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  Подготовлено Марвином Ходжесом, Станом Гудманом

и Командой онлайн-корректоров

[Фронтиспис: Теодосия]

МЕМУАРЫ АРОНА БЬЮРА.

С РАЗНЫМИ ИЗБРАННЫМИ МАТЕРИАЛАМИ

ИЗ ЕГО ПЕРЕПИСКИ.

СОСТАВЛЕННЫЕ МЭТЬЮ Л. ДЭВИСОМ.

«Я пришел похоронить Цезаря, а не хвалить его».

В ДВУХ ТОМАХ

ТОМ II.

       *       *       *       *       *

Зарегистрировано в соответствии с Актом Конгресса в 1836 году

МЭТЬЮ Л. ДЭВИСОМ

в Канцелярии секретаря Южного округа Нью-Йорка.

       *       *       *       *       *

СОДЕРЖАНИЕ ВТОРОГО ТОМА.

ГЛАВА I.

Изучение права полковником Бьюром; кратковременность его учебы; различные мнения относительно его юридических познаний; его определение права; его манера подготовки дел и ведения процессов; его девиз для лентяев; склонность к таинственности в его практике; страсть удивлять противника; иллюстрация этого замечания; его отношение к помощникам адвоката; тонкая проницательность в выборе профессиональных представителей; их различные характеристики; та же острота, проявленная в политике; анекдот на эту тему, имевший место во время спорных выборов 1800 года; величайшее хладнокровие и присутствие духа как в гражданской, так и в военной жизни; пример со смертью мистера П.; начало практики в конце революции при самых благоприятных предзнаменованиях; умножение его бумаг; сжатость как отличительная черта его ума; никогда не вымаливал одолжения у противника; строгий практик; склад его ума; манера речи; признавал за генералом Гамильтоном красноречие; инцидент, касающийся Гамильтона и Бьюра по делу Ле Гуена против Гувернера и Кембла; письмо Джона Ван Несс Йейтса с пояснениями к заметкам главного судьи Йейтса по тому случаю; эффект, произведенный им как оратором; проявление его экстраординарных талантов на суде в Ричмонде; его юридические мнения по различным важным поводам; письмо от него, свидетельствующее о его великом упорстве почти в восемьдесят лет

ГЛАВА II.

Краткая история зарождения политических партий в штате Нью-Йорк; город Нью-Йорк как место сбора тори (лоялистов), откуда они вели переписку с британским министерством во время войны; настроения виги (патриотов) по этому поводу; Джозеф Гэллоуэй из Филадельфии отплывает в 1778 году в Англию; его обширная переписка с лоялистами; отрывки из различных писем, написанных во время войны за независимость, а именно: преподобного епископа Инглиса, Айзека Огдена, Дэниела Кокса в течение 1778 года; Джона Поттса, Дэниела Кокса, Айзека Огдена, Дэниела Кокса, Томаса Эдди, епископа Инглиса, Джона Поттса, епископа Инглиса, Айзека Огдена, епископа Инглиса, Айзека Огдена, Дэниела Кокса в течение 1779 года; Чарльза Стюарта, Дэвида Спроата и Джеймса Хамфри-мл., печатника, в 1779 году, в которых упоминаются симпатии генерала Арнольда к тори (лоялистам); от епископа Инглиса, Джона Поттса и Кристофера Соуэра; от Дэвида Огдена с планом конституции для управления американскими колониями после разгрома виги (патриотов)

ГЛАВА III.

Поражение генерала Скайлера как кандидата на пост губернатора штата Нью-Йорк в противовес Джорджу Клинтону в 1777 году; зарождение партий Клинтона и Скайлера; поражение генерала Скайлера как кандидата в Конгресс в 1780 году; предложение «верховного диктатора»; противодействие Гамильтона этому проекту; партии Клинтона и Скайлера продолжали существовать до принятия федеральной конституции; принятие в 1779 году закона о лишении тори (лоялистов) избирательных прав; акт 1781 года в подтверждение этого закона; первая сессия легислатуры после войны, проведенная в городе Нью-Йорке в 1784 году; отклонение петиций тори (лоялистов); классификация партий в штате, предложенная Робертом Р. Ливингстоном; иск миссис Ратгерс против Уоддингтона о взыскании арендной платы за здание, занимаемое Уоддингтоном в городе Нью-Йорке во время войны; судейский суд мэра под председательством Джеймса Дуэйна и Ричарда Варика выносит решение против миссис Ратгерс; сильное возбуждение и публичные собрания; Уоддингтон идет на мировое соглашение по иску; в 1786 и 1787 годах различные законы, ограничивающие привилегии тори (лоялистов), отменяются благодаря содействию генерала Гамильтона; тори (лоялисты) объединяются с партией Скайлера; сила партии Скайлера в легислатуре, избранной от округов тори (лоялистов); имена членов в 1788, 1789 годах; к какой из политических партий принадлежал полковник Бьюр; письма Джона Джея на тему преследования тори (лоялистов)

ГЛАВА IV.

Ливингстоны принадлежали к партии Скайлера; впоследствии — к федеральной партии; их смена ориентации; указанные причины; триумф федералистов в городе Нью-Йорке на выборах 1799 года; мнение мистера Джефферсона о влиянии городской избирательной кампании 1800 года; объединение различных фракций демократической партии в этом состязании благодаря усилиям Бьюра; характер его сторонников; он избран представителем округа Оранж; способ формирования городского избирательного списка на 1800 год; большие трудности в получении согласия губернатора Клинтона на использование его имени; встреча подкомитета с губернатором; его осуждение Джефферсона; усилия Бьюра и Гамильтона на выборах; успех демократической партии; опасения, что федералисты намерены изменить результат путем мошенничества; фракционное собрание (кокус) федералистов, проведенное вечером 3 мая 1800 года; письмо Дуэйну, редактору газеты «Аврора», с сообщением о том, что кокус принял решение просить губернатора Джея созвать легислатуру и изменить способ избрания выборщиков президента; федералистские печатники отрицают это обвинение; письмо Джею, опубликованное в его трудах, что доказывает правильность утверждения «Авроры»

ГЛАВА V.

Брошюра генерала Гамильтона о поведении Джона Адамса; полковник Бьюр узнает, что она находится в печати; как только она напечатана, добывается копия, а выдержки отсылаются в «Аврору» и «Нью-Лондон Би»; Гамильтон тем самым вынужден опубликовать ее преждевременно; избрание выборщиков президента; письмо Джефферсона Бьюру; Джефферсон — Мэдисону; равное количество голосов у Джефферсона и Бьюра; правила регламента Палаты представителей во время выборов; процедурное нарушение в голосовании штата Джорджия; конституционное положение по этому вопросу; изложение дела мистером Уэллсом из Делавэра и мистером Николасом из Виргинии; голосование началось 11 февраля и продолжалось до 17 февраля 1801 года, когда в результате 36-го голосования президентом был избран мистер Джефферсон; письмо Бьюра генералу С. Смиту, уполномочивающее его (Смита) быть его доверенным лицом для выражения его взглядов в случае равенства голосов

ГЛАВА VI.

Политическое положение мистера Бьюра после избрания вице-президентом; письма мистера Джефферсона мистеру Мэдисону; сомневающиеся штаты в Конгрессе по вопросу о президенте; сомневающиеся лица; их назначение на должности мистером Джефферсоном; адрес полковнику Бьюру от определенных республиканцев в Балтиморе по пути в Вашингтон в 1801 году; его ответ с неодобрением таких адресов; решающий голос на посту вице-президента по законопроекту об отмене закона о судах полуночи; последствия этого голосования; письмо А. Ж. Далласа по этому поводу; от Натаниэля Найлза; от А. Ж. Далласа; история администрации Джона Адамса за авторством Вуда; подавление Бьюром; нападки на Бьюра со стороны Читема и Дуэйна; частные письма Дуэйна с одобрением поведения Бьюра

ГЛАВА VII.

Влияние молчания Бьюра на эти нападки; утверждение о том, что доктор Смит из Нью-Джерси в качестве выборщика президента должен был голосовать за Бьюра; опровержение доктора Смита; обвинение Тимоти Грина в поездке в Южную Каролину в качестве политического агента Бьюра; опровержение Грина; обвинение генерала Джона Свартваута в причастности к интриге; опровержение Свартваута; обвинение Бьюра в переговорах с федералистами; опровержение Бьюра в письме к губернатору Блумфилду; утверждение, что Дэвид А. Огден был агентом федеральной партии или Бьюра в этих переговорах; письмо Питера Ирвинга к Огдену с запросом о факте; ответ Огдена с опровержением обвинения; Эдвард Ливингстон, представленный как «доверенное лицо» Бьюра в том случае; опровержение Ливингстона; Бьюр в 1804 году начинает судебный процесс против Читема за клевету; процесс по пари между Джеймсом Гиллеспи и Абрахамом Смитом, назначение комиссии для допроса свидетелей в апреле 1806 года; события в Сенате Соединенных Штатов 18 января 1830 года в связи с обвинением мистера Джефферсона против мистера Байарда; письмо Р. Х. Байарда Бьюру; от Бьюра — Байарду; от Бьюра — М. Л. Дэвису; от Дэвиса — Бьюру; от генерала С. Смита — Р. Х. и Дж. А. Байардам; от Р. Х. Байарда — Бьюру

ГЛАВА VIII.

Письмо судьи Купера Томасу Моррису; то же; от Джеймса А. Байарда Александру Гамильтону; от Джорджа Баера Р. Х. Байарду; опросные листы для Джеймса А. Байарда по иску Читема; ответы на эти опросные листы мистера Байарда; опросные листы для Байарда по иску Гиллеспи против Смита; ответы на них; причины, по которым мистер Латимер не был смещен с должности сборщика налогов в Филадельфии; ответ Сэмюэла Смита на опросные листы по иску Гиллеспи против Смита

ГЛАВА IX.

Последствия нападок на Бьюра; сила прессы в продажных руках; злоба мистера Джефферсона по отношению к Бьюру; его лицемерие; фальшивые записи в его «Ана» о беседах, якобы имевших место с Бьюром; письмо Теодосии; то же; то же; Джозефу Элстону; Теодосия — Джозефу Элстону; Теодосии; то же; Джозефу Элстону; Теодосии; Томасу Моррису; от П. Батлера; Джозефу Элстону; Теодосии; от Томаса Джефферсона; Теодосии

ГЛАВА X.

Письмо Джозефу Элстону; от Д. Фелпса, от Джозефа Брандта (индейского вождя); от Уильяма П. Ван Несса; Теодосии; Барнабасу Бидвеллу; Джозефу Элстону; Теодосии; от Чарльза Биддла; от Маринуса Виллетта; от Джона М. Тейлора; от миссис *****; Теодосии; то же

ГЛАВА XI.

Письмо Теодосии; то же; Джозефу Элстону; от Чарльза Биддла; от Джона Коутса; Теодосии; от К. А. Родни; Теодосии; от К. А. Родни; от Юрия Трейси; от генерала Хорацио Гейтса; от Дэвида Гелстона; Теодосии; то же; от мичмана Джеймса Биддла; от Джона Тейлора из Кэролайн






ГЛАВА XII.

Письмо Теодосии Джозефу Элстону; то же; А. Бьюра — Джозефу Элстону; Натали; Теодосия — Джозефу Элстону; Джозефу Элстону; то же; Теодосии; Джозефу Элстону; то же; Теодосии; то же; доктору Джону Коутсу; от Теодосии; Теодосии; от Теодосии; Теодосии; то же; то же






ГЛАВА XIII.

Письмо Теодосии; то же; от Теодосии; Теодосии; от Теодосии; от Чарльза Биддла; от Джона Тейлора из Кэролайн; от Пирса Батлера; Теодосии; то же; от Теодосии; от Теодосии; то же; Теодосии; то же; от Теодосии; Теодосии; то же; Чарльзу Биддлу; от мичмана Джеймса Биддла






ГЛАВА XIV.

Записка от мистера Мэдисона; от Дж. Вагнера — мистеру Мэдисону; от Сэмюэла А. Отиса; письмо Джорджа Дэвиса; от Чарльза Биддла; от Роберта Смита; от Роберта Г. Харпера; от Ж. Гильемара; от Джона Вогана; от Джона Дикинсона; Чарльзу Биддлу; Теодосии; Пегги (рабыне); Теодосии; Джозефу Элстону; Чарльзу Биддлу; то же; Натали Делаж Самтер; Теодосии; А. Р. Эллери; Теодосии; Томасу Самтеру-мл.; Чарльзу Биддлу; Ф. А. Вандеркемпу; В. П. Ван Нессу; Теодосии; миссис *****; Теодосии; мисс ——; Теодосии










ГЛАВА XV.

Письмо Чарльза Д. Купера, приведшее к дуэли между генералом Гамильтоном и полковником Бьюром; переписка между сторонами с пояснениями В. П. Ван Несса, секунданта полковника Бьюра; изложение событий на месте дуэли, согласованное секундантами; пояснения к переписке и т. д. Натаниэля Пендлтона, секунданта генерала Гамильтона; замечания по поводу письма, которое мистер Ван Несс отказался принять; рассказ доктора Хосака о ранении и смерти генерала Гамильтона; замечания генерала Гамильтона о его мотивах и взглядах на встречу с полковником Бьюром; смерть Гамильтона; надгробная речь Гувернера Морриса; письмо полковника Бьюра Теодосии, датированное ночью перед дуэлью; той же датой — Джозефу Элстону

ГЛАВА XVI.

Письмо Джозефу Элстону; Теодосии; от Джона Свартваута; Теодосии; то же; Джозефу Элстону; Теодосии; то же; дневник для Теодосии; Джозефу Элстону; Теодосии; Джозефу Элстону; Теодосии; Джозефу Элстону; Теодосии





ГЛАВА XVII.

Письмо Теодосии; то же; суд над судьей Чейсом перед Сенатом Соединенных Штатов; председательствует Бьюр; оправдание; письмо Теодосии; то же; рассказ об эффекте речи Бьюра при прощании с Сенатом; письмо Джозефу Элстону; Теодосии; дневник его поездки по Западной стране; письмо Джозефу Элстону

ГЛАВА XVIII.

Ранние планы Бьюра против Мексики; письмо генерала Миранды генералу Гамильтону в апреле 1798 года на тему экспедиции совместно с Великобританией против Южной Америки; от Миранды — Гамильтону в октябре 1798 года с сообщением о договоренностях, достигнутых с британцами; от Миранды — генералу Ноксу той же даты на ту же тему; изложение взглядов Бьюра генералом Адером; пожалование земель испанским правительством барону Бастропу; передача части указанного пожалования полковнику Линчу; покупка у Линча Бьюром; цели Бьюра в его западной экспедиции в его собственном изложении; его арест на Томбигби; шифрованное письмо; этапирование в Ричмонд; суд и оправдание Бьюра; показания коммодора Тракстона; обращение мистера Джефферсона с доктором Боллманом













ГЛАВА XIX.

Волнения против Бьюра, разжигаемые Джефферсоном, Итоном и Уилкинсоном; Сенат Соединенных Штатов принимает законопроект о приостановлении действия судебного приказа о неприкосновенности личности (Habeas Corpus); Палата представителей отклоняет законопроект при первом чтении: за — 113, против — 19; выдержки из личного дневника Бленнерхассета; официальные испанские документы, показывающие, что генерал Уилкинсон после дачи присяги о преступных замыслах Бьюра отправил своего адъютанта капитана Уолтера Берлинга в Мексику с требованием от вице-короля суммы в двести тысяч долларов за свою услугу Испании по срыву экспедиции Бьюра против Мексики; различные письма Бьюра Теодосии во время тюремного заключения в Ричмонде по обвинению в государственной измене

ГЛАВА XX.

Бьюр отплывает в Англию 7 июня 1808 года; прибывает в Лондон 16 июля; предпринимает различные безуспешные попытки склонить британское министерство оказать ему помощь в его предприятии против Южной Америки; получает большое внимание со стороны Иеремии Бентама; продолжает переписку с Бентамом после своего возвращения в Соединенные Штаты; посещает Эдинбург; испытывает большое гостеприимство; представлен Маккензи и Вальтеру Скотту; возвращается в Лондон; министры начинают относиться к нему с подозрением; его бумаги конфискуют, а самого его берут под стражу на два дня, после чего освобождают, но предписывают покинуть королевство; покидает Англию на пакетботе направлением на Гетеборг; путешествует по Швеции, Германии и т. д.; рассказ Буриена (французского министра в Гамбурге) о Бьюре и рассказ Бьюра о Буриене; прибывает в Париж 16 февраля 1810 года; пытается склонить Наполеона оказать ему помощь в задуманной им экспедиции, но безуспешно; просит паспорт на выезд из Франции и получает отказ; представляет императору энергичный меморандум по этому вопросу; Расселл, поверенный в делах, и Макрей, консул Соединенных Штатов в Париже, отказывают ему в обычной защите или паспорте американского гражданина; в июле 1811 года получает разрешение от императора покинуть Францию; отплывает из Амстердама 20 сентября; на следующий день захвачен английским фрегатом и доставлен в Ярмут; остается в Англии с 9 октября 1811 года по 6 марта 1812 года; прибывает в Нью-Йорк через Бостон 8 июня после четырехлетнего отсутствия

ГЛАВА XXI.

Полковник Бьюр по возвращении в Нью-Йорк в 1811 году возобновляет юридическую практику; предрассудки против него; доброжелательность полковника Трупа; письмо Джозефа Элстона Бьюру с известием о смерти Арона Бьюра Элстона; влияние на Бьюра; шаткое здоровье Теодосии; отправка Тимоти Грина с целью привезти ее в Нью-Йорк; письмо Грина; письмо Грина о том, что он отплывает в Нью-Йорк через несколько дней на шхуне вместе с Теодосией; письмо Элстона Теодосии с выражением опасений за ее безопасность; от Элстона — Бьюру на ту же тему; от Элстона — Бьюру с отказом от всякой надежды на безопасность его жены; предполагается, что Теодосия погибла во время шторма в начале января 1813 года; от Бьюра — Элстону касательно его личных дел; Бьюр высказывает свои мнения по крупным, но не по второстепенным политическим вопросам; письмо Бьюра Элстону с осуждением выдвижения Монро в президенты и рекомендацией генерала Джексона; Элстон отвечает, разделяя взгляды Бьюра, но слабое здоровье мешает ему действовать; смерть Элстона; письмо Уильяма А. Элстона Бьюру с разъяснением завещания его покойного брата в той части, в какой оно затрагивает Бьюра; от Теодосии — ее мужу в момент, когда она предполагает приближение смерти; неизменная приверженность Бьюра делу южноамериканских штатов; письмо генерала Толедо полковнику Бьюру в 1816 году с просьбой принять командование мексиканскими силами; Бьюр получает патент от Республики Венесуэла в 1819 году; занятия Бьюра после возвращения из Европы; руководство образованием мисс Иден; его материальное положение; состояние здоровья; паралич; манера приема незнакомцев; беспокойство и нетерпеливость на склоне лет; смерть; перевезен в Принстон для захоронения; рассказ о его похоронах; деятельность Клиософского общества

МЕМУАРЫ АРОНА БЬЮРА.

ГЛАВА I.

Изучение права полковником Бьюром [1] уже упоминалось вкратце. К этому занятию он принес классическое образование, столь полное, какое в то время можно было получить в нашей стране; к нему добавлялось знание света, пожалуй, нигде не усваиваемое лучше, чем в лагере, а также твердость и закалка характера, которые обычно дарует военная жизнь и которые абсолютно необходимы для успеха судебного адвоката. В своем семейном кругу он был связан с двумя [2] выдающимися юристами, которые находились рядом, чтобы стимулировать его юношескую амбицию и изливать в его ум непрерывным потоком юридические знания в ходе бесед и эпистолярной переписки. Время, проведенное им в учебе перед допуском к практике, в наши дни показалось бы коротким, но (если выразиться словами другого) «следует помнить, что в то время не было объемных трактатов по голой рутине практики, подлежащих заучиванию наизусть без добавления к уму хоть единого юридического принципа или полезной идеи, которые учат студента-юриста лишь тому, как, говоря словами о риторическом искусстве, „называть свои инструменты“. Бьюр, к счастью для своего будущего профессионального величия, не был обречен пастись на этом бесплодном пастбище. Он провел период ученичества за чтением и составлением конспектов с пером в руках по Коку и авторам элементарных трудов, а не по Селлону и Тидду, и познавал право как науку, а не как механическое ремесло».

С другой стороны, говорилось, «что полковник Бьюр не был глубоко начитанным юристом; что он выказывал себя в изобилии сведущим в общих познаниях своей профессии и был искусен в выдвижении сомнений и вопросов; однако он не демонстрировал признаков привязанности к науке или изысканий в ее сокровенных доктринах; казалось действительно, будто он пренебрежительно оценивает ее и ее отправление. Лучшим определением права, говорил он, является „все то, что смело утверждается и правдоподобно отстаивается“. Эта ирония предназначалась в равной степени и судам, и праву, отправляемому ими».

Если полковник Бьюр в чем-то и уступал в юридической эрудиции, то он обладал другими качествами для успешной практики в суде, которые редко находили себе равных. Он готовил свои судебные процессы с поразительными трудолюбием и предусмотрительностью. Он не жалел ни труда, ни издержек на добывание любых доказательств, которые могли бы пригодиться в его выпадах или оградить его от противника. Он был поистине неутомим в ведении своих дел. «Он преследовал (рассказывает один друг-юрист) противную сторону уведомлениями, и ходатайствами, и заявлениями, и апелляциями, и повторными слушаниями, никогда не отчаиваясь сам и не оставляя своему противнику ни уверенности, ни комфорта, ни покоя. Всегда бдительный и всегда настойчивый, пока дело не доходило до предложения о компромиссе или переговоров между сторонами. „Теперь двигайтесь медленно (говаривал он); никогда не ведите переговоры в спешке“. Я помню одно его замечание на этот счет, которое показалось оригинальным и мудрым. Существует поговорка: „Никогда не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня“. „Это девиз, — говорил он, — для лентяев. Лучшее прочтение этого девиза таково: никогда не делай сегодня того, что с тем же успехом можешь сделать завтра, ибо нечто может произойти и заставить вас пожалеть о преждевременном поступке“».

Меня поражала, говорит тот же друг, в его юридической практике та склонность к таинственности, которая была столь примечательна в его поведении в иных отношениях. Он обожал удивлять своих противников и устраивать для них, так сказать, засады. Судебный процесс об изъятии имущества, в котором я не был адвокатом, но который с тех пор проходил под моим профессиональным наблюдением, проиллюстрирует эту особенность его практики. Это был иск о выселении, поданный им с целью возврата ценного владения в нижней части города, причем способные юристы, нанятые со стороны ответчика, полагали, будто единственным вопросом станет толкование завещания. На суде они с удивлением обнаружили, что вся мощь позиции истца направлена против подлинности старинного акта, составляющего звено в их праве собственности и поскольку тот никогда не подвергался сомнению и не вызывал подозрений, они подготовили лишь формальные доказательства; а вердикт присяжных, добытый своего рода молниеносным ударом, объявил акт подделкой. Впоследствии два трибунала признали подлинность акта, однако истец жил и умер во владении землей вследствие вынесенного вердикта, в то время как юридические сомнения, составляющие единственные реальные вопросы в деле, все еще продвигаются с обычной черепашьей скоростью через наши суды к своему окончательному разрешению.

Быть нанятым в качестве помощника мистера Бьюра не означало получать синекуру. Он требовал и добивался постоянного и непрерывного напряжения сил от своего адвоката. Одной из самых примечательных демонстраций силы его характера было то, как он подчинял каждого приближавшегося к нему своим нуждам и принуждал к непрерывному, хотя часто и нежеланному труду в свою пользу. Его адвокаты получали от него записки в полночь с вопросами, которые направлялись для немедленных ответов.

Он проявлял тонкую проницательность в выборе профессиональных помощников. Когда требовалась ученость, он выбирал самых эрудированных. Если можно было подозревать влияние политики, он подбирал юристов так, чтобы встретить или смягчить предполагаемый предрассудок или пристрастие. Красноречие покупалось, когда оно было нужно; а более дешевая замена в виде запугивания и напористости применялась тогда, когда они равнялись или превосходили его. Ни в чем он не выказывал большего мастерства, чем в оценке и применении своих агентов; и забавно было слушать его хладнокровное обсуждение препятствий со стороны предрассудков, невежества, интереса или политических настроений, с которыми предстояло столкнуться в различных трибуналах, а также подходящих средств и противоядий, которые следовало применить и кем именно они должны быть применены.

Та же проницательность и острота проявлялись в его политических шагах. Анекдот, имевший место на спорных выборах 1800 года, послужит примером этого замечания. Требовались средства на печать, на комнаты для комитетов и т. д. Финансовый комитет записал имена ведущих демократов и прикрепил к каждому сумму, которую они намеревались просить с него. Прежде чем приступать к сборам, список по просьбе полковника Бьюра был представлен ему на осмотр. Одному лицу, активному партийцу богатого круга, но прославившемуся своим скупердяйством, была назначена сумма в сто долларов. Бьюр распорядился вычеркнуть его имя из списка, ибо, говорил он, денег вы не получите, а с момента предъявления к нему требования его усилия прекратятся, и во время выборов вы его у урн не увидите. Просьба была выполнена. При продолжении проверки было представлено имя другого состоятельного лица; тот был щедр, но ленив; ему тоже была назначена сумма в сто долларов. Бьюр попросил удвоить эту сумму и сообщить ему, что от него не потребуется никакого труда, кроме изредка заглянуть в комнаты комитета, чтобы помочь складывать бюллетени. Он выплатит вам двести долларов и поблагодарит за то, что вы так легко его отпустили. Результат доказал правильность этих мнений. По тому случаю полковник Бьюр заметил, что знание людей и умение обращаться с ними заключаются в расстановке каждого на его надлежащее место.

Его невозмутимое хладнокровие и присутствие духа проявлялись как в гражданской, так и в военной жизни. От большинства превратностей судебного процесса он ограждал себя предусмотрительностью и мелочной детальностью подготовки. Я сам присутствовал, говорит уже упоминавшийся друг-юрист, когда он с величайшим спокойствием принял известие, которое потрясло бы большинство людей. Мистер П. долгое время был жильцом его дома; он был связан с ним во многих отношениях и на протяжении многих лет. Полковник Бьюр и два других юриста обсуждали предлагаемое ходатайство по канцлерскому делу, в котором П. выступал истцом, причем сам полковник имел интерес в исходе. П. в то время был за городом. Внесли и передали полковнику письмо, которое он, велев нам продолжать прения, внимательно прочел, а затем положил его привычным образом на стол лицевой стороной вниз. Наше обсуждение продолжалось с усердием по меньшей мере минут десять, когда полковник, слушавший с огромным вниманием, самым мягким тоном спросил: «Какое влияние смерть П. окажет на иск?» Мы вздрогнули и с жаром спросили, почему он задает этот вопрос. «П. умер, — ответил он, — как сообщает мне это письмо; прекратится ли производство по иску?» Сам полковник в то время был болен и не мог встать с дивана; и даже если в его манере держаться и сквозила некоторая аффектация, в ней несомненно присутствовало поразительное самообладание.

Полковник Бьюр начал практику своей профессии в конце революции при самых благоприятных предзнаменованиях; можно сказать, что он единым прыжком занял место среди первоклассных юристов того времени и удерживал его до тех пор, пока не стал вице-президентом, к какому моменту, как полагают, у него не было равных среди адвокатов ни в этом штате, ни в Соединенных Штатах, и даже не было соперников, за исключением генерала Гамильтона.

Тот блеск, который Бьюр, еще безусый юноша, приобрел благодаря своему рискованному маршу под началом Арнольда в Канаду через наши северо-восточные дикие земли, бывшие тогда беспутной пустыней; его доблестная осанка в Квебеке и Монмуте; его эффективная служба при отступлении нашей армии с Лонг-Айленда и из Нью-Йорка; а также его трудное и деликатное командование на рубежах Уэстчестера — последовали за ним и в частную жизнь, сплотив вокруг него толпы поклонников и друзей среди наших ранних патриотов, в особенности из их молодежной среды, и несомненно существенно помогли ему в осуществлении его успешного профессионального дебюта. Имя рыцарственного адъютанта, поддержавшего в своих юношеских руках умирающего героя Квебека, не сходило с уст людей, и от одного края континента до другого его превозносили за воинскую доблесть. Таковы были воодушевляющие предзнаменования, под знаком которых он вложил меч в ножны, когда физические силы больше не позволяли ему владеть им.

«Он был неутомим, — говорит другой друг-юрист, — в делах, как и в своих предшествующих штудиях, и ни один адвокат никогда не появлялся перед нашими трибуналами с делом, подготовленным к суду лучше, чем у него, когда его факты и правовые позиции были выстроены для боя со всей регулярностью и точностью искуснейшего военного тактика. Ни один профессиональный противник, как принято считать, никогда не хвастался тем, что сокрушил или привел в замешательство те сплоченные колонны, в которые он их сформировал, или что нашел пустоты в их растянутой линии, или что победил его с помощью военной хитрости (ruse de guerre) либо внезапного нападения».

«Он не считался с расходами, довершая подготовку к суду; и, будучи сам трудолюбив в необычайной степени, он не ограничивал труд других, насколько мог им повелевать или добиваться его. Каждая процессуальная бумага или необходимый документ, связанные с его делами, в первую очередь подлежали размножению в многочисленных копиях, а затем конспектировались или сжимались в максимально возможные пределы, однако никакой существенный пункт или идея ни в коем случае не должны были быть упущены. Его склонность к лаконичности или сжатости была отличительной чертой его ума. Он мог сократить пространный аргумент, простиравшийся на многие листы бумаги, до одной-единственной страницы. Если бы он написал историю нашей революции, за которую однажды брался, он, вероятно, сжал бы ее целиком в один том».

В своей профессиональной практике он никогда не вымаливал у противника ни одолжения, ни снисхождения точно так же, как не стал бы делать этого у вооруженного врага; но в то же время редко отказывал в любой любезности, о которой его просили и которая не шла вразрез с интересами его клиентов. Он был строгим практиком, почти судебным педантом, и до такой степени любил правовые формальности, что никогда не упускал возможности испытать собственные навыки и навыки противоположной стороны в специальных исках (special pleas), возражениях по закону (demurrers) и возражениях в суде канцлеров (exceptions in chancery), несмотря на риск уплаты судебных издержек, которому он иногда — хотя и редко — подвергался, и затягивания судебного процесса.

Однако труд по составлению его исковых заявлений и кратких изложений (briefs) — по крайней мере после его возвращения из Европы в 1812 году — всегда ложился на плечи других; а с полями, исписанными примечаниями со всеми авторитетными источниками, к которым обращались, начиная с ежегодников (year books) и далее — иногда на старофранцузском и юридической латыни, вплоть до последних отчетов по судебным делам в Англии и доброй полудюжине наших штатов, излагаемых на том, что можно по праву назвать юридическим английским, — все это представлялось на его критическое суждение; его тысяча сомнений, предположений, намеков и вопросов, которые вспыхивали в его уме подобно вспышке и на мгновение казалось, повергали в неразрешимую путаницу то, что было с таким трудом, а возможно и глубоко изучено, в конце концов чаще всего принималось без существенных изменений или дополнений.

Ум полковника Бьюра нельзя назвать всеобъемлющим. Он был острым, аналитическим, проницательным, разборчивым, не склонным к воображению, быстро схватывающим вещи в деталях, но не приспособленным удерживать в уме массивы идей. Он никогда бы не снискал славу автора; однако в качестве критика, по какому бы то ни было вопросу, его способности редко превосходили, хотя в литературных делах и изящных искусствах они проявлялись лишь в беседе. Его разговорные способности были впечатляющими и завораживающими, хотя он обычно казался скорее слушателем, нежели оратором; но он никогда не упускал возможности сказать нужное слово в нужном месте».

Как публичный оратор, он излагал свои идеи недостаточно пространно; вернее, ему казалось, не хватает беглости, чтобы выстроить длинную и так называемую пространную аргументацию по какому-либо вопросу, сколь бы серьезным или эпохальным он ни был. В судебном процессе, в котором он участвовал в качестве помощника адвоката вместе с генералом Гамильтоном, произошел один случай, связанный с главным судьей Йейтсом, который вполне заслуживает того, чтобы быть записанным. Он говорит на языке, который невозможно истолковать двояко, и демонстрирует то влияние, которое Бьюр имел как на чувства, так и на умы своих слушателей. Это было знаменитое дело Ле Гуена против Гувернера и Кембла — одно из самых важных с точки зрения юридических вопросов и объема вовлеченной собственности, которые к тому дню выносились на рассмотрение наших трибуналов, и в котором он одержал полную победу. Лишь за короткий срок до своей кончины полковник Бьюр заметил, что по этому случаю он заработал больше денег и больше репутации как юрист, чем за любой другой за время своей долгой практики в суде. Было направлено письмо Тырлоу Виду, эсквайру, с просьбой обратиться к достопочтенному Джону Ван Несс Йейтсу, сыну покойного главного судьи, и выяснить, имело ли изложенное происшествие под собой фактическую основу. На это письмо мистер Вид получил следующий ответ.

ДЖОН ВАН НЕСС ЙЕЙТС — ТЫРЛОУ ВИДУ.

Олбани, 8 июля 1837 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Испытав некоторые трудности с поиском отцовских записей прений по делу Ле Гуена против Гувернера и Кембла, я выяснил, что показанный вы мне рассказ из письма М. Л. Дэвиса, эсквайра, в целом верен. Записи моего отца по аргументации генерала Гамильтона очень пространны. Записи же полковника Бьюра ограничены следующим образом: «Бьюр за истца, I. Великие принципы коммерческого права, применимые к этому делу, суть» — далее следует лакуна в несколько строк. После чего идет следующее:

«II. Истец» — еще одна лакуна.

«III. !!!!!» — и на этом заканчивается все, что мне удалось найти.

Красноречие Гамильтона было (если позволено будет выразиться) аргументированным и не влекло за собой какого-либо великого подъема или спада духа, а следовательно, легко конспектировалось стенографистом. Красноречие Бьюра было более убедительным и образным. Он сначала порабощал сердце, а затем уводил в плен голову. Гамильтон обращался исключительно к голове. Поэтому я не удивляюсь, что Бьюр завладевал всеми способностями слушателя. Во всяком случае, я и сам часто слышал его в суде, и всегда с тем же эффектом. Не припомню в беседах каких-либо особых упоминаний моего отца об аргументации Бьюра по делу Ле Гуена против Гувернера и Кембла; но я неоднократно слышал от него, что из всех адвокатов в суде за Бьюром было труднее всего следить в плане ведения записей. И тем не менее Бьюр был очень краток в своем языке. У него не было плеоназмов или слов-паразитов. Каждое слово стояло на своем месте и казалось единственно подходящим для этого места. Он делал мало повторений или вовсе их не делал. Если бы сказанное им немедленно отправлялось в печать, оно бы не потребовало никаких исправлений.

Искренне ваш,

Дж. В. Н. ЙЕЙТС.

Манера судебной речи полковника Бьюра была уникальной или сугубо его собственной; всегда краткой; никогда не громкой, неистовой или страстной, но примиряющей, убедительной и впечатляющей; а когда его тема требовала серьезности или строгости, его манера становилась суровой и безапелляционной. Он был слишком полон достоинства, чтобы когда-либо заниматься пустяками; а его сарказм, к которому он порой прибегал, редко вызывал смех, но мощно разил тех, кто его спровоцировал. Его артикуляция была медленной, четкой и выразительной; пожалуй, чрезмерно выразительной — и это его ранний и преданный друг, судья Патерсон [3], назвал изъяном в его манере речи в юности, от которого он, по-видимому, так до конца и не избавился, как избавился от привычки говорить быстро, достигнув в этом отношении подлинной золотой середины для публичных выступлений. Он говорил с величайшей видимой легкостью, но его нельзя было назвать обладателем беглой речи, хотя он никогда не казался испытывающим недостаток в словах, которые всегда подбирались столь чисто и уместно, что казалось, будто их отобрали так же тщательно перед тем, как они слетели с его губ, словно они были записаны в заранее подготовленной речи и заучены наизусть. Его манера держаться отличалась достоинством и учтивостью; самообладание не покидало его ни на секунду. Он никогда не казался спешащим или растерянным и не выдавал ни малейшего смущения от нехватки идей для подкрепления своей аргументации или языка для их облачения; и обладал столь дисциплинированной памятью, что никогда не забывал в пылу судебного форума ничего из того, что собирался использовать в уединении своего кабинета. Часто доводилось слышать от него, что он не обладает ораторскими талантами; что он никогда не говорит с удовольствием или хотя бы самодовольством и словно не осознавал того эффекта, который производил на умы своей аудитории.

Полковник Бьюр отдавал пальму первенства в красноречии генералу Гамильтону, которого часто характеризовал как человека с сильным и плодовитым воображением, с риторическим и даже поэтическим гением и мощного оратора. Главной страстью Бьюра была пылкая любовь к воинской славе. После военной карьеры дипломатия, несомненно, была бы его выбором, к которому его располагали не только его светские и чарующие манеры, но и каждая черта его ума. Бессмысленно теперь рассуждать о том, кем бы он мог стать, если бы Вашингтон уступил настояниям Мэдисона, Монро и других и назначил его министром в Французскую республику. Наша страна, перед которой он тогда представал в первозданном блеске своего характера, была бы удостоена чести этим выбором как внутри страны, так и за рубежом, а его собственная судьба сложилась бы по меньшей мере совершенно иначе.

Хотя ораторское искусство не было его коньком и он никогда не выступал публично к собственному удовлетворению, о нем все же рассказывают множество анекдотов, которые показывают, что сила его речей порой достигала беспрецедентного могущества. Говорят, что по окончании его прощальной речи в Сенате Соединенных Штатов при уходе с поста вице-президента среди его суровых слушателей, многие из которых были его заклятыми политическими противниками, едва ли можно было увидеть хоть одно сухое око. Его манера речи была чем угодно, только не декламационной, и скорее напоминала возвышенный тон беседы, посредством которого человек без всякого видимого умысла изливает свои идеи в размеренном и красивом языке в умы некоторого узкого избранного круга, вытесняя все то, что те могли ранее удерживать по определенному вопросу, и внедряя собственные мысли силой почти магического очарования, которое он при желании умел делать едва ли неотразимым. Судя по его успеху как публичного оратора, мало кого можно было бы назвать более красноречивым.

В качестве монумента его юридическим познаниям и талантам можно сослаться на его суд в Ричмонде. Два тома отчетов, содержащих его материалы, являют на почти каждой странице отпечаток его великого ума в его исключительной остроте и проницательности, а также мощных способностях к анализу и аргументации. В том судебном процессе участвовали одни из самых способных юристов нашей страны, и он явно взял верх над ними всеми. Но те способности, которые он проявлял час за часом и день за днем на протяжении этого затянувшегося состязания, где вердиктом, к которому стремились те, кто тогда вершил политические судьбы нашей страны, должна была стать позорная смерть, были не менее примечательны, чем его непоколебимая стойкость и высокий нравственный подъем поведения, боровшегося за честь и за жизнь.

«Пусть восторжествует правосудие, хоть рухнет мир» (Fiat Justicia ruat coelum) — таков был девиз главного судьи Маршалла на суде над полковником Бьюром. Он был оправдан, но его оправдание не объяснялось милосердием или пристрастностью его судей. Его острота как юриста и искусность, с которой он вел свою защиту, несомненно, внесли огромный вклад в спасение его от участи жертвы, хотя его невиновность в предъявленном обвинении в государственной измене едва ли могла сама по себе обеспечить это оправдание. Вот тут-то его таланты и принесли некоторую пользу его стране, пусть даже и негативного характера. Они спасли ее от кровавого пятна, которое было бы столь же несгладимым, сколь несгладимо пятно адмирала Бинга на британском гербе.

После возвращения полковника Бьюра из Европы в 1812 году он участвовал в нескольких важных процессах, в которых добился выдающегося успеха. Его юридическое заключение по великому делу о пароходах помогло разрушить ту монополию. Он изначально привлекался к важному земельному процессу миссис Брэдстрит и к делам Эденов, затрагивавшим огромный объем собственности в городе Нью-Йорке и вращавшимся вокруг тончайших нюансов сложнейшей ветви вещного права: он одержал верх над почти всей мощью нью-йоркской адвокатуры, за которой стояли влиятельные корпорации и состоятельные частные лица, щедро сорившие деньгами в затянувшемся споре. Он начал судебные процессы по делам Эденов вопреки заключению, данному генералом Гамильтоном, Ричардом Харрисоном и другими высокопоставленными членами профессионального сообщества, уповая на достоверность каковых заключений лица, владевшие землями, приобрели их и удерживали на момент начала судебных разбирательств.

Если бы полковник Бьюр усердно преследовал изучение права на протяжении всей жизни, подобно Маршаллу, Кенту и другим, трудно вообразить, до каких высот он мог бы подняться; но такова была не его судьба; склонность его гения, получившая толчок в бурный период мировой истории, когда он вступил в активную жизнь, была военной. Однако в подтверждение его упорного трудолюбия в адвокатской практике и способности переносить тяготы даже в почти восьмидесятилетнем возрасте ниже приводится написанное им письмо.

Олбани, март 1834 г.

Усадьба Джермонда, среда вечер.

Прибыл сегодня вечером между 6 и 7 часами, проведя сорок пять часов в дилижансе без остановок, за исключением приема плотной пищи. Дилижансы в очень плохом состоянии — дороги для колес до Пикискилла отличные, а оттуда прекрасный санный путь до этого города. Ночь выдалась некомфортной; занавески были порваны и трепались во все стороны, так что свежего воздуха нам хватало вдоволь.

Срок полномочий истек сегодня. Нельсон проведет специальное судебное заседание завтра утром. Сегодня вечером виделся и с Уэнделлом, и с О'Коннором — все готово. Прибыл ни уставшим, ни сонным.

А. Б.

Примечания:

1. За замечания, которые я намерен представить читателю, я главным образом обязан двум весьма искушенным членам адвокатуре. Каждый из них вполне способен раскрыть юридический облик полковника Бьюра; и ни один из них не дискредитирован какими-либо предвзятыми в его пользу взглядами. Считается, что эти двое придерживались различных взглядов на практическую ценность того рода чтения, которое необходимо для формирования того, кого некоторые называют «поистине ученым юрисконсультом».

2. Шурин полковника Бьюра, судья Таппан Рив, и его дядя, Пирпонт Эдвардс.

3. см. т. I, гл. III.

ГЛАВА II.

Прежде чем перейти к подробностям, связанным с выборами 1800 года, представляется необходимым кратко изложить историю возникновения и развития политических партий в штате Нью-Йорк. Согласно Конституции, принятой во время Войны за независимость, штат делился на четыре округа, а именно: Южный, Средний, Восточный и Западный. В Южный округ входили графства Ричмонд (Статен-Айленд), Кингс, Куинс и Саффолк (Лонг-Айленд), Нью-Йорк (остров Манхэттен) и Уэстчестер. Эти шесть графств с осени 1776 года до лета 1783 года в значительной степени находились во владении британских войск, а те их части, которые номинально оставались в пределах американских позиций, как правило, были заселены тори и беженцами. Лорд Норт или наиболее непреклонные из его последователей не были столь противниками американской независимости, сколь тори соединенных провинций. Город Нью-Йорк стал местом сбора наиболее образованных и влиятельных представителей этого класса. Отсюда они поддерживали связь с британским премьер-министром через своих корреспондентов в Лондоне. Многие из тех, кто находился в изгнании из своих прежних домов в Пенсильвании, Нью-Джерси и Коннектикуте, оставили свои семьи позади, под защитой виги (патриотов). Эта организация предоставляла возможности для выяснения положения, ресурсов и передвижений мятежных армий. Эти возможности не были упущены, и полученная таким образом информация оперативно передавалась британскому главнокомандующему в Нью-Йорке и министерству в Англии. Виги чувствовали, что на их гостеприимство отвечают неблагодарностью, и в результате они с каждым днем все больше озлоблялись против тори.

Полагают, что война закончилась бы в 1780 или 1781 году, если бы британский министр и его военачальники в Америке не вводились постоянно в заблуждение мнениями и советами беженцев, особенно тех, кто проживал в городе Нью-Йорк. Придерживаясь подобных взглядов, страдающие виги в свои самые трудные часы утешались надеждой и верой в то, что, когда борьба завершится и страна обретет независимость, их угнетателям и гонителям больше не позволят оставаться среди них. Таковы были преобладающие настроения людей, которые рисковали своей жизнью и переносили всевозможные лишения и тяготы ради свободы своей родной земли.

В течение 1778 года Джозеф Гэллоуэй, ранее проживавший в Филадельфии, отплыл в Англию. Его переписка была обширной, и он стал хранителем всех жалоб американских лоялистов. Он служил посредником в общении между ними, лордом Нортом и лордом Джорджем Джермейном. Он в высокой степени пользовался доверием тех, кто вел совесть короля. Среди корреспондентов мистера Гэллоуэя можно перечислить Уильяма Франклина, бывшего губернатора Нью-Джерси, Дэниела Кокса и Дэвида Огдена, членов королевского совета в Нью-Джерси, преподобного доктора Инглиса, впоследствии епископа Новой Шотландии, а также Айзека Огдена, адвоката из Нью-Йорка, Джона Поттса, судью Суда общих тяжб в Филадельфии, Джона Фоксрофта, генерального почтмейстера Северной Америки и т. д., и т. п. Ни один из корреспондентов мистера Гэллоуэя не проявлял столь мстительного духа, как преподобный епископ Инглис. Эти письма носили частный и конфиденциальный характер, за исключением того, что касалось министерства, для использования коего большинство из них и предназначалось. Полагают, что ни одно из них ранее никогда не публиковалось. Теперь они стали достоянием истории. Они весьма наглядно раскрывают тайные замыслы тори и в то же время дают наиболее яркое представление о патриотизме, страданиях и неустанном упорстве сынов свободы в те дни. Теперь из оригинальных рукописей будут приведены некоторые выдержки с целью в известной степени показать причину и тем самым оправдать враждебные чувства виги по отношению к беженцам.

Преподобный епископ Инглис от 12 декабря 1778 года пишет: «Не менее шестидесяти тысяч мятежников погибло от болезней и меча с начала войны, и это в основном фермеры и чернорабочие. Я считаю несомненным, что голод неизбежен, если война продлится еще два года; более того, еще один год войны принесет стране невыразимые бедствия в отношении продовольствия, и это отразится на мятеже не меньше, чем обесценивание их бумажных долларов. Будьте уверены, мятеж идет на спад. Его энергия и ресурсы почти исчерпаны, и для его полного подавления не требуется ничего, кроме некоторого упорства и усилий со стороны Британии. Силы Батлера и Брандта, индейцы и лоялисты, как мне говорят, составляют пять-шесть тысяч человек. С прошлой весны они причинили мятежникам больше бед и ужасов, чем вся королевская армия».

Айзек Огден от 22 ноября 1778 года пишет: «Так завершилась кампания (если это название подходит) без совершения или даже попытки совершения чего-либо значительного. Как поверит историк, который расскажет, что по меньшей мере двадцать четыре тысячи лучших войск в мире были заперты в пределах собственных позиций пятнадцатью тысячами, самое большее, бедняг, которым плохо платили, плохо кормили и еще хуже одевали, и которые в лучшем случае едва заслуживали звания солдат?»

Дэниел Кокс от 17 декабря 1778 года пишет: «Нед Биддл сложил с себя полномочия члена Конгресса. Правда в том, что он намерен принести больше существенной пользы в ассамблее, которая распорядилась выявить общее мнение народа относительно нынешней конституции Пенсильвании. Джо Рид избран и принял честь быть президентом и главнокомандующим штата».

Джон Поттс от 1 марта 1779 года пишет: «Здесь преобладает мнение, что правительство (британское) примет метод опустошения. Если это действительно произойдет, прощайте все надежды сторонников правительства когда-либо снова жить в Америке. Будьте уверены: если правительство будет восстановлено такими средствами, ее сторонникам покажется невозможным путешествовать по этой стране без охраны, предотвращающей убийства. Это не только мое мнение, но и истинные настроения каждого друга правительства. Я не общался ни с кем, кроме разве что некоторых ярых тори из Новой Англии, которые, кажется, разделяют дикий нрав наших соотечественников». Г. Н.[1] сказал в конфиденциальном письме своему другу, «что правительство желает избавиться от этой страны и лишь ломает голову над тем, как сделать это, не оставляя ее в состоянии, способном нанести ей вред».

Дэниел Кокс, 28 февраля 1779 года, пишет: «Во всяком случае, я вижу неминуемую гибель, ожидающую нас, бедных преданных суду лоялистов, если колонии будут сданы или это место (Нью-Йорк) будет оставлено. Я когда-то наивно воображал, что ни того, ни другого не случится. Я хотел бы, чтобы наш старый друг Черный Принц[2] снова руководил здесь и имел славу довести будущие операции до счастливого завершения. Я думаю, он больше для этого подходит, чем кое-кто[3] другой, кто, хотя и может обладать усердием и честностью, лишен головы».

Айзек Огден, 8 марта 1779 года, пишет: «Адмирал Гамбиер отозван с этого поста ко всеобщей радости всех рангов и сословий. Полагаю, ни один человек никогда не был столь всеобщно ненавидим флотом, армией и горожанами, как эта скудная старая рептилия».

Дэниел Кокс, 10 апреля 1779 года, пишет: «В открытом письме ко мне миссис Кокс говорит о нарастающем обесценивании континентальных денег, используя аллегорию о моей старой знакомой, страдающей глубокой чахоткой. Если Великобритания действительно ведет переговоры и сдает нас, ее славе должен прийти конец. Но я никогда не поверю, что она способна на такое несчастье, разве что по собственной глупости и из-за внутренних распрей проклятой оппозиции».

Томас Эдди от 3 мая 1779 года пишет: «Судя по сообщениям, полученным с последней почтовой каретой о твердой решимости правительства энергично продолжать войну в Америке, я прихожу к выводу, что главари мятежа должны сдаться до осени. Во всяком случае, когда я принимаю во внимание всеобщее недовольство, вызванное никчемностью их денег, меня не удивит, если подобное событие произойдет сразу же, как только генерал Клинтон откроет кампанию».

Епископ Инглис, 14 мая 1779 года, пишет: «Громко протестуйте перед облеченными властью против переговоров с Конгрессом — вести переговоры с ними означает утверждать их и приучать американцев уповать на них в деле освобождения и защиты. Мы совершили в этом роковую ошибку с самого начала; теперь мы видим и ощущаем последствия. Это должно научить нас мудрости и лучшей политике. Хотя мы и победим мятежников, но если с Конгрессом будет заключено соглашение, я буду считать колонии в конечном итоге потерянными для Великобритании, причем в скором времени».

Джон Поттс, 15 мая 1779 года, пишет: «В своем последнем письме я упоминал о некоторых оптимистичных надеждах, которые я не мог не питать в связи с перспективой выборов, назначенных на начало апреля для нового конвента, как они его называют, в Пенсильвании. Эти надежды теперь полностью разрушены усилиями Джо Рида[4] и ярой партии. Их искусно разнесенный клич «тори» против партии, выступающей за конвент, разжег пламя, с которым оказалось невозможно справиться, и собрал более двенадцати тысяч подписей под петициями против этой меры, в результате чего ассамблея отменила постановление о проведении выборов».

«Лицо, на которое я ссылался в своем последнем письме, — это та женщина, о которой я упоминал вам прошлой осенью как о столь поистине предприимчивой. За зиму она доставила три послания. От нее я имею еще и следующее заверение: в Питтсбурге идут большие приготовления к приему войск.

Друзья правительства единогласно сходятся на том, что они готовы навсегда рискнуть любой будущей надеждой и перспективой возвращения своих имений, лишь бы Великобритания полностью обеспечила свою собственную власть, прежде чем прислушаться к каким-либо условиям; а когда она будет признана и установлена, тогда даровать столь либеральные условия, какие ей угодно, совместимые с хорошим управлением и будущей безопасностью».

Епископ Инглис, 3 сентября 1779 года, пишет: «Генерал Трайон совершил два или три десанта на побережье Коннектикута и сжег города Фэрфилд и Норуолк. Его сопровождал большой отряд беженцев, которые были чрезвычайно полезны и вели себя с решимостью и бесстрашием, сделавшими им великую честь. Если бы десанты на Коннектикут продолжались дольше и проводились более широко, можно было бы ожидать самых спасительных последствий.

Иллюзорное представление о переговорах с Конгрессом, как я погляжу, все еще в некоторой степени преобладает среди вас. И тем не менее ничто не могло быть более губительным для интересов правительства. Переговоры с ними означали бы утверждение их узурпации. Лоялисты повсеместно страшатся этого пуще всего. Как бы они ни расходились во мнениях по другим вопросам, в этом они единодушны и едины; и когда столь многие абсолютно согласны в вопросе, доступном любому пониманию, это должно быть очевидным велением истины и разума».

Айзек Огден, 20 сентября 1779 года, пишет: «Вы вполне можете спросить, что мы здесь делаем. Наша армия сейчас (включая гарнизон из Род-Айленда) составляет по меньшей мере двадцать четыре тысячи человек — число, достаточное для того, чтобы пройти маршем через весь континент; но к чему численность, когда нас держат взаперти столь трусливым образом? Незнание страны, отсутствие предприимчивости или отсутствие чего-то еще — одному Богу известно чего — помешало любой попытке и каждой попытке вмешаться в дела противника. Дело не в недостатке достаточных сил, и не в том, что это было невыполнимо. Таковы факты, которые признают даже самые ярые из мятежников. Их силы действительно ничтожны по сравнению с здешней армией. Как поживает генерал Воган? Я искренне желаю видеть его во главе здешней армии, так как он единственный из бывших здесь генералов, кто прислушался бы к советам американских лоялистов».

Епископ Инглис, 6 ноября 1779 года, пишет: «Сейчас в пределах наших позиций насчитывается свыше двадцати шести тысяч боеспособных людей, как мне сообщали. Такая сила, если повести ее в бой и применить с умом и боевым духом, не встретила бы сопротивления со стороны мятежников — она должна сокрушить любую оппозицию. Сообщают, что сэр Генри Клинтон назначен единоличным комиссаром с полномочиями выбрать пять помощников в качестве совета и что он наделен властью вести переговоры с Конгрессом и т. д. Было бы весьма умеренно иметь здесь комиссара, наделенного широкими полномочиями; но что до каких-либо надежд на переговоры с Конгрессом об урегулировании, будьте уверены, они иллюзорны. Конгресс сделал достаточно, чтобы развеять все подобные наивные ожидания, если только их независимость не будет признана; и я был бы искренне огорчен, если бы возобладала столь бесчестная для нации мера, как переговоры с Конгрессом в каком бы то ни было отношении. Оскорбления и упрямство — это все, чего можно от них ожидать.

Что касается мятежа, я придерживаюсь четкого мнения, что он ежедневно идет на спад. Вашингтон — это человек, к которому армия обращается за возмездием и поддержкой. Сейчас он в Америке то же, кем Монк был в Англии в 1659 году. Хотел бы я сказать, что во всех отношениях. Будь он столь же расположен к этому, он мог бы совершить здесь столь же внезапную и тотальную революцию, какую честный Джордж Монк совершил тогда в Англии».

Айзек Огден, 16 декабря 1779 года, пишет: «Недавно я услышал один анекдот о генерале Селе и считаю его правдивым, хотя факт этот сейчас уже невозможно полностью установить. Незадолго до битвы при Брендивайне генерал Хау отправил на родину офицера. Генерал Сер взял на себя труд дать ему указания о том, как вести себя по прибытии в Лондон и т. д. Копия этих инструкций была найдена крестьянином и передана Джо Шиппену (секретарю Джо), у которого они сейчас находятся в Филадельфии. Один джентльмен здесь их видел. Так как он передал их мне, получайте их и вы. "Вы сначала отправитесь к лорду Джорджу Джермейну; он задаст вам такие-то и такие-то вопросы; вы ответите на них так-то и так-то. Затем вас отправят к лорду Норту, который задаст вам эти вопросы; вы ответите на них следующим образом. После этого вас направят к королю, который также задаст вам вопросы и т. д.; вы также должны дать ему такие ответы. Затем вас допросит королева. Она женщина разумная. Вы должны отвечать с осторожностью, но паче всего остерегайтесь говорить что-либо, что осудило бы поведение генерала Хау"». Предпринимаются определенные усилия, чтобы заполучить эту бумагу у мистера Шиппена; если ее удастся раздобыть, она будет у вас.

Дэвид Огден, 3 декабря 1779 года, пишет: «Великую озабоченность у меня вызывает страх перед заключением бесчестного мира с мятежниками. Мои опасения проистекают из того, о чем, как мне говорят, заявляют многие офицеры в армии: что Америку никогда не покорить; и чем раньше она будет сдана, а независимость признана короной и парламентом, тем лучше для Великобритании; и мне также сообщают, что они писали об этом своим друзьям в Англию. Какой эффект это возымеет на вашей стороне Атлантики при поддержке антиминистериальной партии у вас — врагов монархии и главных покровителей мятежа в Америке, покажет время; но я убежден, что нынешние министры никогда не выкажут ни малейшего одобрения независимости Америки. Опустошение страны сторонники мятежа назвали жестокостью, заявляя, что оно ниже достоинства британцев; но в случаях мятежа оно всегда признавалось самыми цивилизованными нациями правомерным, и ни одна история не дает примера называния его жестокостью. Великое милосердие, проявленное к мятежникам с начала мятежа, считается величайшей жестокостью, поскольку жизни многих тысяч людей были бы сохранены благодаря энергичным усилиям королевских войск причинять бедствия мятежникам везде, куда бы они ни направлялись, строго следя за тем, чтобы не причинять вреда лоялистам».

Дэниел Кокс, 7 декабря 1779 года, пишет: «Если бы вы увидели недавнюю речь Джо Рида к ассамблее Пенсильвании, вы бы подумали, что они не испытали никакого потрясения от поражения в Джорджии[5].

Если применять хотя бы обычные средства активно и вести дело должным образом, мятеж должен быть полностью сокрушен в следующую кампанию. Я не сомневаюсь, что Конгресс приложит все усилия, на какие только способен за рубежом и дома, чтобы продержаться еще один год; но если вы добьетесь успеха у себя дома, они отправляйтесь к черту. Ради Бога, поэтому, не пугайтесь и не сдавайте нас; все пойдет как надо, если только Вы проявите твердость».

Уже упоминалось о государственной измене генерала Арнольда летом 1780 года[6].

Из частной переписки мистера Гэллоуэя следует, что еще осенью 1778 года Арнольд считался беженцами «снисходительным», если не дружелюбным по отношению к ним, и именно в таком свете представлялся британскому министерству.

Чарльз Стюарт от 17 декабря 1778 года пишет: «Генерал Арнольд находится в Филадельфии. Говорят, что он будет уволен, так как его считают дерзким тори. Несомненно то, что он общается преимущественно с этими людьми и собирается жениться на мисс Шиппен, дочери Эдварда Шиппена, эсквайра».

Дэвид Спроат, 11 января 1779 года, пишет: «Вы также услышите, что генерал Арнольд, комендант в Филадельфии, вел себя мягко по отношению к тори и что он накануне женитьбы на одной из дочерей Эдварда Шиппена».

Джеймс Хамфрис-младший (печатник), 8 апреля 1779 года, пишет: «Генерал Арнольд был обвинен советом в различных проступках. Он настоял на суде военного триумфа и был триумфально оправдан. Однако Конгресс счел нужным сместить его с командования в городе Филадельфии, поскольку он обладает слишком мягким нравом, чтобы отвечать их жестоким целям».

Эта переписка также раскрывает противоречивые взгляды, которых придерживались тори относительно операций британской армии. Поскольку она оказывала хоть какое-то влияние, это было рассчитано на то, чтобы поставить министерство в затруднительное положение. По этому вопросу будут приведены лишь две очень краткие выдержки. Разделительной линией между северными и южными тори был вопрос о том, должна ли главная армия занять реку Гудзон или перешеек между Ньюкаслом и Чесапикским заливом.

Епископ Инглис, 14 мая 1779 года, пишет: «Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что занятие реки Гудзон должно быть первой целью. Когда это будет сделано, что эффективно разделит силы мятежников, обстоятельства должны определить, будут ли наши операции направлены на восток или на запад».

Джон Поттс, 17 декабря 1778 года, пишет: «Если правительство намерено преследовать эту цель, оно должно выделить достаточно людей, чтобы занять перешеек между Ньюкаслом и Чесапикским заливом и, очистив эту страну от мятежников, добыть достаточное количество продовольствия и фуража для всех британских сил в Америке. Эта страна также может снабдить флот большим количеством военно-морских припасов. Вся торговля Мэриленда и Пенсильвании будет уничтожена, а также большая часть Виргинии. Внутренние районы этого полуострова настроены по отношению к британскому правительству лучше, чем любая другая земля в средних колониях. Если сохранится владение Род-Айлендом и этим местом (Нью-Йорк) и будет взят тот пост, Америка не будет иметь выхода к морю ни из какого промежуточного порта, кроме Эгг-Харбора, который тогда едва ли будет иметь какое-либо значение. Это ваш план, за исключением владения Филадельфией и Бордентауном, и, поскольку войска не будут излишне рассредоточены, он по этой причине был бы предпочтительнее».

Зимой 1778–1779 годов тори подумывали о создании регулярного корпуса с целью грабежа виги. Примерно в этот период полковник Бьюр принял командование линией в Уэстчестере. Его мнение об этом способе ведения войны выражено в письме генералу Макдугаллу, из которого приводится следующая выдержка: «Полковник Литтлфилд с отрядом вернулся сегодня утром. Несмотря на мои предостережения и несмотря на благие намерения полковника Литтлфилда, я краснею, сообщая вам, что отряд вернулся нагруженный добычей. Сэр, до сих пор я никогда не желал абсолютной власти. Я бы повесил на виселице полдюжины хороших виги со всей яростью закоренелого тори»[7].

Пусть читатель сравнит приведенное выше суждение вигов со следующим планом тори:

Кристофер Соуэр, 1 марта 1779 года, пишет: «Здесь (в Нью-Йорке) подписывается соглашение, согласно которому лоялисты должны сформировать роты по пятьдесят человек в каждой; выбирать собственных офицеров; иметь в своем распоряжении всех захваченных ими пленных; совершать вылазки против мятежников, грабить их, продавать добычу, назначать агента для получения денег и делить их между собой в равных долях»[8].

Осенью 1779 года беженцы в Нью-Йорке сформировали совет делегатов от нескольких провинций. По этому поводу Дэниел Кокс 7 декабря 1779 года пишет: «Я недавно добился общего представительства всех беженцев от соответствующих колоний, которые ныне составляют совет, именуемый советом беженцев, президентом коего я имею честь в настоящее время состоять. Мы голосуем по колониям и ведем наши дебаты в совершенно парламентском стиле».

Кристофер Соуэр 5 декабря 1779 года пишет: «Депутаты беженцев из разных провинций собираются раз в неделю. Дэниел Кокс, эсквайр, был назначен председателем, чтобы лишить его возможности говорить, так как он обладает даром произносить малое количество мыслей великим множеством слов».

Из переписки мистера Гэллоуэя будет приведена лишь еще одна выдержка, и она касается деятельности этого совета беженцев. Среди их трудов их внимание привлекали способ скорейшего завершения войны и выработка конституции для британских провинций. Никаких комментариев к этому плану даваться не будет; однако он не покажется недостойным внимательного чтения. Хотя он и представлен как личное предложение мистера Огдена, из других частей переписки очевидно, что он не был лишен предварительных советов, и для американского читателя ныне представляет собой любопытный документ.

Дэвид Огден, 3 декабря 1779 года, пишет: «Когда Америка подчинится короне Великобритании, каковое событие я считаю несомненным и которое вскоре произойдет, если не пренебрегать надлежащими мерами, — скажите мне, не будет ли конституция и форма правления, в некоторой степени схожие со следующими, наиболее почетными, безопасными, мирными и выгодными для Великобритании, а также для счастья и безопасности Америки, и наиболее совместимыми с духом и характером обеих сторон?

Чтобы право налогообложения Америки британским парламентом было отменено. Чтобы различные колонии были восстановлены в их прежних конституциях и формах правления, за исключением нижеупомянутых случаев. Чтобы каждая колония имела губернатора и совет, назначаемые короной, и палату представителей, избираемую фригольдерами, жителями каждого графства, числом не более сорока и не менее тридцати от колонии, которые должны иметь полномочия принимать все необходимые законы для внутреннего управления и блага каждой соответствующей колонии, не противоречащие и не идущие вразрез с законами Великобритании или законами американского парламента, принятыми и изданными к исполнению в колониях для управления, пользы и безопасности всего целого. Чтобы был учрежден американский парламент для всех английских колоний на континенте, состоящий из лорда-лейтенанта, баронов (создаваемых для этой цели), числом не свыше в настоящее время двенадцати и не менее восьми от каждой колонии, назначаемых его величеством из числа фригольдеров, жителей каждой колонии; палаты общин числом не свыше двенадцати и не менее восьми от каждой колонии, избираемой соответствующими палатами представителей от каждой колонии, каковой парламент, столь сформированный, должен составлять три ветви законодательной власти северных колоний и именоваться и называться Лорд-лейтенант, Лорды и Общины Британских Колоний в Северной Америке. Чтобы они обладали полномочиями принимать законы во всех без исключения случаях для общего блага, пользы и безопасности колоний и для их взаимной безопасности, как оборонительной, так и наступательной против врагов короля, мятежников и т. д., распределяя налоги, взимаемые в таких случаях каждой колонией. Порядок их сбора должен устанавливаться генеральной ассамблеей каждой колонии, а в случае отказа или пренебрежения таковым — определяться и предписываться Североамериканским парламентом с правом их взыскания. Чтобы законы американского парламента действовали впредь до их отмены его величеством в совете, а законы различных законодательных органов соответствующих колоний действовали впредь до их отмены его величеством либо аннулирования актом и законом американского парламента. Чтобы американский парламент осуществлял надзор и управление различными колледжами в Северной Америке, большинство из которых являлись главными рассадниками недавнего мятежа, насаждая в незрелые умы молодежи принципы, благоприятные для республиканского и направленные против монархического правления, а также иные доктрины, несовместимые с британской конституцией.

Конституция и форма правления, отчасти схожие с вышеуказанными, как я убежден, исходя из моего знания нравов и духа жителей колоний, будут наиболее приемлемы для них в целом (поскольку это именно то, чего они желают), а также будут способствовать установлению прочного и долговечного мира и согласия между Великобританией и колониями. Конгресс, вне всякого сомнения, поскольку это лишит его власти, будет противиться этому всеми ухищрениями, равно как и любым другим планом урегулирования, который уменьшит его величие и значение. Поэтому я убежден, что Конгресс лучше вообще не принимать во внимание при любых предложениях об урегулировании, которые будут делаться или предлагаться, и наотрез отказываться от любых переговоров с ним, будь то напрямую с ними или косвенно через дворы Франции и Испании, как от людей, лишенных веры или даже элементарной справедливости, — обманщиков народа и врагов общественного благополучия и счастья человечества. И дабы облегчить подчинение вместо договора, действовать с армией против мятежников энергично и решительно и издать прокламацию, содержащую конституцию для Северной Америки и помилование всем, кто сложит оружие и принесет присягу на верность его величеству и его правительству, за исключением, в качестве необходимых примеров правосудия,

Первое. Все члены Континентального конгресса, которые были избраны и заседали в качестве его членов со времени Декларации независимости.

Второе. Все губернаторы, президенты высших исполнительных советов или других советов, или любой из колоний, действовавшие при Конгрессе или при любой новой и узурпированной форме правления.

Третье. Все те, кто был назначен его величеством в его совет в любой из колоний и с тех пор принимал активное участие в гражданском или военном ведомстве при Конгрессе или при любом учреждении мятежного правительства.

Четвертое. Все судьи, которые после мятежа вынесли смертные приговоры любому из верных подданных его величества за любое предполагаемое или реальное преступление, совершенное или якобы совершенное против любого закона, принятого или изданного Конгрессом или любым из узурпированных или мнимых законодательных органов колоний, делающего факт или факты преступными, за которые он, она или они были приговорены к смертной казни.

Пятое. Все комиссары и прочие лица, которые захватили и продали имущество любого из верных подданных его величества под каким бы то ни было предлогом, если только это не было сделано с согласия и по приказам законного владельца, оставляя всех таковых на милость его величества, даруемую лишь тем, чье поведение заслуживает милосердия, и огласить это в прокламации, если таковая будет издана.

Не будет ли целесообразным, равно как и справедливым, чтобы имущество мятежников, которые ушли из пределов королевских войск к мятежникам, было объявлено конфискованным, реквизированным и продано комиссарами, назначенными для этой цели, а деньги от продаж обращены на нужды беженцев в качестве компенсации за их страдания от рук мятежников в дополнение к парламентским пожертвованиям? Разве вероломство Франции и Испании не оправдает Великобританию в предложении и заключении союза с дворами России, Пруссии и других держав с целью объединения против Франции и Испании, всеобщих возмутителей общественного спокойствия; захвата и разделения между ними всех их островов в Ве-Индии?

Примечания:

1. Лорд Норт.

2. Генерал Воган.

3. Сэр Генри Клинтон.

4. Достопочтенный Джозеф Рид, которого британцы пытались подкупить через посредничество миссис Фергюсон.

5. Ссылка на разгром у Саванны объединенных сил Франции и Соединенных Штатов; первые находились под командованием графа Д'Эстена, вторыми командовал генерал Линкольн.

6. См. т. I, гл. XIII.

7. См. т. I, гл. IX.

8. На обратной стороне письма мистера Соуэра мистер Гэллоуэй сделал собственной рукой следующую пометку: «Мистер Соуэр — немецкий беженец в Нью-Йорке и лицо, пользующееся наибольшим влиянием среди немцев в Пенсильвании».

ГЛАВА III.

Приведенные выдержки из переписки мистера Гэллоуэя достаточно ясно и отчетливо показывают несомненную враждебность тори по отношению к виги; то, каким образом они желали, чтобы британское министерство вело борьбу; какое наказание они обрушили бы на мятежников в случае успеха и каким образом они впоследствии управляли бы страной. Эти взгляды считаются достаточным основанием для чувств виги; оправданием тех законодательных ограничений прав тори, которые были приняты штатом Нью-Йорк во время Войны за независимость, и причиной патриотической решимости не допускать защиты беженцев и не позволять им оставаться на земле, поработить которую они столь ревностно стремились.

Вскоре после принятия Декларации независимости среди виги сформировались партии. В штате Нью-Йорк на первых выборах губернатора по новой Конституции в 1777 году генералу Скайлеру противостоял Джордж Клинтон, но он потерпел поражение. С этим поражением, как полагают, начались политические трения и столкновения, которые, хотя порою и затухали, никогда не угасали окончательно. Скайлер был человеком великой смелости и проницательности. Лично он был непопулярен, однако обладал властным влиянием на умы тех, с кем общался или был связан каким-либо образом; превосходством, которое в известной степени объяснялось силой интеллекта.

12 сентября 1780 года генерала Скайлер был кандидатом в Конгресс. В то время члены Конгресса избирались легислатурой. Каждая палата открытым голосованием называла кандидата. Затем обе ветви власти собирались вместе и сопоставляли свои кандидатуры. Если обе они указывали на одно и то же лицо, он объявлялся избранным. В противном случае они переходили к голосованию единым составом, и лицо, набравшее большинство всех поданных голосов, считалось должным образом избранным. Палата почти единогласно выдвинула генерала Скайлера: за Скайлера было подано тридцать один голос, за Эзру Л'Хоммидью — семь. Сенат выдвинул Л'Хоммидью. При совместном голосовании, несмотря на голоса, полученные Скайлером в палате, был избран Л'Хоммидью. По какой-то причине, оставшейся тогда необъясненной, в легислатуре произошел внезапный и необычайный поворот мнений в отношении генерала Скайлера.

Около этого времени определенные лица выступали за назначение «верховного диктатора со всеми полномочиями, какими обладал римский народ». В Хартфорде должен был собраться конвент в составе делегатов от пяти штатов Новой Англии и штата Нью-Йорк с целью, помимо прочих задач, выработки более эффективных мер по снабжению армии. Делегатами были судья Хобарт, Эгберт Бенсон и генерал Скайлер. «Легислатурой также замышлялось дать им указания предложить назначить диктатора, в пользу чего, как полагали, выступало большинство в более популярной ветви власти. Этот "безумный проект", как охарактеризовал его полковник Александр Гамильтон, был сообщен ему генералом Скайлером в письме от 16 сентября 1780 года»[1].

Этот план встретил яростное и упорное противодействие со стороны губернатора Джорджа Клинтона, Эзры Л'Хоммидью и других; однако во многом благодаря влиянию первого «безумный проект» потерпел крах. Здесь вновь пролегли партийные линии между губернатором Клинтоном и генералом Скайлером. Весьма вероятно, что план назначения «верховного диктатора» послужил главной причиной изменения мнения относительно генерала Скайлера в легислатуре 12 сентября и способствовал провалу его выборов в Конгресс.

С этого периода и до принятия Федеральной Конституции партии Клинтона и Скайлера продолжали существовать. В рядах последней наблюдалось большое единодушие в действиях. При изучении журналов заседаний легислатуры с 1777 по 1788 год можно заметить, что вместе с генералом Скайлером выступали Джейи, Ливингстоны, Ван Ренсселеры и Бенсоны и что они голосовали практически единогласно.

А теперь о тори. В 1779 году некоторые из них, переехавшие из Олбани в пределы британских позиций, обратились к легислатуре с петицией о разрешении вернуться, каковое прошение было отклонено. На той же сессии был принят закон, требующий от всех юрисконсультов и адвокатов до того, как им будет позволено практиковать в любом суде, представить доказательства их привязанности к свободе и независимости Соединенных Штатов. 20 ноября 1781 года по этому же вопросу был принят специальный акт, подтверждавший то, что было сделано в 1779 году.

Первая сессия легислатуры после Войны за независимость проходила в городе Нью-Йорк. Она была созвана по прокламации губернатора 6 января 1784 года и заседала до 12 мая того же года. В первый месяц сессии тори подали многочисленные петиции с просьбой освободить их от изгнания и разрешить проживание в пределах штата. Легислатура поняла, что если они не примут быстрых мер, их столы будут завалены этими меморандумами. Поэтому, выражаясь словами губернатора Клинтона на открытии сессии, ассамблея заявила:

«Вспоминая общий ход войны, отмеченной жестокостью и грабежами; обозревая руины этого некогда процветающего города и его окрестностей; разделяя бедствия, которые привели столь многих наших добропорядочных сограждан к нужде и отчаянию, и испытывая горячее стремление найти средства для исправления разрушений и несчастий, о которых мы сожалеем», мы не можем прислушаться к этим петициям. Они были переданы в специальный комитет, который уже через несколько дней вынес заключение против удовлетворения их просьбы, и палата тут же, без голосования, согласилась с этим докладом. Это произошло 9 февраля 1784 года.

11 февраля 1784 года ассамблея приняла резолюцию, предписывающую сообщить имена лиц, подвергнутых опале, губернаторам нескольких штатов, с просьбой предоставить точно так же «список лиц, объявленных вне закона или изгнанных своими штатами, дабы тем самым принципы федеративного союза соблюдались и сохранялись». В сенате эту резолюцию оставили без движения.

Канцлер Роберт Р. Ливингстон в письме Джону Джею от 25 января 1784 года так отзывается о партиях того периода: «Наши партии — это, во-первых, тори, которые все еще надеются на власть в расчете на то, что память о прошлом должна быть предана забвению, хотя они ежедневно поддерживают ее своей открытой привязанностью к Великобритании; во-вторых, ярые виги, которые выступают за изгнание всех тори из штата в надежде таким образом удержать власть в собственных руках. Третьи — это те, кто желает подавить всякое насилие, смягчить строгость законов против лоялистов и не изгонять их из того общественного общения, которое может постепенно стереть память о прошлых злодеяниях».

8 марта 1784 года Питер Йейтс и еще триста человек обратились к легислатуре с петицией воспрепятствовать возвращению тех лиц, которые присоединились к врагу или оставались с ним во время недавней войны, а также запретить тем, кто остался, претендовать на любую доходную или ответственную должность. 31 того же месяца в палату были внесены жесткие резолюции, принятые обеими ветвями власти против тори, в которых провозглашалось, среди прочего: «Что поскольку, с одной стороны, нормы справедливости того не требуют, так, с другой, общественное спокойствие не допустит, чтобы подобные приверженцы, подвергнутые опале, были восстановлены в правах гражданства».

В мае 1784 года легислатура приняла акт под названием «Акт о сохранении свободы и независимости этого штата и для иных целей». Целью этого закона было запретить тори занимать какие-либо должности. Совет по пересмотру вернул законопроект с возражениями против его принятия, одно из которых заключалось в том, «что столь значительная часть граждан оставалась в тех частях Южного округа, которые были заняты британскими армиями, что в большинстве мест будет трудно, а во многих абсолютно невозможно найти людей для замещения необходимых должностей даже для проведения выборов, пока не удастся заполучить новый контингент жителей».

Этот законопроект о лишении избирательных прав, несмотря на возражения Совета по пересмотру, был принят более чем двумя третями голосов обеих палат и таким образом стал законом. Таковы были настроения «ярых виги»; такова была политика первой легислатуры после окончания войны. Но, к сожалению, среди тех, кто сражался в битвах революции, находились люди, сомневавшиеся в способности народа к самоуправлению, в то время как другие искали власти и влияния ценой принципов. Партия Скайлера оказалась в меньшинстве. Партия Клинтона, названная канцлером Ливингстоном «ярыми вигами», была бескомпромиссна в вопросе изгнания тори, которые были многочисленны, особенно в Южном округе. Поэтому казалось вероятным, что в случае восстановления в гражданских правах они объединятся с третьей партией или с тем классом виги, «которые желали подавить всякое насилие и смягчить строгость законов против роялистов».

В марте 1783 года легислатура приняла акт под названием «Акт о предоставлении более действенной помощи в случаях причинения вреда чужому имуществу (транспассов)». Целью этого акта было дать возможность виги по окончании войны взыскать с тори арендную плату за любое земельное имущество, которое те могли занимать; и в случаях судебного иска о такой арендной плате закон объявлял, «что ни один ответчик или ответчики не будут допущены ссылаться в свое оправдание на какой-либо военный приказ или команду относительно такого владения».

В соответствии с этим статутом миссис Ратгерс начала судебный процесс против мистера Ваддингтона в Суде мэр города Нью-Йорк с целью взыскания арендной платы за пользование пивоварней и соложенецем, принадлежавшими упомянутой миссис Ратгерс. Дело слушалось 29 июня 1784 года под председательством Джеймса Дуэйна в качестве мэра и Ричарда Вэрика в качестве рекордера. 27 августа суд вынес решение «о том, что довод ответчика был убедителен в отношении той части времени, в течение которой он владел имуществом под началом британского главнокомандующего; поскольку, по мнению суда, либеральное толкование международного права делает его таковым». Поскольку это решение затрагивало важнейший принцип и существенно затронуло бы виги, чье имущество было занято тори во время войны, оно вызвало большой резонанс.

13 сентября 1784 года было созвано собрание виги. Был назначен комитет, и им было подготовлено и опубликовано обращение к народу штата. В этот комитет вошли Мелэнктон Смит, Питер Рикер, Джонатан Лоуренс, Энтони Ратгерс, Питер Т. Куртениус, Томас Таккер, Дэниел Шоу, Адам Гилкрист-младший и Джон Уайли. Душой и сердцем этого комитета был Мелэнктон Смит. Он являлся автором этого обращения — ясного, талантливого и неопровержимого изложения дела. В нем заявлялось о решимости миссис Ратгерс довести дело до Верховного суда, а в случае неудачи там — до Сената, который вместе с судьями Верховного суда составлял Суд по исправлению ошибок. Ссылаясь на предполагаемое разбирательство, обращение завершалось следующим образом:

«В преддверии такого события мы призываем вас быть осмотрительными в вашем будущем выборе сенаторов, дабы не избирались никто, кроме тех, на кого по многолетнему и достоверному опыту вы можете положиться как на людей, преданных свободе Америки и стойких друзей наших законов и конституции; людей, которые с презрением отвергнут любое предложение, имеющее тенденцию урезать привилегии народа, и которые в то же время, защищая нас от судебной тирании, обладают мудростью видеть целесообразность поддержания столь необходимой независимости судов правосудия как от легислатуры, так и от народа.

Ограничив себя конституционными мерами и ныне торжественно заявляя о своем неодобрении любых иных, мы чувходим себя свободно поднять тревогу перед нашими согражданами. Если та независимость, которую мы обрели ценой риска, делающего это приобретение едва ли не чудом, стоила того, чтобы бороться за нее против могущественного и разъяренного монарха и ценой лучшей крови Америки, то ее сохранение определенно стоит того, чтобы бороться за нее против тех среди нас самих, кто мог бы нечестиво надеяться построить свое величие на руинах того здания, которое было столь дорого основано».

Из предыдущих замечаний должно быть очевидно, что принцип принятия решений по делу Ратгерса против Ваддингтона опасен для свободы нашего правительства, и что упорство в этом принципе оставит нашему законодательному органу лишь имя, а его заседания превратит в не более чем дорогостоящую форму правления.

Позвольте нам в этот раз настойчиво умолять вас присоединиться к нам в бдительности против любой попытки, которая может быть предпринята — будь то насильственно и внезапно или мягко и незаметно, — чтобы осуществить революцию в духе и складе нашего правительства; и если среди нас найдутся такие лица, для которых его простота оскорбительна, пусть наше внимание и упорство будут таковы, чтобы исключить любые надежды на перемены.

Здесь снова четко обозначены партийные линии 1777 года. Меланктон Смит, Джонатан Лоуренс и др. принадлежали к партии Клинтона, в то время как г-н Дуэйн и г-н Варик примыкали к интересам Скайлера.




В октябре 1784 года дело Ратгерса против Ваддингтона было передано на рассмотрение законодательного органа, и 27-го числа того же месяца ассамблея

Постановила: что данное судебное решение подрывает все законы и благочиние; поскольку, если суд, учрежденный на благо и для управления корпорацией, может брать на себя смелость отменять закон штата, все другие суды могут поступать точно так же: следовательно,

Постановила: рекомендовать достопочтенному Совету по назначениям на его следующей сессии назначить на должности мэра и судьи (рекордера) города Нью-Йорка таких лиц, которые будут руководствоваться известными законами страны.

Впоследствии Ваддингтон урегулировал иск против него путем компромисса; однако закон в аналогичных случаях вступил в силу и оставался таковым вплоть до его отмены законодательным органом. На следующей сессии, в марте 1785 года, была предпринята безуспешная попытка отменить закон 1781 года, дисквалифицирующий советников и адвокатов-тори; однако некоторая модификация других законов аналогичного характера была осуществлена. В апреле 1786 года закон об отмене был принят; и ограничения в отношении адвокатов-тори были сняты, им было разрешено практиковать в различных судах штата. В том же месяце «закон об уплате определенных денежных сумм» был изменен путем добавления пункта, «восстанавливающего в правах гражданства после принесения присяги об отречении и верности» всех тех лиц, которые были лишены избирательных прав на основании третьего пункта закона под названием «Закон о сохранении свободы и независимости этого штата», принятого 12 мая 1784 года. Во время этой сессии партия Скайлера имела перевес, и по всем вопросам, имеющим политический аспект, имена Александра Гамильтона, Ричарда Варика, К. Ливингстона, Николаса Баярда, Дэвида Брукса, Джеймса Ливингстона и др. окажутся на одной стороне.

10 марта 1787 года г-н Гамильтон запросил разрешение, которое было предоставлено, внести законопроект об отмене акта под названием «Закон о предоставлении помощи в случае определенных правонарушений». Это был закон, на основании которого был начат судебный процесс против Ваддингтона и который вызвал столь сильное волнение летом и осенью 1784 года. Законопроект г-на Гамильтона был принят; однако, дабы не осталось какого-либо забытого статута, который мог бы ограничить или урезать политические привилегии тори, 13 апреля сочли целесообразным внести и принять закон под внушительным названием «Закон об отмене всех законов этого штата, несовместимых с мирным договором». Поскольку его положения охватывали любой возможный случай, тори теперь были поставлены наравне с виги (патриотами). Все, что им было нужно, — это лидеры. Рядовой состав у них уже был.

Партия Скайлера искала союзников. Тори были многочисленны, особенно в Южном округе. Партия Клинтона, названная канцлером Ливингстоном в его письме Джону Джею «яростными вигами (патриотами)», была бескомпромиссна в вопросе изгнания тори из штата. Поэтому казалось вероятным, что рано или поздно, если их восстановят в гражданских правах, они объединятся с той частью вигов (патриотов), которые желали подавить «всякое насилие и смягчить суровость законов против роялистов».

Влияние этих законодательных мер на тори предвидели как друзья, так и враги. Канцлер Ливингстон в январе 1784 года заявлял, что в штате существует три партии:—

Первая. Тори.

Вторая. Яростные виги (патриоты).

Третья. Те, кто желал «смягчить суровость законов против роялистов».

Совет по пересмотру, состоявший из Роберта Р. Ливингстона, судьи Морриса и судьи Хобарта, торжественно зафиксировал в протоколе свое мнение о том, что в некоторых частях Южного округа «было бы трудно, а во многих — абсолютно невозможно найти вигов (патриотов) для замещения необходимых должностей даже для проведения выборов». При таких обстоятельствах было очевидно, что первая и третья партии должны объединиться, и таков был результат.

В январе 1788 года собрался законодательный орган и распорядился созвать Конвент штата, на рассмотрение которого должна была поступить Федеральная конституция, принятая Генеральным конвентом, заседавшим в Филадельфии в мае 1787 года. Во время этой сессии те же партийные линии продолжали оставаться заметными, хотя соответствующие партии теперь приняли новые названия или именовались ими. Партию Скайлера стали называть федеральной партией, а партию Клинтона — антифедеральной партией; однако они состояли из тех же самых людей, за очень редкими исключениями. Главной и почти единственной силой, которой обладала федеральная партия в штате, был Южный округ. Здесь привлечение тори сделало их власть и влияние непреодолимыми. Из этого округа, состоявшего из округов Уэстчестер, Нью-Йорк, Ричмонд, Кингс, Куинс и Саффолк, федералисты имели в Ассамблее во время сессии 1788–1789 годов двадцать голосов, и ни по одному партийному вопросу они не набирали за всю сессию более двадцати трех голосов.

В декабре 1788 года, когда на рассмотрении находился законопроект о введении в действие федеральной конституции, было внесено предложение избрать сенаторов Соединенных Штатов; но поскольку федералисты имели большинство в Сенате, а антифедералисты — большинство в Палате представителей, никакого компромисса между партиями достичь не удалось, и, следовательно, сенаторы избраны не были.

Следующих лиц можно рассматривать как составляющих силу Скайлера, ныне федеральной партии, в ассамблее 1788–1789 годов:—

Брокхолст Ливингстон, город Нью-Йорк. Уильям У. Гилберт, « » Александр Макомб, « » Ричард Харрисон, « » Николас Хоффман, « » Джон Уоттс-мл., « » Николас Лоу, « » Гулиан Верпланк, « » Комфорт Сэндс, « » Филип Ван Кортландт, округ Уэстчестер. Филип Ливингстон, « » Натаниэл Рокуэлл, « » Уолтер Симан, « » Джонатан Хортон, « » Джон Янглав, округ Олбани. Генри К. Ван Ренселер, « » Стивен Карман, округ Куинс. Уайтхед Корнвелл, « » Питер Вандервоорт, округ Кингс. Аквилла Джайлз, « » Абрахам Банкер, округ Ричмонд. Джон С. Донган, « » Сэмюэл А. Баркер, округ Датчесс.











Следует отметить, что все вышеупомянутые члены партии Скайлера, или федералисты, за исключением двух из округа Олбани и одного из округа Датчесс, были избраны в качестве представителей от Южного округа.

Изложив происхождение и развитие крупных политических партий в штате Нью-Йорк, как они предстают из официальных документов, уместно добавить, что полковник Бьюр принадлежал к тому, что г-н Ливингстон называл «партией яростных вигов (патриотов)». Именно этой партией, пока тори были поражены в правах, г-н Бьюр был избран в 1784 году представлять город и округ Нью-Йорк в законодательном органе. Этой партией в 1789 году он был назначен генеральным прокурором штата. Этой партией в 1791 году он был назначен сенатором Соединенных Штатов. Этой партией в 1792 году он был назначен судьей Верховного суда. Этой партией впоследствии он был избран членом Ассамблеи и членом Конвента по пересмотру Конституции штата, какового конвента он был председателем; и этой партией в 1800 году он был избран вице-президентом Соединенных Штатов.

Не входит в наши намерения обсуждать политику, гуманность или справедливость различных мер, предложенных или принятых в отношении тори «яростными вигами (патриотами)» либо теми вигами, которые желали «смягчить суровость законов против роялистов». Исторические факты были приведены, а источники, из которых они почерпнуты, — указаны. Чувства и мнения «яростных вигов» выражены законодательным органом штата 9 февраля 1784 года и губернатором Джорджем Клинтоном при открытии этой сессии в городе Нью-Йорке. Они говорят: — «Пока мы помним общий ход войны, отмеченной жестокостью и грабежом; пока мы озираем руины этого некогда процветающего города и его окрестностей; пока мы сочувствуем бедствиям, которые привели столь многих наших добропорядочных сограждан к нужде и отчаянию, и испытываем острую заботу о средствах к возмещению опустошений и бедствий, о коих мы сожалеем, мы не можем прислушиваться к этим петициям».

С другой стороны, настроения и взгляды тех вигов, которые желали «смягчить суровость законов против роялистов», можно обнаружить в следующих выдержках из писем.

ДЖОН ДЖЕЙ — ГУБЕРНАТОРУ УИЛЬЯМУ ЛИВИНГСТОНУ. [2]

«Пасси, 9 апреля 1783 г.

Тори, несомненно, доставят немало хлопот; но они доставляли их всегда; и поскольку это, вероятно, в последний раз, мы должны извлечь из этого максимум пользы. Всеобщее неизбирательное осуждение и изгнание этих людей не принесли бы нам чести, ибо столь суровая мера несла бы в себе больше мести, чем справедливости. Что до меня, то я желаю, чтобы все они, за исключением вероломных и жестоких, были прощены. Это исключение коснулось бы поистине очень немногих; но даже если бы оно относилось к случаю лишь одного человека, то и этого одного следует, по моему мнению, спасти».

ДЖОН ДЖЕЙ — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

«Пасси, 12 сентября 1783 г.

Европа много слышит и желает слышать больше о расколах, мятежах, насилии и смутах среди нас. Тори в целом вызывают глубокую жалость; поистине большую, чем они заслуживают. Бессистемное изгнание и разорение всего этого класса и разряда людей не сделает чести нашему великодушию или человеколюбию, особенно по мнению тех наций, которые рассматривают с большим удивлением, нежели удовольствием, условия мира, завоеванные Америкой».

Примечания:

1. См. «Жизнь Гамильтона», т. I, стр. 316.

2. «Сочинения Джея», т. I, стр. 128.

ГЛАВА IV.

Как уже было замечено, Ливингстоны во время войны за независимость принадлежали к партии Скайлера и оставались в ее рядах вплоть до 1787 года, когда наряду со своими политическими друзьями они стали горячими и страстными поборниками Федеральной конституции. После ее принятия и организации на ее основе правительства они вскоре оказались недовольны. Причину этого недовольства объясняли по-разному. С одной стороны, говорили, что они были встревожены доктринами тех, кто был призван управлять государством, и узурпацией полномочий, не делегированных народом. Что они опасались, будто правительство склоняется к единому национальному государству, а не к федеративному союзу штатов.

С другой стороны, утверждалось, что эта семья была разочарована и возмущена пренебрежением, которое они испытали со стороны генерала Вашингтона. Поскольку Роберт Р. Ливингстон был в конвенте штата, принявшем Конституцию, одним из самых блестящих и деятельных ее сторонников, он и его соратники ожидали его назначения на какой-либо высокий пост; однако, пока его обошли вниманием, его коллеги по этому органу — Джон Джей и Александр Гамильтон — оба получили видные назначения: один — в качестве главного судьи Соединенных Штатов, а другой — в качестве министра финансов. Каковы бы ни были причины этой перемены, несомненно одно: они вскоре оставили федералистов и связали свою политическую судьбу с антифедеральной партией. Хотя эти джентльмены как политики действовали в согласии с г-ном Бьюром, между ними не было сердечности в отношениях. Однако в их светском общении соблюдалась полнейшая учтивость; и поскольку они находились в меньшинстве, борясь за сокрушение партии надменной, проскрипционной и нетерпимой более чем что-либо, доселе виденное американским народом, они ревностно объединили свои усилия для осуществления революции 1800 года.

Вскоре после принятия новой конституции антифедеральная партия получила признание под именем, более точно отражающим ее принципы и взгляды. Они приняли титул демократов. Они считали себя антиунитаристами (сторонниками противников централизации), но не противниками федерации. Они знали, что фракция господствующей партии являлась сторонницей блестящего национального правительства. Что они были поборниками системы, посредством которой вся полнота власти сконцентрировалась бы в центральном правительстве, а правительства штатов были бы низведены до уровня простых корпораций. Против этой системы демократы спорили и боролись с неизменным рвением. Они были первыми, непоколебимыми и верными поборниками прав штатов.

С 1790 по 1800 год демократическая и федеральная партии одерживали победы попеременно как в городе, так и в штате Нью-Йорк. В первом исход выборов часто решался под влиянием какой-либо местной или взрывоопасной темы. Никакой решающей борьбы между партиями до 1800 года, основанной на каком-либо великом или определяющем принципе государственного управления, не происходило. Но в течение 1798 и 1799 годов вся страна была взбудоражена из края в край. Революционная Франция сотрясалась судорогами и посреди своих мук и страданий ежедневно совершала самые жестокие и бессмысленные бесчинства в отношении собственных граждан, в то же время расточая насмешки и оскорбления в адрес иностранных держав. Федеральная партия, казалось, жаждала войны с Францией. Под предлогом опасений французского вторжения была создана крупная постоянная армия. Во главе этой армии, вторым по командованию после генерала Вашингтона, был поставлен генерал Александр Гамильтон. Для содержания армии и прочих бесполезных непомерных расходов были сочтены необходимыми налог на недвижимость и заем под восемь процентов. Чтобы заглушить ропот угнетенного народа, был принят закон о подстрекательстве к мятежу (седиции). Таковы были некоторые плоды правления старшего г-на Адамса.

Осенью 1799 года и зимой 1799–1800 годов перед американской нацией встал интересный и жизненно важный вопрос: поддержите ли вы эту администрацию и эти меры, заковав тем самым в цепи самих себя и свое потомство? Или же вы спокойно, но твердо и дружно прибегнете к конституционному средству (избирательным урнам) в поисках избавления от несправедливостей и притеснений, которые, если им позволить продолжаться, неизбежно завершатся ужасами междоусобной войны? Здесь стоял вопрос принципа; и, как полагают, вопрос, который должен был определить характер государственного устройства. Каждая партия чувствовала, что это колоссальная борьба, решающая ее будущее политическое влияние, если не само существование.

Выборы в штате Нью-Йорк проводились в апреле месяце. В 1799 году федералисты имели в городе большинство более чем в девятьсот голосов. Летом всеобще признавалось, что от состояния дел в штате Нью-Йорк будет зависеть исход президентских выборов, и что результат в самом городе решит судьбу штата. То, что это мнение было столь же всеобщим, сколь и верным, нагляднейшим образом подтверждается следующей выдержкой из письма г-на Джея г-ну Мэдисону от 4 марта 1800 года.

«В Нью-Йорке все зависит от успеха городских выборов, на которых избираются двенадцать членов, что дает разницу в двадцать четыре голоса, а этого достаточно, чтобы обе палаты в совокупности подали республиканские голоса. * * * * * * В целом я считаю это более сомнительным, чем прошлые выборы (1796 г.), на которых я не ошибся более чем в голосе или двух. * * * * * * При любом раскладе мы можем сказать, что если городские выборы в Нью-Йорке окажутся в пользу республиканского списка, исход будет республиканским; если же восторжествует федеральный список по городу Нью-Йорку, вероятности окажутся в пользу федерального исхода, поскольку тогда для перевеса над Нью-Йорком потребовалось бы республиканское голосование как в Нью-Джерси, так и в Пенсильвании, на что мы не можем рассчитывать с какой-либо уверенностью».

Уже упоминались противоборствующие фракции, из которых теперь состояла демократическая партия: фракция Клинтона, фракция Ливингстона и фракция Бьюра. Первая и последняя казались одинаковыми, но на самом деле таковыми не были. Повелительные таланты полковника Бьюра стяжали ему в рядах демократической партии в других штатах такое влияние, которое вызывало определенную ревность в семействе Клинтонов, младшие и боковые ветви которого были настроены к нему крайне враждебно. Амбиции Бьюра, подкрепленные дерзким духом и непреклонным упорством, пробуждали в губернаторе Джордже Клинтоне опасения, как бы его не вытеснили. Губернатор обладал большим проницательным умом и изворотливостью. Но эти две фракции, или, пожалуй, точнее будет сказать, их главы, объединились в своем противостоянии Ливингстонам.

Зимой 1800 года усилия полковника Бьюра по достижению согласованности в действиях этих разрозненных сил были непрерывными. С собственными личными друзьями у него не было никаких проблем, ибо неизменной его чертой было обеспечение нерушимой привязанности своих сторонников. Они отличались высочайшей степенью пылкости и преданности. Полагаясь на его патриотизм и здравый смысл и чувствуя, что он не способен их обмануть, они, казалось, были готовы в любое время и при любых обстоятельствах рискнуть своими жизнями и состояниями ради его поддержки. Обычно это были молодые люди с доблестной выправкой и бескорыстными взглядами. Они не строили никаких корыстных расчетов. Никакие меркантильные соображения не определяли их поведение. Они видели в полковнике Бьюре героя-патриота революции, который делил тяготы с их отцами на полях сражений и поставил на карту абсолютно все ради дела своей родины. Таковы были его друзья и таково их рвение в его пользу. Именно здесь полковник Бьюр обладал всемогуществом, ибо владел в превосходной степени искусством очаровывать молодежь. Но при всем этом такте и таланте он был доверчив и легко поддавался обману. А потому он часто становился пешкой в руках самых ничтожных и беспринципных людей.

Г-н Бьюр часто проводил закрытые встречи со своими самыми близкими и доверенными друзьями. Считается, что на всех этих встречах единственным вопросом на повестке дня был успех демократической партии. Никакие местные или личные интересы обсуждаться не допускались. Величайшей целью был триумф партии в целом. Его приверженцы считали непременным условием, чтобы он стал членом законодательного органа, который предстояло избрать в апреле и который должен был назначать выборщиков президента. В то же время не менее необходимым почиталось и то, чтобы он имел свободу действий на избирательных участках в городе Нью-Йорк во время выборов. Как этого добиться? После долгих совещаний и раздумий было решено, что он должен быть избран от округа Оранже, если удастся провернуть это мероприятие; выполнение же данного плана было поручено главным образом эсквайру Питеру Таунсенду из Честера, который с помощью других влиятельных друзей успешно его реализовал.

Следующим вопросом был такой: кто войдет в состав списка кандидатов в ассамблею от города? По предложению полковника Бьюра имена определенных выдающихся лиц, почтенных летами и уважаемых за свои заслуги, за несколько месяцев до выборов были пущены в ход в качестве кандидатов; среди прочих назывались губернатор Джордж Клинтон и генерал Хорацио Гейтс. Наконец были выбраны комитеты по выдвижению кандидатур; но столь всеобщими были разговоры о подходящих кандидатах, что при формировании списка царило крайне незначительное расхождение во мнениях.

Были выдвинуты следующие лица: Джордж Клинтон, Хорацио Гейтс, Сэмюэл Осгуд, Генри Ратгерс, Элиас Нексен, Томас Сторм, Джордж Уорнер, Филип И. Аркулариус, Джеймс Хант, Эзекиил Робинс, Брокхолст Ливингстон и Джон Свартваут.





В этом списке три фракции демократической, но на данных выборах именуемой республиканской партией, представлены в полном объеме. Губернатор Клинтон возглавляет одну фракцию, Брокхолст Ливингстон представляет другую, а генерал Гейтс хорошо известен как личный и политический друг полковника Бьюра. После того как этот список был выдвинут комитетом, трудность заключалась в том, чтобы добиться их согласия выступить в качестве кандидатов. Большинство из них не питало никаких надежд на успех. Они считали борьбу отчаянной и страшились роли мишеней для стрельбы. Губернатор Клинтон, генерал Гейтс, Брокхолст Ливингстон и другие неоднократно заявляли о своем твергом намерении не позволять использовать свои имена.

Был назначен подкомитет для встречи с кандидатами с целью получения разрешения представить их имена на утверждение всеобщему собранию граждан, созываемому для этой цели. В состав подкомитета вошли Арон Бьюр, Дэвид Гелстон, Джон Свартваут, Джон Миллс и Мэтью Л. Дэвис. После различных переговоров и долгих уговоров девять кандидатов дали согласие, некоторые из них — на определенных условиях. Но губернатор Клинтон, генерал Гейтс и Брокхолст Ливингстон некоторое время были непреклонны. Наконец полковник Бьюр убедил судью Ливингстона дать согласие служить в случае, если губернатор Клинтон и генерал Гейтс согласятся на это. Затем подкомитет нанес визит генералу Гейтсу, и полковник Бьюр обратился к нему в самых мягких и убедительных выражениях. После долгих уговоров тот сдался при условии, что губернатор Клинтон также будет кандидатом.

Никакие слова не смогут передать точную картину сцен между губернатором Клинтоном и подкомитетом, ибо они проводили с ним встречи в течение трех разных дней. Последняя встреча состоялась в доме полковника Бьюра, где г-н Клинтон встретился с комитетом по предварительной договоренности. Он так и не дал согласия баллотироваться, но пообещал полковнику Бьюру и комитету ничего не публиковать в газетах, оставив за собой право (коим он впоследствии воспользовался) заявлять в беседах, что его имя использовалось без его санкции или разрешения. Таким образом, очевидно, что без несравненного упорства полковника Бьюра этот список в таком виде никогда не мог бы быть составлен, а будучи составленным — рассыпался бы, а республиканская партия потерпела бы поражение и крушение.

Неполное описание сцены в доме полковника Бьюра было опубликовано в 1802 году в памфлете за подписью «Аристид». Ниже приводится выдержка из него. Упомянутое здесь примечание также взято оттуда. Его правильность никогда публично не опровергалась никем из названных джентльменов. Больше нет никаких причин для сокрытия этого вопроса; а потому теперь признается, что это примечание было написано на основе заметок, сделанных в то время автором этого тома.

ВЫДЕРЖКА,

«Однако губернатор Клинтон остался глух к самым настойчивым мольбам и с непревзойденной твердостью сопротивлялся доводам г-на Бьюра, который убедительно утверждал, что право требовать служения от отдельного лица, когда характер общественных нужд, кажется, того требует, является неотъемлемым правом общества. Он оставался непреклонным до самого конца, после чего был выдвинут и избран без ясного выражения своего одобрения. Однако справедливость заставляет меня признать, что причины, названные им в оправдание своего нежелания действовать, были благовидными и вескими.

Он прямо заявлял, что давно придерживается неблагоприятного мнения о талантах г-на Джефферсона как государственного деятеля и его твердости как республиканца. Что он считал его приспосабливающимся флюгером, который меняет мнения в зависимости от времени и прогибается под обстоятельства ради личного продвижения. Проникшись этими настроениями, он, по его словам, не мог счесть приличным одобрять возвышение человека, лишенного качеств, необходимых для хорошего управления правительством; и добавил другие выражения, слишком вульгарные для того, чтобы повторять их здесь. „Но, — заявил он с энергий, — будь вы, г-н Бьюр, кандидатом на президентское кресло, я действовал бы с удовольствием и с полной силой“».

То, что таковы были настроения губернатора Клинтона, является настолько общеизвестным фактом, что едва ли требуется приводить авторитетные свидетельства для его подтверждения. Однако, чтобы рассеять любые сомнения в умах читателей, я отсылаю их к г-ну Дэвиду Гелстону, г-ну Джону Миллсу, г-ну Джону Свартвауту или г-ну Мэтью Л. Дэвису, в присутствии которых были высказаны эти и многие другие, если возможно, еще более неуважительные суждения. Дело происходило в доме г-на Бьюра, который, предвидя пагубные последствия, к которым в тот критический момент привело бы подобное поведение губернатора Клинтона, перед его уходом из дома настоятельно потребовал, чтобы тот пообещал друзьям воздерживаться от использования подобных речей до или во время выборов. Г-н Клинтон выполнил это требование с крайне неохотно.

«Несмотря на это, они постоянно повторялись его сыном, который публично и громко рассуждал о характере г-на Джефферсона с самой вульгарной резкостью. Подобных взглядов определенно придерживались все родственники губернатора Клинтона, что ясно обнаружилось в их поведении во время выборов. Г-н Девитт Клинтон на протяжении всей борьбы так и не появился на избирательном участке, продемонстрировав самую позорную индифферентность и бездеятельность».

Выдвижение списка, осуществленное и одобренное на публичном собрании, председателем которого был Энтони Лиспенед, произвело на обе партии оглушительный эффект. Авторитет и положение кандидатов казались предвестием победы. Это окрылило республиканцев, вдохнув в них жизнь и энергию, в то время как федералистов парализовало и угнетало.

Ни до, ни после гражданам Нью-Йорка не представляли список, составленный из людей, сочетающих в себе такие таланты, патриотизм, опыт и общественные заслуги, какими обладал республиканский список кандидатов в ассамблею на 1800 год.

Те, кто знаком с характером полковника Бьюра, знают, какими организаторскими способностями он обладал. План кампании был обнародован, оставалось лишь претворить его в жизнь. При исполнении этого долга были задействованы все присущие г-ну Бьюру трудолюбие, упорство и энергия. Федеральная партия тоже не сидела сложа руки и не бездействовала. Они располагали богатством и патронажем. Ведомые в бой своим талантливым вождем, генералом Гамильтоном, чье влияние в их рядах было безграничным, они оказали отчаянное, но безуспешное сопротивление атакам на свою политическую цитадель. Потерпев поражение здесь, они лишались власти, а управление правительством было бы упущено. И генерал Гамильтон, и полковник Бьюр лично усердствовали на избирательных участках в течение всех трех дней выборов. Они неоднократно обращались к народу и делали все, что было в человеческих силах. Они часто встречались на одних и тех же участках и аргументировано дискутировали по спорным вопросам в присутствии многочисленных собраний. Их манеры по отношению друг к другу и к оппонентам соответствовали достоинству двух самых безупречных и изысканных джентльменов эпохи, в которую они жили.

Избирательные участки открылись утром 29 апреля и окончательно закрылись на закате 1 мая. Сразу после этого инспекторы приступили к подсчету и проверке бюллетеней. За ночь был достигнут достаточный прогресс, чтобы сделать практически несомненным успех республиканского списка; и 2 мая об этом результате было объявлено, причем среднее большинство составило около 490 голосов. Все сомнения относительно того, как распределятся голоса выборщиков от штата Нью-Йорк, теперь отпали, если только федеральная партия в предсмертных муках не измыслила бы какой-нибудь план, способный сорвать столь явно выраженную волю народа. Подобные опасения существовали, и, как вскоре выяснилось, не без серьезных оснований.

В обеих палатах законодательного органа, избранного в 1799 году, большинство имели федералисты. Срок полномочий депутатов истекал 1 июля 1800 года. После выдвижения республиканского списка в ассамблею, но до выборов в апреле 1800 года, возникли подозрения, что некоторые федералисты вынашивают план признать городские выборы недействительными в случае успеха республиканцев. Поэтому по закрытии участков там были расставлены благоразумные и смышленые люди, чтобы при необходимости уберечь инспекторов от непреднамеренных ошибок как при подсчете голосов, так и при составлении отчетов. За каждым последующим шагом ведущих федеративных джентльменов велось бдительное и осторожное наблюдение. О результатах выборов было объявлено 2 мая. 3 мая, вечером, состоялся закрытый и доверительный кокус федералистов. 4-го числа было написано письмо Уильяму Дуэйну, редактору газеты «Аврора», в котором сообщалось о проведении такого кокуса предыдущей ночью и о принятом на нем решении просить губернатора Джея немедленно созвать действующий законодательный орган с целью изменения порядка избрания выборщиков президента и передачи этой функции народу по округам. Эффект от подобной меры заключался бы в нейтрализации штата Нью-Йорк, и, как показал конечный результат, она обеспечила бы федеральной партии победу их президента и вице-президента. Это письмо было опубликовано в «Авроре» от 6 мая и вызвало осуждение тех федералистских газет, чьи издатели не были посвящены в тайну. Автор письма был атакован как якобинский клеветник, а вся история была объявлена грязной фальшивкой. Одна из нью-йоркских городских газет перепечатала письмо и завершила свой комментарий следующими словами: «Где тот американец, который не станет проклинать автора этой гнусной лжи? Если найдется хоть один человек, одобряющий эту публикацию, он хуже худшего из якобинцев!»

Какой эффект, если он вообще был, произвело это незамедлительное разоблачение хода заседаний кокуса, сейчас выяснять нет необходимости. Достаточно сказать, что это разоблачение во всех своих частях было абсолютно верным, и этот сюжет приводится здесь с двойной целью: во-первых, чтобы показать бдительность, оперативность и организацию республиканской партии того времени, а во-вторых, средства, к которым некоторые отчаявшиеся федералисты были готовы прибегнуть ради удержания власти. То, что утверждения, содержащиеся в публикации «Авроры», были сущая правда, ныне составляет предмет задокументированной истории.

В «Жизни Джона Джея» (т. I, стр. 412) опубликовано письмо, адресованное губернатору по этому вопросу. Оно датировано днем позже публикации в «Авроре», но до того, как газета прибыла в город Нью-Йорк. Автор труда после некоторых предварительных замечаний пишет: «Эти подробности объяснят предложение, сделанное в следующем письме, которое было получено губернатором от одного из самых выдающихся федералистов Соединенных Штатов» [1].

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Нью-Йорк, 7 мая 1800 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Вас уже известили о проигрыше наших выборов в этом городе. Общеизвестно также, что нас постигла неудача по всему Лонг-Айленду и в Уэстчестере. Судя по поступающим отчетам, слишком велика вероятность того, что мы потеряем нашего сенатора от этого округа.

Следовательно, с моральной достоверностью можно утверждать, что в предстоящем законодательном органе будет антифедеральное большинство; и весьма вероятно, что это приведет Джефферсона на пост главы государства, если только этому не помешает мера, которую я теперь вынесу на ваше рассмотрение, а именно: немедленный созыв действующего законодательного органа.

Я осознаю, что против этой меры существуют веские возражения; но причины в ее пользу кажутся мне перевешивающими возражения; а в такие времена, в какие мы живем, излишняя щепетильность недопустима. Легко пожертвовать существенными интересами общества ради строгого соблюдения заурядных правил.

Заявляя об этом, я не предполагаю, будто следует совершать что-либо запрещаемое честностью; я лишь имею в виду, что щепетильность в вопросах деликатности и приличия применительно к обычному ходу вещей должна уступить чрезвычайному характеру кризиса. Они не должны препятствовать принятию легального и конституционного шага, призванного не допустить захвата государственного кормила атеистом в религии и фанатиком в политике.

Вы, сэр, в значительной степени знаете антифедеральную партию; но я опасаюсь, что вы не знаете их так хорошо, как я. Поистине, это конгломерат весьма несочетаемых элементов, но все они ведут к бедствиям — одни к крушению правительства через лишение его надлежащей энергии, другие к революции на бонапартистский манер. Я говорю на основе несомненных фактов, а не догадок и умозаключений. По мере того как истинный характер партии становится понятен, возрастает сила соображений, побуждающих предпринимать любые усилия для срыва ее планов; и мне кажется, что на нас лежит священнейшая обязанность задействовать имеющиеся в нашем распоряжении средства.

Созыв законодательного органа будет преследовать целью избрание выборщиков народом по окруגים; это (поскольку Пенсильвания ничего предпринимать не станет) гарантирует большинство голосов в Соединенных Штатах за федерального кандидата. Эта мера не преминет получить одобрение всей федеральной партии, в то время как противоположная сторона, без сомнения, осудит ее. По своей внутренней сути она оправдана недвусмысленными соображениями общественной безопасности.

Разумная часть света, я полагаю, одобрит ее. Они усмотрят в этом шаг вне обычного порядка, но оправданный конкретным характером кризиса и великим делом общественного порядка.

Если это будет сделано, мотив следует открыто декларировать. В вашем обращении к законодательному органу им следует сказать, что временные обстоятельства сделали вероятным то обстоятельство, что без их вмешательства исполнительная власть общего правительства перейдет в руки лиц, враждебных курсу, доселе преследовавшемуся с таким успехом, и опасных для мира, благополучия и порядка в стране. Что под этим впечатлением, основываясь на фактах, убедительных для вашего собственного разума, вы сочли своим долгом предоставить действующему законодательному органу возможность поразмыслить над тем, не будет ли уместно вмешаться и попытаться предотвратить столь великое зло, передав выбор выборщиков народу, распределенному по округам.

Взвешивая это предложение, вы, несомненно, будете помнить, что народные правления неизменно обречены на крушение и, пока они существуют, служат орудиями бедствий, если одна партия призывает на помощь все ресурсы, какие может дать порок, а другая (сколь бы ни была острой чрезвычайная ситуация) замыкается в рамках всех обычных форм деликатности и приличия.

Законодательный орган можно собрать в течение трех недель, так что времени для выполнения задачи будет вполне достаточно; однако терять его нельзя.

Хорошо обдумайте, дорогой сэр, это предложение; оцените предельную опасность кризиса; и я сильно заблуждаюсь в своем видении вопроса, если вы не сочтете эту меру правильной и целесообразной.

Искренне и преданно ваш.

Биограф г-на Джея добавляет: «На этом письме имеется следующая помета рукой губернатора: „Предложение меры в партийных интересах, которую, как я считаю, мне не подобало бы принимать“».

Примечания:

1. Поскольку в то время в городе Нью-Йорке проживало лишь немного «самых выдающихся федералистов Соединенных Штатов», проницательный читатель сам сделает выводы относительно источника, из которого оно исходило.

ГЛАВА V.

Летом 1800 года генерал Гамильтон подготовил к печати свой знаменитый памфлет под названием «Письмо Александра Гамильтона относительно общественного поведения и характера Джона Адамса, эсквайра, президента Соединенных Штатов». Замысел автора сего памфлета заключался в том, чтобы напечатать его частным образом и распространить в Южной Каролине всего за несколько дней до выборов с целью помешать г-ну Адамсу получить голоса Южной Каролины, но обеспечить их г-ну Пинкни, который был федеральным кандидатом на пост вице-президента. Последствием этого стало бы то, что число голосов выборщиков у г-на Пинкни оказалось бы выше, чем у г-на Адамса, и таким образом, в случае успеха федеральной партии, г-н Пинкни был бы избран президентом, а г-н Адамс — вице-президентом. Полковник Бьюр узнал о содержимом этого памфлета и о том, что он находится в печати. Он знал, что его немедленная публикация неизбежно расколет федеральную партию и тем самым поспособствует республиканскому делу в тех штатах, где выборы еще не состоялись. Соответственно, были приняты меры для получения копии сразу по завершении печати оного; после чего Джон Свартваут, Роберт Свартваут и Мэтью Л. Дэвис по предварительной договоренности встретились с полковником Бьюром у него дома. Памфлет зачитали и сделали выдержки для прессы. Г-ну Дэвису было поручено переслать эти отрывки Уильяму Дуэйну, редактору газеты «Аврора», и Чарльзу Холту, редактору газеты «Би», издававшейся в Нью-Лондоне, что и было исполнено, после чего выдержки незамедлительно опубликовали. [1]

Эффект от этого внезапного и неожиданного взрыва оказался именно таким, какого следовало ожидать. Он расколол федеральную партию надвое. Публикация отрывков время от времени и поднятый ими по всей стране ажиотаж в конце концов вынудили г-на Гамильтона санкционировать публикацию памфлета целиком; и соответственно, в октябре, поскольку выборщиков предстояло избирать в ноябре, он был анонсирован к продаже в «Дейли Газетт». Редактор газеты пояснил, что генерал Гамильтон не собирался придавать это письмо огласке в тот момент, когда оно стало публичным; однако отрывки из него каким-то неизвестным путем просочились к широкой публике, и потому теперь обнародовано все целиком.

Дальнейшие доказательства бдительности и эффективности полковника Бьюра в продвижении революции 1800 года почитаются излишними. Высказывается глубочайшая уверенность в том, что свержение федеральной партии в то время не было бы достигнуто без его рвения, проницательности и трудолюбия. Поэтому его друзья приписывали ему — и не без некоторых оснований — избрание г-на Джефферсона на президентский пост.

Поскольку губернатор Джей отказался удовлетворить пожелания «одного из самых выдающихся федералистов Соединенных Штатов», предложившего меру в партийных интересах, которую он (губернатор Джей) счел недостойной для себя принимать, законодательный орган собрался лишь четвертого дня ноября 1800 года, а шестого они приступили к выборам выборщиков президента и вице-президента. Республиканский список одержал победу. В него вошли следующие лица:—

Исаак Ледиард, из округа Куинс.

Энтони Лиспенед, из Нью-Йорка.

П. Ван Кортландт, из Уэстчестера.

Джеймс Берт, из Оранжа.

Гилберт Ливингстон, из Датчесса.

Томас Дженкинс, из Колумбии.

[продолжение списка республиканских выборщиков]

Питер Ван Несс, из Колумбии.

Роберт Эллис, из Саратоги.

Джон Вудворт, из Ренселера.

Дж. Ван Ренселер, из Олбани.

Джейкоб Эккер, из Монтгомери, и

Уильям Флойд, из Саффолка.

Голоса распределились следующим образом:—

Республиканцы. Федералисты. В Сенате 18 24 В Ассамблее 64 39



Таким образом, при совместном голосовании республиканское большинство составило девятнадцать голосов; и следовательно, поскольку город Нью-Йорк избирал двенадцать членов, если бы федералисты преуспели в городе, они имели бы при совместном голосовании большинство от шести до десяти голосов.

В качестве части истории этих выборов здесь помещаются следующее письмо и выдержки из писем.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН — АРОНУ БЬЮРУ.

Вашингтон, 15 декабря 1800 г.

«ДОРОГОЙ СЭР,

Хотя мы не располагаем официальными сведениями о голосах за президента и вице-президента и не можем их иметь до первой недели февраля, состояние голосования обрисовано на основе таких свидетельств, которые удовлетворяют обе партии в том, что оба республиканских кандидата набрали наибольшее число голосов. Из Южной Каролины мы даже не слышали о фактическом волеизъявлении, но мы узнали, кто были назначены выборщиками, и с достаточной долей достоверности — как они будут голосовать. Говорят, они отнимут у вас один голос. Также поговаривали, что некий генерал Смит из Теннесси объявил, будто отдаст свой второй голос г-ну Галлатину — не из-за какого-то нерасположения к вам, а по причине крайнего почтения к фигуре г-на Галлатина. Высказываются также предположения, что голосование в Джорджии не будет единогласным. Тем не менее никто не берется утверждать эти вещи с уверенностью, и нам известно достаточно, чтобы быть уверенными: то, что, по предположениям, будет удержано, все же оставит вам по меньшей мере на четыре-пять голосов больше, чем у г-на Адамса. Как бы то ни было, проявилось плохое управление в том, что не было с уверенностью улажено то, что, по-видимому, было пущено на самотек. Это имело тем большее значение, что, насколько мне известно, несколько крайне радикальных федералистов выразили надежду на равенство двух республиканских списков и решимость в таком случае воспрепятствовать выбору со стороны Палаты представителей (на что у них хватает сил) и позволить правительству перейти к президенту Сената. Приличия требовали, чтобы я держался настолько пассивно во время недавней борьбы, что я ни разу не поинтересовался, были ли приняты меры для предотвращения преднамеренного сброса голосов в таком количестве, которое могло бы сорвать половину чаяний республиканцев; и до недавнего времени я не сомневался, что таковые были предприняты».

«Хотя я должен поздравить вас, дорогой сэр, с исходом этого состязания, поскольку оно более почетно и, без сомнения, приятнее для вас, чем любой пост, находящийся в компетенции главы государства, тем не менее, как для меня лично, так и для существенной пользы общества, я весьма ощутимо чувствую утрату вашей помощи в нашей новой администрации. Это оставляет в моих планах брешь, которую невозможно заполнить надлежащим образом. Я старался сформировать администрацию, чьи таланты, честность, имена и настроения сразу же внушили бы неограниченное доверие в обществе и обеспечили бы безупречную гармонию в ведении государственных дел. Я лишаюсь вас в этом списке и не уверен насчет всех остальных. Если джентльмены, пользующиеся доверием общественности, откажутся принять участие в управлении своими делами и вынудят нас привлечь людей, незнакомых народу, злой гений этой страны сможет воплотить в жизнь свое заявление о том, что „он сокрушит администрацию“. Возвращение мистера Ван Бентуйзена, одного из ваших выборщиков, предоставляет мне конфиденциальную возможность написать вам столько, сколько я не рискнул бы через почтовое отделение в эту соглядатайскую пору. Мы, разумеется, увидимся с вами до четвертого марта. Примите мои уважительные и преданные приветствия».

Это письмо в значительной степени непонятно. Оно не свидетельствует ни о чем, кроме крайней тревоги и опасений мистера Джефферсона относительно того, как бы ему не потерпеть неудачу в своем ожидавшемся возвышении на пост президента. Оно демонстрирует тактику страуса и искренность изощренного иезуита. Что имеет в виду мистер Джефферсон, заявляя, будто он сформировал кабинет, членом которого должен был стать мистер Бьюр? Что — когда он говорит: «Я лишаюсь вас в этом списке»? Может ли кто-нибудь поверить, что мистер Джефферсон рассчитывал быть избранным президентом, но при этом полковник Бьюр потерпел бы поражение; и что, действуя исходя из такого положения дел, он уже подобрал членов своей администрации, причем мистер Бьюр был одним из них? Это предположение абсурдно; но без такого предположения какова цена правдивости заявления мистера Джефферсона, когда он говорит: «Я весьма ощутимо чувствую утрату вашей помощи в нашей новой администрации. Это оставляет в моих планах брешь, которую невозможно заполнить надлежащим образом»? Если это письмо внимательно прочитать и проанализировать, его цель можно понять. Оно было написано за несколько недель до того, как в Конгрессе должно было состояться голосование. Мистер Джефферсон выражает сомнение по поводу того, какие голоса получит мистер Бьюр, но считает несомненным, что у того будет «по меньшей мере на четыре или пять голосов больше, чем у мистера Адамса». Четыре дня спустя после этого письма он пишет другу совсем в другом тоне.

МИСТЕР ДЖЕФФЕРСОН — МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

«Вашингтон, 19 декабря 1800 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Отъезд миссис Браун в Виргинию дает мне возможность написать конфиденциально то, чем я не рискнул бы поделиться по почте в эту соглядатайскую пору. Выборы в Южной Каролине в некоторой степени определили исход великого состязания. Хотя мы пока еще не знаем фактических результатов голосования в Теннесси, Кентукки и Вермонте, мы тем не менее полагаем, что голоса распределились следующим образом: Джефферсон — 73; Бьюр — 73; Адамс — 65; Пинкни — 64. Род-Айленд отобрал один голос у Пинкни. Существует вероятность, что Теннесси может отобрать один голос у Бьюра, а Бьюр пишет, что в Вермонте может оказаться один голос за Джефферсона. Но последнее я считаю невозможным, а первое — маловероятным; и [считаю], что между двумя кандидатами-республиканцами будет абсолютное равенство. Это вызвало великое уныние и мрачные настроения у здешних господ-республиканцев и ликование у федералистов, которые открыто заявляют, что они воспрепятствуют выборам и назначат временного президента Сената посредством того, что, по их словам, станет лишь натяжкой конституции. Перспективы помешать этому таковы. Джорджия, Северная Каролина, Теннесси, Кентукки, Вермонт, Пенсильвания и Нью-Йорк могут рассматриваться как гарантированные в отношении их голосов в Палате представителей, и некоторые полагают, что БАЕР из Мэриленда и ЛИНН из Нью-Джерси перейдут на нашу сторону».

Приведенный отрывок показывает, что мистер Джефферсон не сомневался «в том, что между двумя кандидатами-республиканцами будет абсолютное равенство», несмотря на свои сомневающиеся замечания на этот счет, обращенные к полковнику Бьюру. Также питались надежды «что мистер Баер из Мэриленда и Линн из Нью-Джерси перейдут на нашу сторону». В дальнейшем будет сделана ссылка на эти два штата. Результат голосования выборщиков оказался таким, как предполагал мистер Джефферсон: семьдесят три республиканских и шестьдесят пять федералистских.

Хотя бюллетени для голосования за президента и вице-президента не были проверены официально, было хорошо известно, что между мистером Джефферсоном и полковником Бьюром возникла ничья.

5 февраля 1801 года мистер Байард внес в Палату представителей резолюцию, в которой заявлялось, что в случае ничьей палата будет продолжать баллотировку до тех пор, пока не будет сделан выбор президента. Она была передана в специальный комитет, и 10-го числа была принята вместе с другими правилами, регулирующими работу палаты во время голосования. Сенат принял резолюцию о том, чтобы бюллетени вскрывались при закрытых дверях. Собеседниками-счетчиками были назначены Уильям Х. Уэллс из Делавэра — от Сената, а также Джон Николас из Виргинии и Джон Ратледжи из Южной Каролины — от Палаты представителей.

11 февраля бюллетени были вскрыты. Во время выполнения этой церемонии произошел совершенно необычайный инцидент. Поскольку он известен лишь немногим из ныне живущих и никогда публично не обсуждался, было сочтено умежным зафиксировать его здесь как часть истории того бурного состязания.

В газете «Аврора» от 16 февраля 1801 года отмечается, что «счетчики объявили о наличии некоторой неправильности в голосах Джорджии; но, полагая их подлинными голосами, доложили о них как о таковых». Никаких объяснений характера этой неправильности дано не было; не известно также, чтобы таковые давались когда-либо впоследствии. Если бы это было объявлено в то время, нет никаких сомнений, что это оказалось бы роковым для избрания мистера Джефферсона. Будут ли при этом интересы нашей страны продвинуты вперед или нет — не тот вопрос, который подлежит здесь обсуждению.

Согласно Конституции Соединенных Штатов того времени, предусматривалось (ст. 2, разд. 1): «Выборщики собираются в своих соответствующих штатах и голосуют посредством бюллетеней за двух лиц, из которых по крайней мере одно не должно быть жителем того же штата, что и они сами. И они составляют список всех лиц, за которых голосовали, и числа голосов за каждого, каковой список они подписывают, удостоверяют и пересылают в запечатанном виде к месту пребывания правительства Соединенных Штатов на имя Президента Сената. Президент Сената в присутствии Сената и Палаты представителей вскрывает все удостоверения, и затем голоса подсчитываются. Лицо, имеющее наибольшее число голосов, является президентом, если такое число составляет большинство от общего числа назначенных выборщиков; и если таковых больше одного, кто имеет такое большинство и равное число голосов, тогда Палата представителей немедленно выбирает баллотированием одного из них в качестве президента; а если ни одно лицо не имеет большинства, тогда из пяти высших в списке названная палата подобным же образом выбирает президента. Но при выборе президента голоса подаются по штатам, причем для избрания необходимо большинство всех штатов».

Из приведенной выше выдержки видно, что Конституция является императивной в отношении формы и порядка представления бюллетеней выборщиков. Церемония вскрытия проводилась в присутствии обеих палат. После того как пакет того или иного штата был вскрыт вице-президентом, он передавался им счетчикам. Председательствующим лицом был мистер Джефферсон. При вскрытии пакета с надписью «Голоса Джорджии» было обнаружено, что он составлен совершенно с нарушением правил. Излагаемые ниже сведения получены от почтенного джентльмена, члена Конгресса от штата Нью-Йорк во время администрации мистера Джефферсона и все еще живущего в этом штате. Он говорит, что мистер Уэллс (счетчик от Сената) сообщил ему, что конверт был пустым; что возвращение голосов не было удостоверено подписями выборщиков или кого-либо из них ни снаружи, ни внутри конверта, ни каким-либо иным образом; что внутри лишь указывалось, будто голоса Джорджии распределились следующим образом: за Томаса Джефферсона — четыре, и за Арона Бьюра — четыре, без подписи какого бы то ни было лица. Мистер Уэллс добавил, что он был крайне нерешителен относительно того, какой надлежащий курс действий следует избрать счетчикам. Тем не менее одним из них было предложено передать бумагу председательствующему лицу без каких-либо заявлений со стороны счетчиков, кроме того, что возвращение голосов оформлено неправильно; что он согласился на эту договоренность в твердой уверенности, что мистер Джефферсон объявит о характере нарушения с председательского места; но, к его величайшему удивдению, тот (мистер Джефферсон) быстро объявил, что голоса Джорджии составляют четыре за Томаса Джефферсона и четыре за Арона Бьюра, не обратив внимания на их неправильность, и в спешном порядке отложил их в сторону, после чего сломал печати и передал счетчикам пакет из следующего штата. Мистер Уэллс заметил, что, как только мистер Джефферсон взглянул на бумагу, призванную содержать ведомость голосов выборщиков штата Джорджия, выражение его лица изменилось, но решительность и оперативность, с которыми он действовал в том случае, убедили его в том, в чем он (федералист) и его партия всегда сомневались, а именно в твердости характера мистера Джефферсона, по крайней мере тогда, когда на карту были поставлены его собственные интересы. Мистер Уэллс далее заявил, что если бы голоса Джорджии не были подсчитаны таким образом, поскольку это привело бы в палату всех кандидатов, включая мистера Пинкни, мистер Джефферсон не смог бы быть избран президентом.

Тот же почтенный член Конгресса далее заявил, что спустя несколько лет после получения вышеупомянутой информации от мистера Уэллса он близко сошелся с Джоном Николасом, который был одним из упомянутых счетчиков и который переехал из Виргинии в западную часть штата Нью-Йорк. Мистер Николас изложил почтенному члену Конгресса ту же историю по существу, не зная, что она была ранее почерпнута от мистера Уэллса. Мистер Николас был горячим личным и политическим другом мистера Джефферсона и заявлял, что никогда в жизни не испытывал такого потрясения, как тогда, когда обнаружил эту неправильность. Он приписывал себе некоторую заслугу за то ловкое поведение, с которым он обошелся с мистером Ратледжи, добившись его согласия передать бумагу мистеру Джефферсону без публичных объяснений со стороны счетчиков, что было осуществлено посредством примирительного обращения к великодушию члена палаты от Южной Каролины.

Общее число голосов выборщиков, поданных на выборах 1800 года, составляло сто тридцать восемь: для избрания требовалось семьдесят. У мистера Джефферсона и мистера Бьюра, согласно представленному возвращению голосов, было по семьдесят три. Джорджия отдала четыре голоса. Если бы это число было вычтено у Джефферсона и Бьюра как незаконно поданное, в чем нет никаких сомнений, у них было бы лишь по шестьдесят девять голосов каждый; следовательно, они не имели бы, выражаясь языком Конституции, «большинства от общего числа назначенных выборщиков», и кандидатами, из числа которых должен быть сделан выбор президента, были бы мистер Джефферсон, мистер Бьюр, мистер Адамс и мистер Пинкни. Тогда федералистские члены палаты сказали бы республиканцам: «Мы объединимся с вами в выборе любого из джентльменов, представленных палате, кроме мистера Джефферсона; и если правительство будет доведено до прекращения своего существования из-за нашей неспособности выбрать президента, ответственность ляжет на вас». И неужели можно поверить, что в таком случае сомневающиеся члены, тосковавшие по должностям, если таковые вообще имелись, отвергли бы это предложение на корню?

Голосование продолжалось с 11 по 17 февраля включительно. Для избрания требовалось девять штатов. При первом голосовании у мистера Джефферсона было восемь, у мистера Бьюра — шесть, и два штата разделились. При каждом голосовании объявлялся один и тот же результат, вплоть до тридцать шестого голосования, которое состоялось 17 февраля, когда мистер Джефферсон был объявлен надлежащим образом избранным, поскольку за него проголосовали десять штатов.

При первом голосовании мистер Джефферсон получил Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильванию, Виргинию, Северную Каролину, Кентукки, Джорджию и Теннесси — восемь.




Мистер Бьюр получил Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд, Коннектикут, Делавэр и Южную Каролину — шесть.



Разделились Вермонт и Мэриленд — два.

При окончательном голосовании мистер Джефферсон получил Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильванию, Виргинию, Северную Каролину, Кентукки, Джорджию, Теннесси, Мэриленд (четыре голоса и четыре бланка), Вермонт (один голос и один бланк) — десять.





Мистер Бьюр получил Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд и Коннектикут — четыре.



Делавэр — бланк, Южная Каролина — нет голоса.

Во время голосования присутствовало сто шесть членов Палаты представителей. Из этого числа пятьдесят один при первом голосовании проголосовал за мистера Джефферсона; и ни при одном последующем голосовании это число не увеличивалось. Выборы состоялись благодаря тому, что штаты Мэриленд и Вермонт подали свои голоса вместо того, чтобы оставаться разделенными поровну и тем самым не иметь голоса; и это изменение было произведено в Мэриленде тем, что мистер Крейк, мистер Деннис, мистер Баер и мистер Кью Томас проголосовали бланками, а мистер Льюис Р. Моррис из Вермонта аналогичным образом проголосовал бланком, оставив мистера Мэтью Лайона единственным представителем штата.

Перед началом голосования мистер Бьюр направил генералу С. Смиту из Балтимора, члену Палаты представителей, следующее письмо. Из даты видно, что, как только полковник Бьюр предположил наличие вероятности ничьей, он назначил генерала Смита своим доверенным лицом для выражения своих чувств.

ВЫДЕРЖКА.

«Нью-Йорк, 16 декабря 1800 г.

Краемне маловероятно, что я получу равное с мистером Джефферсоном число голосов; но если таковым будет результат, каждый знающий меня человек должен понимать, что я решительно отрекаюсь от всякого соперничества. Будьте уверены, что федералистская партия не может питать никаких пожеланий относительно подобного обмена. Что касается моих друзей, они опорочили бы мои взгляды и оскорбили бы мои чувства подозрением в том, будто я соглашусь послужить орудием противодействия желаниям и ожиданиям Соединенных Штатов. И я настоящим назначаю вас своим доверенным лицом для объявления этих чувств, если того потребует случай» [2].

Балтимор, 28 февраля 1801 г.

Сэр, — Многие граждане Балтимора, только что услышавшие о вашем прибытии к ним, почтеннейше просят поздравить вас и самих себя с успехом недавних выборов Президента и Вице-президента Соединенных Штатов. Они особым образом ценят тот патриотизм, который отверг соперничество за президентское кресло с тем другим выдающимся деятелем, который в конце концов призван на него, — как должное проявление уважения к воле народа.

По распоряжению собрания.

ТОМАС МКЕЛДЕРРИ.

Арону Бьюру, избранному Вице-президенту Соединенных Штатов Америки.

Сноски:

1. Мистер Такер в своей биографии Джефферсона приписывает поражение федералистской партии в Южной Каролине памфлету генерала Гамильтона. Его преждевременная публикация, без сомнения, в значительной степени способствовала достижению такого результата.

2. О воздействии этого письма на общественное мнение можно судить по следующему отзыву среди прочих свидетельств, которые могли бы быть приведены.

ГЛАВА VI.

Это состязание в Конгрессе почти немедленно породило сильные чувства недовольства между некоторыми из друзей мистера Джефферсона и полковника Бьюра. Ревность и недоверие существовали и ранее. Мистер Джефферсон страстно желал, чтобы его преемником на посту стал мистер Мэдисон. Семейства Клинтон и Ливингстон были готовы объединиться в крестовый поход против полковника Бьюра, причем главари каждой группировки надеялись занять тот пост, с которого тот должен был быть изгнан. Генерал Гамильтон выступал за избрание мистера Джефферсона в противовес полковнику Бьюру. Этот исход принес ему торжество, и он был готов при первой же возможности сокрушить своего недавнего успешного оппонента. Таково было состояние партий и таковы были настроения ведущих и выдающихся партийцев, когда полковник Бьюр вступил в должность вице-президента четвертого марта 1801 года. Он был со всех сторон окружен политическими противниками, готовыми к нападению, как только будет сочтено целесообразным его предпринять. Каждое движение, каждое выражение за застольем или в кругу общения, каждое действие тщательно отслеживались и фиксировались для будущего использования, если путем изобретательности и искажения фактов такое выражение или действие можно было бы извратить так, чтобы оно послужило ему во вред. Эти различные группировки, каждая действуя в своей собственной сфере и движимая противоречивыми мотивами, неутомимо трудились ради достижения великой цели — гибели вице-президента. Они объединили богатство, таланты и правительственное покровительство.

Следующие краткие выдержки из писем, написанных еще в 1794 и 1795 годах, покажут, какими были пожелания мистера Джефферсона (насколько можно полагаться на заверения) в отношении мистера Мэдисона.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН — ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

«Монтичелло, 28 декабря 1794 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я не вижу в умах тех, с кем беседую, большей скорби, чем страх перед вашим уходом [1]; но сего не должно быть, разве что на более славный и более результативный пост [2].

Там я был бы рад видеть вас; надеюсь, я могу сказать: я буду рад видеть вас. Мне давно многое хотелось сказать вам на этот предмет; но сугубые деликатности заставляли меня хранить молчание. Пожалуй, мне следует сказать — в то время как я не променял бы собственное уединение на империю вселенной, — как я могу оправдать желание, чтобы тот, чье счастье мне столь дорого, принял на себя передовую линию битвы, которая ведется ради моей безопасности».

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН — ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

«Монтичелло, 27 апреля 1795 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

В своем письме, ответом на которое служило ваше от двадцать третьего марта, я выразил надежду на единственное изменение должности, которое мне когда-либо хотелось бы видеть у вас совершенным, и выразил ее с полнейшей искренностью, ибо нет в Соединенных Штатах другого лица, при вставании которого у руля наших дел моя душа была бы столь полностью спокойна за судьбу нашего политического корабля. Желание сие было также чистым и не смешанным ни с чем, касающимся меня лично. * * * * *

Если этих общих соображений было достаточно, чтобы заложить твердую решимость никогда не позволять себе помышлять о должности (президента) или допускать мысли о себе в этом качестве, то особые обстоятельства, возникшие после моего ухода на покой, еще более непреодолимо преграждают к ней дверь. Мое здоровье полностью подорвано за последние восемь месяцев; мой возраст требует, чтобы я привел свои дела в ясное состояние; они в порядке, если за ними ухаживать, но чреваты значительными опасностями, если пренебрегать ими дольше; и, превыше всего, те наслаждения, которые я нахожу в обществе моей семьи и в сельскохозяйственных занятиях, коим я так страстно предаюсь. Тот небольшой налет честолюбия, что был у меня в более молодые годы, давно испарился, и я ценю посмертное имя еще меньше, чем нынешнее».

Примечательным фактом является то, что до голосования в Конгрессе все партии и партийные фракции сходились во мнении, что выборы в конечном итоге будут решены, как оно и вышло, Нью-Йорком, Нью-Джерси и Мэрилендом. Эти три штата обеспечивали избрание полчника Бьюра наверняка; два из них могли избрать мистера Джефферсона. Голос Нью-Йорка должен был решиться Теодорусом Бейли из округа Датчесс и Эдвардом Ливингстоном из города Нью-Йорк; голос Нью-Джерси — мистером Линном, а голос Мэриленда — мистером Дентом или мистером Баером.

В газете «Коммершл Адвертайзер» от 13 февраля 1801 года, издании, выступавшем против избрания полковника Бьюра, публикуется выдержка из письма члена Конгресса от Вашингтона от 10 февраля, в которой указывается, что со второго голосования ожидается голосование Нью-Йорка, Нью-Джерси и Мэриленда за мистера Бьюра.

6 февраля 1801 года ведущий и влиятельный член Конгресса от республиканцев пишет своему корреспонденту письмо, из которого приводится следующий отрывок:

«У меня нет времени отвечать на ваше письмо так подробно, как мне хотелось бы, поскольку моим желанием было бы сообщить вам не только факты, но и некоторые причины, побудившие нас принять предпринятые нами ранее шаги. Но во всяком случае важно, чтобы вы имели незамедлительное представление о текущем положении дел».

«С моральной достоверностью, насколько можно полагаться на твердые решения людей, можно утверждать, что либо будет избран мистер Джефферсон, либо никакого выбора сделано не будет. Республиканские большинства восьми штатов (включая Линна [3] из Нью-Джерси и представительство Нью-Йорка [4], республиканскую половину Мэриленда, включая мистера Дента [5], и Лайона из Вермонта) поклялись упорствовать в голосовании за мистера Джефферсона до конца, какими бы ни были последствия».

Вскоре после своего избрания полковник Бьюр дал своим врагам повод для придирок. Было бы невозможно вдаваться во все детали, связанные с этим предметом; однако основные обвинения, выдвинутые против вице-президента и названные причинами для противодействия его переизбранию, будут представлены вкратце. Также будут приведены ответы на них или объяснения со стороны причастных лиц.

В конце ноября 1801 года, когда мистер Бьюр направлялся в Вашингтон, чтобы занять свое место в Сенате в качестве вице-президента, к нему обратились некие граждане Балтимора, по каковому случаю он заметил: «Время не позволит мне дать вам письменный ответ, но мне должно быть дозволено заявить о своем неодобрении способа выражения общественных настроений посредством адресов». Это задело некоторых и было искажено людьми хитрыми и злонамеренными. В течение 1798 и 1799 годов мистер Бьюр с унынием и отвращением наблюдал льстивые, если не сикофантские адреса, преподносимые президенту Адамсу. Этот упрек его друзьям свидетельствовал поэтому как о его природной независимости характера, так и о чистейших республиканских понятиях.

В январе 1802 года на рассмотрении Сената находился законопроект об отмене того, что республиканцы называли федеральным полуночным законом о судоустройстве. 27 января было внесено предложение передать законопроект в комитет с целью внесения поправок. По этому предложению голоса разделились: «за» — 14, «против» — 14. Вице-президент, полковник Бьюр, председательствовал. Он сказал: «Я голосую за утвердительное решение, ибо я никогда не могу противиться передаче меры на рассмотрение, когда Сенат разделен столь тонко и когда целью является осуществление поправки, которая могла бы приспособить ее к мнениям значительного большинства, и в особенности когда я могу верить, что джентльмены искренни в своем желании передать [законопроект] для этой цели. Если однако в какой-либо момент обнаружится, что преследуется лишь цель затянуть время, мое поведение будет иным».

Это решение предоставило врагам полковника Бьюра возможность выступить против него более открыто. Теперь его обвиняли в поддержке федералистской партии в ее попытках чинить препятствия администрации и в замысле сорвать волю американского народа. Обвинение в интригах и переговорах с федералистами с целью заполучить президентство вопреки мистеру Джефферсону тогда еще не выдвигалось. Союзники еще недостаточно отравили общественное сознание против вице-президента и не субсидировали необходимое число печатных органов для ведения работы по уничтожению. В то время как замышлялся главный удар и против вице-президента осуществлялись эти отвлекающие маневры, он постоянно получал одобряющие письма от умных и хорошо осведомленных граждан, многие из которых спрятались от бури, когда она в разгар своей ярости обрушилась на жертву. Из числа многих отобраны следующие:

ОТ А. ДЖ. ДАЛЛАСА.

Филадельфия, 3 февраля 1802 г. [6]

ДОРОГОЙ СЭР,

По вопросу о судоустройстве я изложил свои соображения мистеру Вилсону Николасу в самом начале сессии. Мне жаль, что наши друзья заняли столь категоричную позицию, поскольку самый факт ее принятия затруднит смещение их с нее. Я не могу разделять их взгляды на политику или целесообразность этой меры. Дела в суде не позволяют мне изложить мои резоны подробно, но вы получите мою выжимку.

1. Никогда еще не было случая, когда партия могла бы быть более оправдана в выражении своего негодования ввиду манеры принятия акта; манеры организации судов; характера оппозиции отмене, отрицающей ее конституционность и грозящей гражданской войной.

2. Отмена была бы конституционной при рассмотрении принципов и терминов самой конституции; особого положения страны; ее растущего населения; расширяющихся перспектив; увеличивающихся потребностей, занятий и утонченности и т. д.; аналогии с судебным институтом Англии, где независимость от легислатуры не входит в политику или положения статутов, касающихся назначения судей; аналогии с судебными институтами братских штатов, которые все периодически подвергались вмешательству со стороны легислатур. В Пенсильвании в частности конституция провозглашает, что судьи занимают свои должности в течение срока хорошего поведения; тем не менее она прямо уполномочивает легислатуру упразднять Суд общих тяжб и т. д.; и прецедентов в существующем акте Конгресса, который является осуществлением полномочия sub modo.

3. Но несмотря на негодование, которое я испытываю наравне с нашими друзьями по поводу манеры принятия закона об окружных судах; и несмотря на мое полное убеждение в том, что Конгресс обладает властью отменить этот акт, я считаю отмену неразумной и нецелесообразной. Если она была бы неразумной с точки зрения партийных принципов, она была бы нецелесообразной автоматически; но я имею в виду также и то, что она была бы нецелесообразной в силу той пользы, которую Пенсильвания (и я предполагаю то же самое относительно других штатов) извлекла из этого института:

1-е. Это неразумно.

Республиканцы не согласны в вопросе о конституционности отмены. Широкие массы прониклись сильными предрассудками на предмет судебной независимости. Отмена будет приписана партийной вражде; и если в будущем будут внесены поправки, это сочтут личным делом исключительно ради смещения нынешних судей: риск утраты в общественном мнении выше надежды на приобретение. В обществе существует масса, которая не поддается брожению на закваске партийных страстей. Лицами подобного склада мотив и следствие будут строго проанализированы и очищены. Простое возрождение старой системы либо подвергнет отправление правосудия невообразимым затруднениям, либо продемонстрирует, что мотив носит отвлеченно партийный характер, взывая к немедленной реформе. Крик федералистов будет по меньшей мере иметь разумное основание.

2-е. Это нецелесообразно.

Простая отмена восстановит систему, которую должен осуждать каждый человек со здравым смыслом и беспристрастием. Она полностью уничтожит институты, способные принять форму столь же экономичную, сколь и полезную. Она лишит некоторые штаты трибуналов, которые оказались весьма выгодными для ускорения дел. Я имею в виду в особенности Пенсильванию. В этом штате правосудие, насколько оно касается наших судов штата, находится в состоянии распада из-за перегруженности делами и скупости легислатуры.

С учетом такого взгляда на предмет вы увидите, что я полагаю: Во-первых, не должно быть полной отмены. Во-вторых, должны быть внесены поправки.

Если однако отмена все же произойдет, я придерживаюсь четкого мнения, что было бы неоправданно делать какие-либо положения в пользу экс-судей. По этому пункту и насчет введения поправок я, если вы пожелаете, пространно выскажусь со следующей почтой.

Ревностные республиканцы раздувают здесь некоторую невоздержанность в противовес меморандуму от нашей адвокатуры, который, как вы заметите, ограничен действием закона в этом штате в качестве вопроса факта, а не какими-либо спорами конституционного или политического характера.

Я буду с нетерпением ждать вестей от вас так часто, как вы сможете уделять этому мгновение, и в особенности пока законопроект о судоустройстве находится на рассмотрении.

С глубоким уважением ваш,

А. ДЖ. ДАЛЛАС.

ОТ НАТАНИЭЛЯ НАЙЛСА.

17 февраля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Позвольте мне искреннейшим образом поблагодарить вас за голос, поданный вами в пользу предложения мистера Дейтона передать законопроект о судоустройстве в специальный комитет; не потому, что я никоим образом убежден в том, будто лучше не принимать этот законопроект, а потому, что я страстно желаю, чтобы республиканизм при каждом удобном случае демонстрировал дух примирения, насколько это возможно без разрушения принципов. Я с каждым днем все больше убеждаюсь в том, что делу угрожает большая опасность от отсутствия подобных проявлений, нежели от всего остального. Судьба партий в Конгрессе и вокруг него в конечном итоге будет определяться широкой массой хорошо осведомленных людей среднего достатка. Счастливым образом они в некоторых отношениях находятся столь далеко от места действия, что практически свободны от ослепляющего влияния тех страстей, возбуждению коих само это место способно содействовать. Они желают всего, что ведет к убеждению великой общественности в том, что республиканизм не враждебен умеренности и гармонии, а дружественен к ним. Разве не поступим мы хорошо, если с великой тщательностью и точностью отметим подводные камли и мели, о которые разбилась вдребезги самоназывающаяся федералистская пресса? Среди них я бы перечислил их слишком алчное и яростное преследование своей цели. Если бы они были терпеливы и уступчивы, глаза общественности оставались бы завязанными до тех пор, пока привычка, приобретенная постепенно, не сделала бы дорогую монархию самым приятным правительством. Но, слава небесам, переусердствовав, они обнажили собственные чувства и замыслы. Разве то же упорство и поспешность не поставят под угрозу лучшую — противоположную — цель? Среди нас, людей среднего слоя, преобладает идея, что хорошее правительство обязано быть умеренным; и мы крайне склонны судить о духе правительства по духу наших правителей. Всё непримиримое несет на самом своем челе сильные симптомы тиранического духа.

Я тем более рад вашей умеренности, сэр (хотя мне стыдно в этом признаваться), что слышал, будто вы излишне импульсивны. Простите мою ошибку; и позвольте умолять вас поощрять неуклонное преследование республиканских мер таким путем, который убедит наблюдателей со стороны, что действующие лица неизменно и непреодолимо побуждаются к их преследованию хладнокровным убеждением, проистекающим из беспристрастного, обширного и человеколюбивого обзора великой цели. Страсть и каприз чрезвычайно не к лицу столь внушительно возвышенному предмету, за который борются хорошо осведомленные республиканцы.

С чувством уважения, ваш покорный слуга,

НАТАНИЭЛЬ НАЙЛС.

ОТ А. ДЖ. ДАЛЛАСА.

Филадельфия, 3 апреля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Судебная буря на время миновала. Я вижу однако, что предпринимается попытка усовершенствовать старую систему без увеличения числа судей; и мы вновь единодушны в адвокатуре Филадельфии в радости от того, что в нашем округе председательствует Патерсон, а не Чейз. Я начал набросок судов и юрисдикций согласно вашему желанию; но я потерял надежду на то, что он будет принят по завершении, так что забросил этот труд. Возможно, стоит возобновить этот план с расчетом на будущую сессию.

Ходят некоторые слухи о ревности и недовольстве, преобладающих среди лидеров республиканцев как в исполнительных, так и в законодательных ведомствах федерального правительства, равно как и правительства нашего штата. Было бы поистине позорно, если бы эти слухи оказались правдой. Искренне ваш,

А. ДЖ. ДАЛЛАС.

Таковы были настроения и взгляды многих чистейших и умнейших представителей республиканской партии в отношении отмены закона о судоустройстве 1800 года. Предшествующие письма выражают мнения, разделявшиеся тысячами тех, кто выступал против федералистов и федералистских мер, но кому требовалось время для размышления; и тем не менее, когда полковник Бьюр проголосовал за возвращение отменяющего законопроекта в комитет с целью выяснения, нельзя ли сделать его более удовлетворительным, заговорщики закричали во весь голос: Распни его, распни его.

Интрига теперь начала сгущаться. В течение 1801 года некий шотландец по фамилии Вуд был нанят для написания «Истории администрации Джона Адамса». Уорд и Барлас, книготорговцы из Нью-Йорка, были владельцами авторских прав и отпечатали 1250 экземпляров. Уильям Дуэйн, редактор «Авроры», предоставил автору часть своих материалов и стал агентом по переговорам с лондонским книготорговцем об издании тиража в Англии. Летом или осенью 1801 года полковнику Бьюру стало известно о ходе работы, и он раздобыл экземпляр еще до того, как тот был готов к публикации. Изучив его, он пришел к выводу, что он призван принести республиканской партии больше вреда, чем пользы. Он изобиловал искажениями, ошибками и пасквилями. Мистер Бьюр через друга согласился выплатить оговоренную сумму за уничтожение работы под самые торжественные заверения в том, что ни один экземпляр или экземпляры не будут допущены в руки какого-либо третьего лица, но что весь тираж будет передан агенту, который должен был выплатить деньги. До наступления срока платежа выяснилось, что с каким-то экземпляром или экземплярами расстались и возвращены они не будут. Поэтому контракт так и не был претворен в жизнь. В ходе этих переговоров мистеру Дуэйну через Вуда либо Уорда и Барласа стало известно о происходивших приготовлениях. О происходящем также проинформировали Читема, редактора «Американ Ситизен». Это сочли весьма благоприятной возможностью для нападения на вице-президента и предъявления ему обвинения в намерении подавить «Историю администрации Джона Адамса» с целью держать народ в неведении относительно неблаговидных дел федералистской партии. Хотя нападавшие прекрасно видели всю картину, атака началась с намеков, демонстрирующих незнание истинного положения дел. Обвинение крайне пагубно отразилось на республиканской репутации полковника Бьюра. Ущерб был непоправимым, а нападки продолжались с беспрецедентной злобностью.

Будем надеяться, что это краткое изложение окажется достаточно ясным, чтобы быть понятным. А теперь — о поведении мистера Дуэйна в данном случае. Его цель и цель его нанимателей была достигнута; однако читателю предстоит решить, добавит ли краткое раскрытие всего дела славы ему или нет.

Примерно 27 февраля 1802 года редактор «Авроры» заявляет в своей газете, что в Нью-Йорке недавно всплыл любопытный факт: Вуд выполнил свое обязательство перед Уордом и Барласом предоставить историю администрации Джона Адамса, и было отпечатано 1250 экземпляров, но они были уничтожены по желанию некоего лица. Затем мистер Дуэйн резко рассуждает об этом и выражает желание напасть на след лица или лиц, уничтоживших работу.

31 мая 1802 года «Аврора» сообщает, что «Американ Ситизен» и «Ивнинг Пост» начали войну, мишенью которой является мистер Бьюр; что главным предметом обвинения является уничтожение «Истории администрации Джона Адамса» Вуда, и затем добавляет: «Мы полностью владеем одной стороной вопроса и внимательно прочитали уничтоженную книгу».

12 июля 1802 года «Аврора» пишет: «Что касается мистера Бьюра, мои мнения были неизменными и неоднократно повторялись его особым друзьям: если мотивы уничтожения книги не получили удовлетворительного объяснения перед лицом общественности, его позиции в республиканских кругах рухнули».

В период между февралем и июлем 1802 года «Аврора» перепечатывала клевету Читема против мистера Бьюра в отношении уничтоженной книги и время от времени продолжала собственные нападки на вице-президента. Поверится ли (если утверждать это), что в то время как он публично придавал огласке эти измышления, мистер Дуэйн приватно писал полковнику Бьюру и одобрял его поведение в деле уничтожения работы? Одно из его писем на этот предмет считается достаточным для правильного понимания дела. Оно приводится ниже без комментариев. * * * * *

ОТ УИЛЬЯМА ДУЭЙНА.

Четверг, 15 апреля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я считаю удачей то, что памфлет мистера Вуда еще не опубликован, и было бы куда лучше, если бы он вовсе никогда не увидел свет. Он обманул мои ожидания найти в нем по крайней мере кое-какие полезные размышления и рассуждения, сколь бы мало ни было новизны в фактах. Но даже в изложении фактов я нахожу многочисленные ошибки и немало искажений вещей, очевидных каждому человеку, который с пониманием следил за ходом государственных дел. Есть в нем также нечто такого характера, который сильно отличается от того, как мне его представляли; принятие истории Гамильтона [7] и Лафайета, если это не результат безразличия к точности или холодности в преследовании истины, есть нечто гораздо худшее и по меньшей мере подозрительное: в нем больше материи подобного рода и меньше внимания к влиянию и взглядам таких персонажей, чем требовал предмет. Я считаю его в целом поспешным, сырым и противоречивым произведением, призванным породить скорее зло, нежели хоть малейшее благо, — поскольку оно будет приписано республиканцам со всеми его изъянами и противоречиями, и из него извлекут кредит как из партийного исповедания заслуг в определенном персонаже, каковые не обоснованы, по крайней мере в том виде, как изложено в памфлете. Если бы некоторые его части были опущены, а ложные утверждения исправлены, он мог бы не причинить вреда; и возможно, было бы целесообразно принять какой-либо план такого рода, тщательно фиксируя пропуски для внесения любых будущих искажений и подобным же образом фиксируя такие дополнения или изменения. Это можно было бы сделать с небольшими затратами. Исправленная таким образом вещь была бы опубликована; и если бы были предприняты попытки исказить факты, кредит был бы извлечен даже защитой и обнажением мотивов уничтожения ложных утверждений.

Я счел уместным написать вам об этом, и надеюсь, что по своей цели и мотивам это встретит с вашей стороны оправдание.

С уважением, ваш покорный слуга,

УИЛЬЯМ ДУЭЙН.

Сноски:

1. Мистер Мэдисон был тогда членом Конгресса.

2. Президент Соединенных Штатов.

3. Назначен мистером Джефферсоном инспектором внутренних доходов по штату Нью-Джерси.

4. Эдвард Ливингстон и Теодорус Бейли; первый назначен окружным прокурором Соединенных Штатов по округу Нью-Йорк; второй впоследствии назначен почтмейстером города Нью-Йорк и переехал из сельской местности на расстояние почти в сто миль, чтобы заведовать конторой. Читем, редактор «Американ Ситизен», спустя некоторое время после назначения мистера Ливингстона, говоря о нем, заявляет: «Если доверенный друг мистера Бьюра когда-нибудь станет опасен, мы покажем, кем он был и кем он является».

5. Назначен маршалом Соединенных Штатов по Потомакскому округу Мэриленда.

6. Это письмо датировано семью днями позже решающего голоса мистера Бьюра в Сенате.

7. История, о которой здесь идет речь, излагается Вудом в его истории следующим образом: «В 1780 году он (Гамильтон) был произведен в чин полковника и при осаде Йорктауна командовал атакой на один из редутов, взятие которого решило судьбу лорда Корнуоллиса и его армии. Поведение мистера Гамильтона в этом случае было поистине благородным и в истории его жизни должно перевесить несколько тех шрамов, которые запятнали его репутацию впоследствии. Перед атакой маркиз де Лафайет предложил генералу Вашингтону предать смерти всех британских солдат, которые окажутся в редутах, в качестве возмездия за несколько актов варварства, совершенных королевской армией. Твердый и решительный ум Вашингтона, который, как было известно, никогда не поддавался добродетельному предрассудку сострадания, дал свое согласие на этот кровавый приказ. Но мистер Гамильтон (нежность чувств которого привела его к ошибке), после того как редуты были взяты, взял побежденных под свою защиту и доказал своим врагам, что американцы умеют воевать, но не убивать» [Генерал Гамильтон в письме, ссылающемся на эту же историю, говорит: «Категорически и недвусмысленно заявляю, что никакой подобной или схожей команды, либо какого-либо намека или подсказки, напоминающих ее, я никогда не получал и не понимал как отданную»].

ГЛАВА VII.

Молчание полковника Бьюра перед лицом этих повторяющихся нападок при тех средствах защиты, которыми, как знали его враги, он обладал, поощрило и воодушевило их на новые, более дерзкие выпады. Его теперь обвиняли в общих чертах в интригах ради получения президентского поста в противовес мистеру Джефферсону; в попытках заполучить голоса федералистских выборщиков и тем самым сокрушить мистера Джефферсона и способствовать собственному возвышению; в том, что зимой 1800 года он вступил в определенные условия и сделки с федералистскими членами Конгресса; и в том, что он взял на себя обязательства перед этой партией в случае успеха при их содействии. Эти клеветнические измышления поддерживались и шепотом распространялись людьми, облеченными высокой властью, до тех пор, пока политическая честность полковника Бьюра не была подорвана настолько, что любая защита с его стороны или со стороны его друзей стала бесполезной и бесплодной. Продажная пресса теперь смело перешла к конкретным обвинениям, называя лица, с которыми полковник Бьюр или его друзья вели переговоры, и агентов, которых вице-президент задействовал для достижения своих целей. Эти подробности излагались столь обстоятельно, что своей дерзостью как будто внушали доверие. Клевета распространялась усердно и быстро, в то время как опровержения редко попадались на глаза публике иначе как через посредство федералистской прессы, публикация в которой истолковалась уже предвзятыми республиканцами как доказательство справедливости обвинения. Основные примеры конкретных случаев будут изложены ниже настолько кратко, насколько это практически возможно.

Президентские выборщики от штата Нью-Джерси были федералистами. Доктор Сэмюэл С. Смит, президент Принстонского колледжа, был выборщиком. Достопочтенный Джон Б. Прево, сын миссис Бьюр от первого брака, был женат на дочери доктора Смита. Это обстоятельство придавало правдоподобие истории, вымышленной и распространяемой клеветниками полковника Бьюра. Они смело утверждали, что «доктор Смит из Нью-Джерси должен был тайным образом подать голос за мистера Бьюра и тем самым сделать его Президентом Соединенных Штатов». На это обвинение доктор Смит ответил следующим образом:

РЕДАКТОРУ «ИВНИНГ ПОСТ».

Принстон, 29 июля 1802 г.

СЭР,

В вашей газете за понедельник, 26 июля, в статье под названием «Взгляд на политическое поведение Арона Бьюра, эсквайра», за авторством автора «Повествования», я замечаю весьма вопиющие искажения, которые, как я считаю, я обязан перед мистером Бьюром, выборщиками Нью-Джерси и самим собой объявить абсолютно ложными. Мистер Бьюр никогда не навещал меня по поводу недавних выборов президента и вице-президента — мистер Бьюр никогда не беседовал со мной ни секунды на тему этих выборов, ни до, ни после этого события. Никаких проектов или планов подобного рода, упомянутых в этой газете, не предлагалось и не подразумевалось среди выборщиков Нью-Джерси. Я убежден, что мистер Бьюр не плел никаких интриг с ними по тому случаю, ни коллективно, ни индивидуально. Они были людьми выше всяких интриг, и я не знаю, был ли он склонен прибегать к ним. На своем заседании они единогласно объявили, что честное и мужественное голосование в соответствии с их убеждениями — это единственное поведение, которое достойно их собственных характеров или их дела.

«СЭМЮЭЛ С. СМИТ».

Далее утверждалось, что полковник Бьюр за свой счет направил специальных агентов в различные штаты накануне отбора выборщиков с целью повлиять на их подбор и способствовать собственному возвышению в ущерб мистеру Джефферсону. Названными агентами были мистер Абрахам Бишоп из Нью-Хейвена и мистер Тимоти Грин из Нью-Йорка. Утверждалось, что мистер Бишоп был агентом мистера Бьюра в Ланкастере, штат Пенсильвания, во время сессии легислатуры, назначившей президентских выборщиков.

В августе 1802 года мистер Бишоп опубликовал полное и недвусмысленное опровержение этого обвинения. Он отрицал, что мистер Бьюр посылал его в Ланкастер или что он отправлялся туда с какими-либо целями, лично или политически касающимися этого джентльмена. Публикацию мистера Бишопа обнаружить непросто, но он все еще жив и впоследствии был назначен мистером Джефферсоном сборщиком налогов порта Нью-Хейвен.

Что касается мистера Грина, то утверждалось, будто он был отправлен в Колумбию, штат Южная Каролина, с аналогичными целями и что он «переписывался с вице-президентом по поводу тогда еще приближавшихся выборов под прикрытием писем на имя Джона Свортваута». Ответы мистера Грина и мистера Свортваута были следующими:

«Нью-Йорк, 11 октября 1802 г.,

МЕССРАМ ДЕННИСТОНУ И ЧИТАМУ,

В сегодняшнем номере газеты "Америкэн ситизен" вы выступили с публикацией, под которой поставили свои подписи. В ней вы заявили: во-первых, что Тимоти Грин из этого города был отправлен вице-президентом в качестве агента в Колумбию, местопребывание правительства штата Южная Каролина; во-вторых, что он был панегиристом и ходатаем за вице-президента; в-третьих, что он регулярно отправлял депеши вице-президенту, адресованные мистеру Джону Свортвауту из этого города, под прикрытием.

Теперь же, поскольку вы были самым возмутительным образом введены в заблуждение неким деструктивным лицом, вашим и моим долгом является незамедлительное предоставление общественности сведений о том, каковы были и каковы не были мои побудительные мотивы и намерения при совершении поездки в ноябре 1800 года в Колумбию и каково было мое поведение во время пребывания там. С этой целью соблаговолите поместить в вашей завтрашней газете следующие поправки к вашему заявлению:

Во-первых, заявляю, что я никогда не ездил с поручениями политического характера в Колумбию, штат Южная Каролина, или в какое-либо другое место в интересах вице-президента или любого другого лица; равно как вице-президент или любое другое лицо никогда не просили и не желали, чтобы я отправлялся в Колумбию, штат Южная Каролина, или в любое другое место с какой бы то ни было политической или предвыборной миссией, какого бы то ни было наименования или характера. Напротив, моя поездка в Колумбию, штат Южная Каролина, в год Господа нашего 1800 и мои дела вплоть до моего возвращения в 1801 году осуществлялись по всецело личной инициативе, без чьих-либо просьб (за исключением моих должников в Южной Каролине), носили исключительно коммерческий характер и на протяжении восьми месяцев до этого готовились мной.

Во-вторых, я никогда не писал вице-президенту писем политического характера; равно как я не сообщал ему никаких сведений, касающихся президентских выборов в Южной Каролине, и никогда не вкладывал письмо, адресованное вице-президенту, в конверт или письмо на имя мистера Джона Свортваута.

В-третьих, мои письма к мистеру Свортвауту во время пребывания в Южной Каролине были никем не запрошены и написаны исключительно с мотивом облегчить душевное состояние моих друзей от тревог, неизбежно сопутствующих состоянию неопределенности, когда со дня на день ожидается наступление важного события.

В-четвертых, у меня не было привычки превозносить государственных деятелей, и я не отступал от своих обычных манер во время пребывания в Южной Каролине. У меня не было повода хлопотать об избрании полктора Бьюра: все опасения, которые я испытывал там, сводились к тому, как бы не произошел компромисс, поскольку политические партии в легислатуре штата были близки к равновесию. Я добросовестно старался предотвратить это, насколько было в моих силах, зная, что если единение и добрая воля не будут нерушимо сохраняться среди конституционных республиканцев, наши прошлые, настоящие и будущие усилия окажутся тщетными.

ТИМОТИ ГРИН.

ДЛЯ ГАЗЕТЫ «АМЕРИКЭН СИТИЗЕН».

Нью-Йорк, 13 октября 1802 г.

МЕССРАМ ДЕННИСТОНУ И ЧИТАМУ,

В вашем седьмом письме на имя Арона Бьюра, эсквайра, Вице-президента Соединенных Штатов, опубликованном в «Америкэн ситизен» от 11-го числа текущего месяца, я обращаю внимание на следующий абзац:

«Между тем, сэр, вы держали в поле зрения Южную Каролину; вы отправили агента, мистера Тимоти Грина из этого города, в Колумбию, местопребывание правительства этого штата. Было под вопросом, подаст ли Южная Каролина за вас хоть один голос. В тот период вы едва ли были известны в штате. Мистер Грин находился в Колумбии по меньшей мере два месяца. Он был вашим панегиристом, вашим ходатаем; он регулярно отправлял вам депеши; они были адресованы мистеру Джону Свортвауту из этого города, под прикрытием, и через него передавались вам».

Вы изволите оповестить общественность через посредство вашей газеты, что вышеуказанный абзац в той его части, которая касается получения мной писем под прикрытием или сообщений от Тимоти Грина для Арона Бьюра, полностью лишен правды.

ДЖОН СВОРТВАУТ.

В памфлете под названием «Взгляд на политическое поведение Арона Бьюра» утверждалось, что «мистер Бьюр, находясь в городе Нью-Йорке, вел переговоры с верхушкой федералистской партии в Вашингтоне с целью своего избрания Президентом Соединенных Штатов. Ей было уполномочено лицо провести с ним совещание на этот счет, что оно соответствующим образом и сделало. Мистер Бьюр согласился с предложениями переговорщика и направил его к своему доверенному лицу для завершения переговоров. Мистер Бьюр заявил, что после первого голосования в Палате представителей Нью-Йорк и Теннесси уступят федералистам».

На это полковник Бьюр ответил в письме губернатору Блумфилду из Нью-Джерси от 21 сентября 1802 года:



«Вы вольны заявить от моего имени, что все те обвинения и инсинуации, которые утверждают или намекают, будто я советовал или одобрял сопротивление, оказанное мистеру Джефферсону в ходе недавних выборов и голосования за президента; будто я предлагал какие-либо условия федералистской партии или соглашался на них; будто я давал согласие выступать в противовес ему или пытался отнять у него голос или поддержку кого бы то ни было, будь то в Конгрессе или вне его; ЧТО ВСЕ ПОДОБНЫЕ УТВЕРЖДЕНИЯ И ИНСИНУАЦИИ ЯВЛЯЮТСЯ ЛОЖНЫМИ И БЕЗОСНОВАТЕЛЬНЫМИ».

В уже упоминавшемся памфлете и в различных публикациях в газетах утверждалось, будто генерал Гамильтон лично знал о переговорах полковника Бьюра с федералистами. 13 октября 1802 года редактор «Нью-Йорк ивнинг пост» (Уильям Коулман) заявляет, что уполномочен объявить: генерал Гамильтон на обеде у Эдварда Ливингстона заявил, что не располагает никакими личными сведениями о каких-либо переговорах относительно президентства между полковником Бьюром и любым другим лицом.

Напомним, что полковник Бьюр в своем письме губернатору Блумфилду опроверг обвинение в том, что он «предлагал какие-либо условия федералистской партии или соглашался на них». Лицом, названным в качестве агента федералистов, уполномоченного вести переговоры с полковником Бьюром, был Дэвид А. Огден, эсквайр, из города Нью-Йорка, который был тесно связан с генералом Гамильтоном по профессиональной деятельности. Доктор Питер Ирвинг в то время являлся владельцем и редактором весьма уважаемой ежедневной газеты («Морнинг кроникл»), издававшейся в городе Нью-Йорке. Факты, касающиеся этого обвинения, раскрываются в следующих письмах.

П. ИРВИНГ — ДАНИЕЛУ А. ОГДЕНУ.

Нью-Йорк, 24 ноября 1802 г.

СЭР,

Хотя я не имею удовольствия быть с вами лично знаком, я льщу себя надеждой, что содержание этого письма исключит необходимость приносить извинения за обращение к вам.

В различных публикациях утверждалось, что мистер Бьюр во время недавних выборов президента и вице-президента вступил в переговоры и согласился на условия с федералистской партией или с определенными лицами из этой партии с целью продвинуть себя на пост президента в ущерб мистеру Джефферсону. Мистер Бьюр в письме к губернатору Блумфилду от 21 сентября сего года объявил, что все подобные утверждения являются ложными и безосновательными; однако в более свежих публикациях обвинения были возобновлены, причем в них прямо указывается на вас как на лицо, через которое велись такие переговоры и заключались сделки. Теперь для значительной части общества представляет интерес получить сведения о том, в какой мере эти утверждения и обвинения были уполномочены вами либо обоснованы вашим знанием фактов.

Получая частые анонимные сообщения для «Морнинг кроникл», касающиеся этих дел, и не желая занимать полосы газеты туманными и зыбкими догадками или замечаниями по столь важному вопросу, я побуждаем обратиться непосредственно к вам как к достоверному источнику информации. Я делаю это тем более уверенно, будучи убежден, что вы не можете желать того, чтобы ложные слухи циркулировали под авторитетом вашего имени ради чисто партийных целей, и что в текущем положении дел вы не можете возражать против того, чтобы публично и недвусмысленно заявить о своем посредничестве, если таковое имело место в этом деле. Посему я беру на себя смелость запросить ваше письменное заявление по вышеуказанным пунктам, а также любые обстоятельства, которые вы соизволите сообщить и которые способствуют установлению истинности или ложности рассматриваемых обвинений.

Имею честь быть, с большим уважением, ваш покорный слуга,

П. ИРВИНГ.

ДАВИД А. ОГДЕН — П. ИРВИНГУ.

Нью-Йорк, 24 ноября 1802 г.

СЭР,

Хотя я не считал для себя обязательным или подобающим обращать внимание на газетную публикацию, в которой мое имя было использовано без моего разрешения или ведома, я не имею возражений против того, чтобы ответить на запрос, поступающий в форме того, что содержится в вашем письме, и от лица вашего общественного положения.

Я заявляю, что моя поездка в город Вашингтон в 1800 году совершалась чисто по частным делам и без каких бы то ни было предварительных договоренностей или согласований с полковником Бьюром, с которым я встретился в конторе дилижансов по пути в Трентон, не имея перед тем ни малейшего намека на такую встречу; и что тогда или в любое другое время он не поручал мне никаких поручений или поручений политического характера. В ходе нашей поездки никаких политических бесед, кроме бесед общего характера и в присутствии пассажиров, не велось.

Когда я собирался возвращаться из города Вашингтона, два или три члена Конгресса от федералистской партии заговорили со мной о своих взглядах на выборы президента, пожелав, чтобы я побеседовал с полковником Бьюром на этот счет и выяснил, пойдет ли он на какие-либо условия. По возвращении в Нью-Йорк я зашел к полковнику Бьюру и передал ему вышесказанное. Он определенно отклонил разъяснения и не стал ни предлагать какие-либо условия, ни соглашаться на них. Никаких других встреч или бесед по этому поводу у меня с ним не было; и я был настолько этим неудовлетворен, что в письме, которое я вскоре после этого написал члену Конгресса и которое было единственным написанным мной письмом, я отговаривал поддерживать полковника Бьюра и советовал скорее смириться с избранием мистера Джефферсона как менее опасного из двоих людей для того дела, с которым, как я верил, неразрывно связаны общественные интересы.

В моем распоряжении нет никаких фактов, которые свидетельствовали бы в пользу истинности обвинений, конкретно названных в вашем письме.

С надлежащим уважением, я, сэр, ваш покорный слуга,

ДАВИД А. ОГДЕН.

ДОКТОРУ П. ИРВИНГУ.

Затем смело утверждалось, будто Эдвард Ливингстон был «доверенным лицом», к которому был направлен мистер Огден «для завершения переговоров», после чего мистер Бьюр обратился к мистеру Ливингстону, на что был дан следующий ответ:

СЭР,

Вследствие определенных инсинуаций, распускаемых в последнее время, я считаю уместным заявить, что вы ни в каком устном или письменном сообщении ко мне в ходе недавних президентских выборов не выражали никаких чувств, несовместимых с теми, что содержатся в вашем письме генералу Смиту [1], которое было опубликовано, или свидетельствующих о каком-либо желании перенести голос штата с мистера Джефферсона на себя.

Я, с глубоким уважением, ваш покорнейший слуга,

(Подписано) «ЭДВАРД ЛИВИНГСТОН.

Вице-президент Соединенных Штатов».

В надежде хоть как-то подкрепить эту клевету мистер Уильям С. Пеннингтон из Нью-Джерси направил письмо редакторам газеты «Америкэн ситизен», в котором утверждал, что генерал Джон Свортваут в ходе выборов писал Роберту Уильямсу из Покипси, рекомендуя или одобряя поддержку мистера Бьюра в качестве президента в ущерб мистеру Джефферсону. На это генерал Свортваут ответил:

ОБЩЕСТВЕННОСТИ.

Ложное освещение событий в изложении некоего Уильяма С. Пеннингтона в письме к Деннистону и Четиму, появившемся в «Америкэн ситизен» от 22-го числа текущего месяца, и их последующие злонамеренные замечания вынуждают меня в очередной раз просить прощения за то, что я навязываю себя вниманию публики.

Заявляю честно, что я никогда ни в какое время не советовал избирать мистера Бьюра президентом Соединенных Штатов в ущерб мистеру Джефферсону; равно как я никогда не писал какому-либо лицу или лицам в таком духе; и я настоящим уполномочиваю мистера Роберта Уильямса опубликовать любое письмо или письма, которые он мог получить от меня по поводу недавних президентских выборов. К опровержению гнусной клеветы этих исключительных патриотов меня побуждает лишь уважение к истине, а вовсе не убежденность в том, что содействие избранию мистера Бьюра на президентский пост было бы для меня бесчестным или невыгодным для страны или республиканской партии.

ДЖОН СВОРТВАУТ.

Нью-Йорк, 23 января.

Главные подробности, призванные разъяснить общее обвинение против полковника Бьюра в интригах ради президентства, теперь изложены. Ответы замешанных лиц прилагаются к ним. Целое поколение минуло с тех пор, как разыгрались эти сцены, и все же еще не настало время, когда их можно было бы спокойно пересмотреть беспристрастно и без предрассудков. Однако они могут послужить маяками для тех, кто ныне действует или может впредь действовать на великой политической сцене нашей страны. На протяжении всей жизни полковник Бьюр совершал ошибку, если не проявлял слабость, позволяя безнаказанно очернять свою репутацию в тех случаях, когда она была совершенно защитима. Его враги воспользовались угрюмым молчанием, которого он, как было известно, придерживался в отношении газетных нападок. Под ударами этих нападок он рухнул с той гордой высоты, которой некогда наслаждался, в состояние более унизительное и поверженное, чем то, какое когда-либо испытывал какой-либо выдающийся деятель в Соединенных Штатах.

Различные лица, движимые различными чувствами, приписывали это беспрецедентное падение разным причинам. Но тот, кто не совсем чужд пружинам человеческих поступков, чьи симпатии и предрассудки смягчены более чем шестьюдесятью годами опыта, кто тщательно и кропотливо исследовал в данном деле причину и следствие, без колебаний заявляет: с того самого момента, как Арон Бьюр был избран вице-президент, его судьба была неумолимо решена, если только эту развязку можно было осуществить посредством союза богатства, таланта, правительственного покровительства, фаворитизма и остракизма, разжигаемых худшими страстями и подпитываемых надеждой на удовлетворение корыстного честолюбия. Борьба в Конгрессе предопределила его рок. Последующие события были лишь следствиями, проистекавшими из предшествующих деяний.

В ходе работы над этой книгой не было проявлено и нет желания как-то выгораживать полковника Бьюра там, где он заслуживает порицания. Но человек, способный читать без содрогания представленные свидетельства о несправедливости обвинения его в интригах и переговорах с федералистской партией из-за президентства, должен обладать скорее философскими, нежели великодушными или благородными чувствами. Казалось бы, задача описания президентской борьбы в Конгрессе весной 1801 года подошла к концу. Но это не так. Предстоит представить еще один впечатляющий ракурс. Каковы бы ни были желания полковника Бьюра, несомненно то, что они находились под его собственным контролем настолько, чтобы помешать ему вступать в какие бы то ни было переговоры, сделки или интриги ради получения поста президента. Нет ни малейших свидетельств подобных попыток с его стороны, тогда как имеются веские, если не сказать исчерпывающие доказательства обратного. Можно ли сказать то же самое в пользу его великого конкурента в том событии? Именно это предстоит рассмотреть. Но прежде чем излагать имеющиеся по делу показания, требуется некоторое пояснение относительно того, каким образом они были впервые добыты и впоследствии преданы огласке.

В 1804 году полковник Бьюр возбудил иск о диффамации против Джеймса Четима, редактора «Америкэн ситизен», обвинившего его в интригах ради президентства. Этот иск был начат мистер Бьюром с неохотой и лишь ради того, чтобы утешить личных друзей. Дело продвигалось вяло: ответчик чинил препятствия для доведения его до судебного разбирательства, и истец, вероятно, недостаточно настаивал на разбирательстве. В 1805 или 1806 году некие лица, действительно желавшие выяснить не только истинность или ложность обвинения, но и то, были ли под ним хоть какие-то основания, решили добиться рассмотрения судебного спора на основе пари, внесенного в протоколы суда, с последующим запросом комиссии для допроса свидетелей. Соответственно, были использованы имена Джеймса Гиллепи в качестве истца и Абрахама Смита в качестве ответчика. Последний в то время являлся приказчиком в лавке Мэтью Л. Дэвиса, занимавшегося в ту пору торговыми делами под фирменным наименованием Strong & Davis.

Все были твердо убеждены, что если в Конгрессе и были два человека, способных пролить свет на все переговоры, если таковые имели место, то этими двумя людьми являлись Джеймс А. Байард из Делавера и Сэмюэл Смит из Балтимора. Первый — федералистский джентльмен высокого положения, единственный представитель целого штата в Конгрессе 1800 года и обладавший тем самым в любую минуту возможностью решить исход борьбы в пользу мистера Джефферсона. Второй — политический и личный друг мистера Джефферсона, тот самый человек, которого полковник Бьюр ранее выбрал своим поверенным для выражения своих взглядов на случай возникновения ничьей между мистером Джефферсоном и им самим. Соответственно была учреждена следственная комиссия, и 3 апреля 1806 года мистер Байард и мистер Смит были допрошены. Тем не менее эти показания никак не использовались вплоть до декабря 1830 года, то есть на протяжении почти двадцати пяти лет.

После публикации сочинений мистера Джефферсона сыновья покойного Джеймса А. Байарда почувствовали, что память об их отце была очернена и незаслуженно предана анафеме в двух абзацах четвертого тома этого труда. Первый из этих абзацев 28 января 1830 года был зачитан в Сенате Соединенных Штатов достопочтенным мистером Клейтоном из Делавера, причем генерал Сэмюэл Смит и Эдвард Ливингстон оба являлись членами Сената и присутствовали там. Он зачитал следующее:

«12 февраля 1801 года. Эдвард Ливингстон говорит мне, что Байард обращался сегодня или прошлой ночью к генералу Сэмюэлу Смиту и представил ему целесообразность перехода на сторону штатов, голосующих за Бьюра; что нет таких назначений, которые он не мог бы получить, и особо упомянул министерство военно-морских сил. Смит спросил его, уполномочен ли он делать такое предложение. Тот ответил, что уполномочен. Смит рассказал об этом Ливингстону и У. К. Николасу, который подтверждает мне это» и т. д.

Мистер Клейтон затем призвал сенатора от Мэриленда (мистера Смита) и сенатора от Луизианы (мистера Ливингстона) опровергнуть утверждение, сделанное здесь мистером Джефферсоном.

Мистер Смит из Мэриленда встал и заявил, «что он прочитал этот абзац до того, как прийти сюда сегодня, и потому осознает его смысл. Он не сохранил и малейшего воспоминания о том, чтобы мистер Байард когда-либо делал ему подобное предложение. Мистер Байард, сказал он, и я, несмотря на политические разногласия, были близкими личными друзьями, и он был человеком чести. Из всех людей мистер Байард меньше всего был склонен делать подобное предложение кому бы то ни было; и я уверен, что он питал ко мне слишком большое уважение, чтобы сделать его при каких бы то ни было обстоятельствах. Я никогда ни от кого не получал подобных предложений».

Мистер Ливингстон из Луизианы заявил, «что относительно конкретного вопроса, заданного ему сенатором от Делавера, он должен сказать, что, напрягая свою память до предела в отношении столь давнего события, он не сохранил о нем никакого воспоминания».

Сыновья покойного мистера Байарда, все еще не чувствуя удовлетворения насчет другого абзаца, решились на расследование этого вопроса и с этой целью один из них написал следующее письмо. [2]

ОТ РИЧАРДА Х. БАЙАРДА.

Уилмингтон, 8 марта 1830 г.

СЭР,

В четвертом томе «Сочинений мистера Джефферсона», недавно изданном его внуком, на странице 521, под заголовком заметки, сделанной 15 апреля 1806 года, встречается следующий абзац, следующий за изложением беседы с вами, состоявшейся примерно месяцем ранее:

«Я не фиксировал эти вещи письменно в то время, но делаю это теперь, поскольку в судебном процессе между ним и Четимом он добился получения свидетельских показаний мистера Байарда, которые, кажется, не имеют никакого отношения ни к иску, ни к какой-либо иной цели, кроме как к моей клевете. Байард делает вид, будто адресовал мне во время проведения президентских выборов в феврале 1801 года через генерала Сэмюэла Смита определенные условия, на которых могло быть получено мое избрание, и будто генерал Смит после беседы со мной передал от меня ответы. Это абсолютная ложь. Никаких предложений какого бы то ни было рода никогда не делалось мне по тому случаю генералом Смитом и не санкционировалось мной никаких ответов. И этот факт генерал Смит подтверждает в данный момент».

Мистер Джефферсон предполагает, что эти показания давались в вашем иске против Четима. У меня есть некоторые основания полагать, что он ошибается насчет точного дела, в котором они были даны. Как бы то ни было, я стремлюсь раздобыть копию этих показаний в том виде, в каком они были возвращены с комиссией, под эгидой которой отбирались.

Если меня не сочтут злоупотребляющим вашим временем и вниманием, позволите ли мне спросить, существует ли все еще упомянутое мистером Джефферсоном свидетельство? По какому делу оно было взято? И можно ли добыть его копию?

Имею честь быть, с уважением,

Ваш покорный слуга,

РИЧАРД Х. БАЙАРД.

РИЧАРДУ Х. БАЙАРДУ.

Нью-Йорк, 10 марта 1830 г.

СЭР,

Я получил сегодня ваше письмо от 8-го числа текущего месяца, содержащее выдержку из четвертого тома сочинений мистера Джефферсона. Я не видел этой книги и, справляясь о ней, не слышал, чтобы в этом городе имелся хоть один экземпляр.

Упомянутый иск — это не дело Четима, а разбирательство, начатое без моего участия или ведома на основе пари. Название сейчас не припомню. Комиссия по сбору показаний была переслана мне, находившемуся тогда в Вашингтоне, и в результате было отобрано несколько свидетельских показаний, копии которых, без сомнения, можно обнаружить среди бумаг покойного мистера Байарда.

Осведомленный об этих делах джентльмен находится сейчас в Олбани, где я рассчитываю встретиться с ним примерно 20-го числа сего месяца, после чего мне, возможно, удастся предоставить вам большее удовлетворение относительно предмета вашего письма.

Между тем я прошу сообщить мне, являетесь ли вы сыном покойного мистера Байарда или кем приходитесь ему, если состоите в родстве. И какое использование предполагается сделать из полученных сообщений. Позвольте добавить, что мне всегда доставит огромное удовольствие порадовать семейство мистера Байарда по этому или любому другому случаю.

Имею честь быть, с глубоким уважением,

А. БЬЮР.

МЭТЬЮ Л. ДЭВИСУ.

Нью-Йорк, 15 марта 1830 г.

СЭР,

Прилагаю копии письма мистера Ричарда Х. Байарда с моим ответом и хочу лишь осведомиться, могу ли я сослаться на вас для ответа на это письмо мистера Байарда, поскольку ваша память крепче моей, а у меня под рукой в данный момент нет ни упомянутых показаний, ни каких-либо их копий. Если вы будете писать, пожалуйста, вложите свое письмо в мое. Кажется, именно вы затеяли тот судебный процесс. Умоляю сообщить мне название и дату.

Я рассчитываю быть в Олбани в начале следующей недели. В ответе на это дайте мне знать, где вас найти. Да пребудет с вами удача.

А. БЬЮР.

ОТ МЭТЬЮ Л. ДЭВИСА.

Олбани, 18 марта 1830 г.

СЭР,

Нерегулярность почтовых отправлений помешала мне получить ваше письмо от 15-го числа сего месяца вместе с вложениями вплоть до сегодняшнего дня.

Я прочитал письмо мистера Байарда к вам от 8-го числа текущего месяца. Все обстоятельства, связанные с затронутой в нем темой, памятны мне; но ввиду моего отрыва от собственных бумаг я не решаюсь с большой уверенностью говорить о событиях, происходивших почти тридцать лет назад.

Показания мистера Байарда, на которые, как я предполагаю, ссылается мистер Джефферсон в своей памятке от 15 апреля 1806 года, были отобраны, как вы отмечаете, по делу о пари. Название процесса я сейчас не помню; однако Абрахам Смит, приказчик в моей лавке, был одной из сторон, и, думаю, это было зимой 1805 года. Возможно, это случилось на год позже.

В тех показаниях мистер Байард заявляет, что переговоры относительно предстоявших выборов между мистером Джефферсоном и полковником Бьюром в феврале 1801 года велись с мистером Джефферсоном через посредство мистера Николаса из Виргинии и генерала Сэмюэла Смита из Мэриленда; и что мистер Джефферсон согласился на определенные указанные там пункты или условия. Считаю уместным добавить, что и Роберту Г. Харперу, и генералу Смиту были предложены те же опросные листы, на которые отвечал мистер Байард, и что показания мистера Байарда (если память мне не изменяет) во всех существенных моментах были поддержаны обоими этими джентльменами. Эти допросы проводились по судебному поручению, испущенному из Верховного суда нашего штата.

С подлинников было снято несколько копий этих показаний, и у меня есть основания полагать, что одна их копия находилась в распоряжении мистера Байарда или мистера Харпера, а другая — в распоряжении Стефена Р. Брэдли, эсквайра, из Вермонта. С ними знакомились различные джентльмены; среди них, полагаю, были генерал Джон П. Ван Несс из города Вашингтон и Рандолф Баннер, эсквайр, бывший член Конгресса от нашего штата, которые, в чем я не сомневаюсь, могут и готовы, если их попросят, изложить их содержание. Я полагаю, что генерал Смит не только вспомнит события февраля 1801 года, но и содержание данных им под присягой показаний.

В период этой борьбы я выступал сторонником избрания мистера Джефферсона и вел переписку с различными членами Конгресса; среди прочих были Эдвард Ливингстон и Альберт Галлатин, эсквайры. Полученные тогда письма перечисляли не только сомнительные штаты, но и сомнительных людей обеих партий, заседавших в Конгрессе. Эти письма были тщательно сохранены.

Отдавая должное характеру покойного мистера Байарда, следует заметить, что, насколько до меня доходили эти обстоятельства, в сделке не было ничего, что могло бы хоть в малейшей степени омрачить его верность партии или его честь. Целью переговоров было не возвеличение или возвышение себя или своих друзей, а обеспечение и увековечение определенных основополагающих моментов федералистской политики.

Я не видел трудов мистера Джефферсона, но раздобуду их и изучу с тщательностью и вниманием. История времен, к которым относятся эти памятные записки и документы, окутана непроглядной тьмой. Настало ли уже время, когда следует предпринять попытку рассеять эту тьму — вопрос проблематичный. Средства же доказать к удовлетворению самых скептически настроенных людей,ковы фактические обстоятельства дела, а следовательно, воздать полную справедливость всем заинтересованным сторонам, несомненно существуют; и этот долг, сколь бы неприятным он ни был, при надлежащем кризисе будет исполнен честно, беспристрастно и бесстрашно.

В моем преклонном возрасте я не желаю быть втянутым в газетные полемики; равно как меня нельзя преждевременно принудить к какой-либо публикации на тему, затронутую в этом письме. В то же время вы вольны передать все его содержание или любую его часть мистеру Байарду в расчете на то, что оно будет использовано рассудительно.

С уважением, ваш друг,

М. Л. ДЭВИС.

ГЕНЕРАЛ СЭМЮЭЛ СМИТ — РИЧАРДУ Х. БАЙАРДУ И ДЖЕЙМСУ А. БАЙАРДУ.

Вашингтон, 3 апреля 1830 г.

ГОСПОДА,

Ухудшившееся здоровье и нежелание возвращаться к обстоятельствам тридцатилетней давности помешали более раннему ответу на ваше письмо. В присланном вами отрывке из сочинений мистера Джефферсона сказано: «Байард (намекая на его показания) делает вид, будто адресовал мне во время проведения президентских выборов в феврале 1801 года через генерала Смита определенные условия, на которых могло быть получено мое избрание, и будто генерал Смит после беседы со мной передал за меня ответ. Это абсолютная ложь. Никаких предложений какого бы то ни было рода никогда не делалось мне по тому случаю генералом Смитом и не санкционировалось мной никаких ответов; и этот факт генерал Смит подтверждает в данный момент» — а именно 15 апреля 1806 года. Да, господа, (полагаю) в тот день я передал в руки мистера Джефферсона машинописную копию моих показаний по делу Четима [3], в которой я прекрасно помню то, что отрицаю получение от мистера Джефферсона каких-либо предложений любого рода, которые мне следовало бы сделать мистеру Байарду или любому другому лицу. Возможно, не в тех же словах, но подробно в том же духе; или же то, что я когда-либо передавал предложения подобного рода как исходившие от мистера Джефферсона мистеру Байарду.

Мой жизненный опыт показал, что немногие люди принимают советы, если те не согласуются с их собственными взглядами. Тем не менее я порекомендую вам оставить все как есть. Ваш отец был яростным, злейшим противником мистера Джефферсона; его враждебность была известна всем и, полагаю, мистеру Джефферсону; поэтому ему было весьма естественно заключить, что иск Четима был затеян именно для того, чтобы получить присягу вашего отца с целью навредить ему, и что ваш отец посоветовал такой ход. Мое воспоминание о происходившем тогда столь же крепко, будто это случилось вчера. Я изложу вам детали в как можно более кратких словах.

За два-три дня до окончания выборов ко мне зашел член Конгреща, который, полагаю, был делегирован федералистской партией, чтобы побеседовать на эту тему. Я вел с ним мало разговоров. Затем к мне зашел ваш отец и сказал, что он стремится положить конец разногласиям; что в случае распада Делавер никогда не сможет рассчитывать на получение своих нынешних преимуществ; что если он получит удовлетворение по определенным пунктам, он прекратит борьбу. Затем он перечислил эти пункты: их было три или четыре. Сейчас я могу вспомнить только три, а именно: систему государственного долга, военно-морской флот и сохранение на постах или увольнение федералистов, занимавших должности в то время. Я незамедлительно ответил, что могу полностью удовлетворить его по двум пунктам (какие именно два, я сейчас не помню), поскольку вел с ним об этом частые беседы, и изложил то, что понимал и считал его мнениями, а также то, каков, по моему мнению, будет его свод правил поведения; выразив полное удовлетворение этими разъяснениями, ваш отец попросил меня осведомиться насчет третьего.

Я квартировал у мистера Джефферсона и в ту же ночь побеседовал с ним, не имея при этом ни малейшего представления о моей цели. Мистер Джефферсон был джентльменом исключительной прямоты со своими друзьями; он свободно и откровенно беседовал с ними на все темы и без обиняков высказывал свои мнения. Некоторые считали, что он делал это слишком свободно. Удовлетворенный его мнением по третьему пункту, я сообщил вашему отцу на следующий день, что на основе состоявшейся у меня с мистером Джефферсоном беседы я сам для себя убедился, что его поведение в отношении этого пункта будет выглядеть так-то и так-то. Но я определенно никогда не говорил вашему отцу, что у меня есть какие-либо полномочия от мистера Джефферсона сообщать что-либо ему или кому-либо еще.

Во время сессии Конгресса 1805–1806 годов ваш отец сказал мне, что некий мелкий делавшийся из Делавер юрист пытался (как он предполагал, по наущению полковника Бьюра) добиться от него показаний относительно беседы со мной; что он отказался; что Бьюр тем не менее состряпал судебный процесс единственно с целью принудить к даче показаний его и меня, и сообщил, что комиссия для сбора показаний уже в городе, так что я могу готовиться. Я спросил его, что он собирается изложить в своих показаниях. Он ответил, что то же самое, что и в цитируемом вами отрывке. Я тут же сказал ему, что передал ему свое собственное мнение [4], почерпнутое из беседы с мистером Джефферсоном, а не единое слово от него — вашему отцу; и что мои показания по этому пункту будут прямо противоположными. Тогда он сказал, что этот малый все равно тем или иным способом получит наши показания, а он даст свои. Я ответил, что тоже дам. Несколько ночей спустя полковник Бьюр зашел ко мне. Я сказал ему, что написал свои показания и сделаю с них чистый список. Он попросил доверить это ему и пообещал привлечь мистера такого-то для переписки. Я так и сделал, а когда он вернул мне бумагу, я обнаружил в копии вставленные чужие слова. Я вычеркнул эти слова, велел переписать заново и во избежание любых обвинений в фальшивой переписке распорядился снять машинописную копию. Когда я предстал перед комиссией, то обнаружил приложенные к показаниям вашего отца показания и спросил, откуда они взялись. Мне ответили, что их прислали. Я попросил убрать их; в руке у меня были показания, под которыми я один готов подписаться; они сделали это, и мои показания были подшиты. На следующий день (как мне помнится) я зашел к мистеру Джефферсону, рассказал о случившемся, зачитал ему машинописную копию и спросил, помнит ли он, что высказывал мне те мнения, которые я изложил. Он ответил, что не помнит, но таковое вполне возможно, поскольку это были взгляды, которых он придерживался и которые высказывал многим своим друзьям, и, пожалуй, мне не меньше, чем остальным, после чего выразил желание иметь копию. Я ответил, что она мне без надобности, он может ее взять, и отдал ему машинописную копию.

Теперь вы имеете достаточно полное представление о деле и видите, что к мистеру Джефферсону невозможно привязать никакого порицания; что в результате публикации возникнет разногласие во мнениях относительно надежности вашего отца или моей, и оба могут пострадать в общественном мнении. В заключение скажу, что за свою долгую жизнь я едва ли знал хотя бы один случай газетной полемики между А. и Б., чтобы на обе стороны не падало какое-нибудь пятно.

Я, господа, с уважением,

Ваш покорный слуга,

С. СМИТ.

ОТ РИЧАРДА Х. БАЙАРДА.

Уилмингтон, Делавер, 22 апреля 1830 г.

СЭР,

Я только что получил ваше письмо от 10-го числа прошлого месяца в ответ на мое от 8-го, причина задержки коего кроется в том факте, что вы адресовали его в Уилмингтон, Северная Каролина. Соответственно, оно было доставлено туда, а затем возвращено и получено мной сегодня утром.

В ответ на ваши вопросы сообщаю, что я являюсь старшим сыном покойного Джеймса А. Байарда, и преследую цель реабилитации его чести от инсинуаций, содержащихся в пассаже из сочинений мистера Джефферсона, копию которого я вам переслал.





Правда в том, что среди бумаг моего отца я обнаружил черновые копии показаний, данных в вашем иске против Четима, а также данных по делу о пари. Вместе с первыми показаниями хранится также копия опросных листов; во втором же случае имеется лишь черновая копия показаний без заглавия или каких-либо пометок с именами сторон. Вы сразу же поймете необходимость снабдить показания по делу о пари их названием и копией опросных листов, чтобы показать, во-первых, ошибку мистера Джефферсона в изложении дела и, во-вторых, опровергнуть его утверждение о том, что показания «не имели никакого отношения к иску или к какой-либо иной цели, кроме как к его клевете».

Последующая часть его показания подтверждается самим протоколом допроса, ссылками на сопутствующие обстоятельства и теми подтверждающими показаниями, которые пощадило время. Желая избежать любых поводов для придирок путем публикации показаний в том виде, в каком они возвращены с соответствующими комиссиями, дабы из-за случайности не возникло каких-либо незначительных словесных неточностей, я обратился к вам, полагая, что в вашей власти предоставить информацию, необходимую для получения мной заверенных копий судебного дела.

Таким образом, сударь, вы имеете полное изложение моих мотивов обращения к вам с письмом от 8-го числа прошлого месяца; и, в соответствии с мнением, столь любезно выраженным вами в заключении вашего письма, я не сомневаюсь, что вы предоставите мне имеющуюся у вас по этому вопросу информацию.

Некоторое время назад я писал мистеру Эдварду Н. Роджерсу из вашего города с просьбой добыть для меня копии показаний моего отца и генерала Сэмюэла Смита по обоим делам. В своем письме от 17-го сего месяца он сообщает мне, что показания по вашему иску против Читема отсутствуют в канцелярии; что дело было прекращено заочно, и он предполагает, что они так и не были приобщены к делу. Во всяком случае, секретарь теперь не может их найти.

Вы, вероятно, сможете сообщить, что с ними стало и можно ли получить копии. Поэтому я попрошу вас сообщить ему информацию по этому вопросу, а также название дела о пари, чтобы он имел возможность выполнить мою просьбу, исполнение которой он столь любезно взял на себя.

Имею честь быть с уважением,

Ваш покорный слуга,

РИЧАРД Х. БАЙАРД.

Примечания:

1. См. гл. V.

2. Считается уместным заметить здесь, что публикуемая далее переписка печатается без ведома и согласия кого-либо из мистеров Байардов. Она обнаружена среди бумаг полковника Бьюра и тесно связана с историей этого дела.

3. Иск Джеймса Гиллеспи против Абрахама Смита. См. показания.

4. Не соизволит ли читатель изучить показания, особенно то, что касается мистера Маклина и мистера Латимера?

ГЛАВА VIII.

Поскольку мистеру Байарду была предоставлена необходимая информация для получения показаний его отца и генерала Смита, они были соответственно получены от мистера Брэдли из Вермонта. Прежде чем представить их, было бы нелишним привести письма двух членов Конгресса, одно из которых отчасти освещает историю дела, а оба они самым категорическим образом отрицают какие-либо попытки полковника Бьюра или любого лица, действовавшего от его имени, вести переговоры, заключать сделки или интриговать с федерастской партией ради поста президента.

УИЛЬЯМ КУПЕР — ТОМАСУ МОРРИСУ. [1]

Вашингтон, 10 февраля 1801 г.

ДОРОГОЙ СУДАРЬ,

Мы заперлись сегодня согласно правилу продолжать выборы президента до тех пор, пока не adjournment [не закроем заседание]. * * * * * * * Мы будем упорно проводить Бьюра. Вы узнаете о результате сразу же после того, как он выяснится. Небольшое умелое руководство обеспечило бы нашу цель при первом же голосовании, но теперь уже слишком поздно предпринимать какие-либо действия, кроме как держаться Бьюра и предоставить последствия тем, кто до сих пор был его друзьями. Если мы преуспеем, с нашей стороны должна быть оказана верная поддержка его администрации, которая, надеюсь, будет мудрой и энергичной.

Ваш друг,

У. КУПЕР.

УИЛЬЯМ КУПЕР — ТОМАСУ МОРРИСУ.

13 февраля 1801 г.

ДОРОГОЙ СУДАРЬ,

Мы отложили голосование за президента до завтра до 11 часов. Все стоят твердо. Джефферсон — восемь, Бьюр — шесть, разделились — два. Если бы Бьюр сделал что-нибудь для себя, он уже давно был бы президентом. Если бы было достаточно простого большинства, он получал бы его при каждом голосовании.

ОТ ДЖЕЙМСА А. БАЙАРДА — АЛЕКСАНДРУ ГАМИЛЬТОНУ.

Вашингтон, 7 января 1801 г.

ДОРОГОЙ СУДАРЬ,

Я нахожусь в этом городе всего несколько дней, но с момента моего прибытия имел удовольствие получить письмо, которое вы сделали мне честь написать 27-го числа прошлого месяца. Я вполне осознаю всю важность предмета, к которому оно относится, и потому чрезвычайно признателен за информацию, которую вы столь любезно сообщили.

       *       *       *       *       *

Считается, что по крайней мере в первом туре Джорджия, Северная Каролина, Виргиния, Теннесси, Кентукки, Пенсильвания, Нью-Джерси и Нью-Йорк проголосуют за мистера Джефферсона. Весьма вероятно, что Мэриленд и Вермонт разделятся. Поэтому предполагается, что при первом голосовании можно будет отдать мистеру Бьюру шесть голосов. Тем не менее, некоторые джентльмены рассчитывают и настойчиво утверждают, что упорная оппозиция мистеру Джефферсону перетянет на нашу сторону Нью-Йорк, Нью-Джерси и Мэриленд. Какова вероятность относительно Нью-Йорка? — ваши возможности позволяют вам составить наиболее правильное мнение. Что касается Нью-Джерси и Мэриленда, это будет зависеть от мистера Линна из первого штата и мистера Дента из второго.

Уверяю вас, сударь, в большинстве федерастской партии наблюдается сильная склонность поддержать мистера Бьюра. Это течение уже приобрело значительную силу и явно нарастает. Голос, который позволяет мне подать представительство штата, решил бы вопрос в пользу мистера Джефферсона. В настоящее время я никоим образом не определился относительно предмета предпочтения. Если федерастская партия поддержит мистера Бьюра, я должен обрести совершенно несомненную уверенность, прежде чем отделюсь от них. Тем не менее, я не могу отрицать наличие веских соображений, дающих предпочтение мистеру Джефферсону. Этот вопрос допускает множество весьма сомнительных точек зрения; и прежде чем я решусь на тот шаг, который предприму, я дождусь приближения кризиса, который, возможно, принесет с собой обстоятельства, решающие исход.

Федерастская партия собирается в пятницу с целью выработать резолюцию относительно своей линии поведения. Я нисколько не сомневаюсь, что они согласятся поддержать полковника Бьюра. Их решение не свяжет меня по рукам и ногам; ибо хотя разочаровать взгляды и пожелания многих джентльменов, с которыми я привык действовать вместе, будет стоить мне мучительной борьбы, масштабы этого вопроса не позволяют принести в жертву твердое убеждение.

Я не могу ручаться за последовательность своего письма, поскольку взялся писать вам из палаты представителей, отвлекаясь на дебаты, занимающие палату. Я не счел себя вправе показывать ваше письмо кому бы то ни было, хотя считаю, что оно было бы полезным, если бы вы могли довериться моей осмотрительности при его передаче.

С глубоким уважением,

Ваш покорный слуга,

ДЖЕЙМС А. БАЙАРД.

ДЖОРДЖ БАЕР — РИЧАРДУ Х. БАЙАРДУ.

Frederick, April 19, 1830

СУДАРЬ,

В исполнение вашей просьбы я сообщаю вам свои воспоминания о событиях президентских выборов Палатой представителей в 1801 году. Ни один период нашей политической истории не был понят столь превраттивно и не искажался столь грубо. Курс, принятый федерастской партией, был продиктован принципами, а не фракционностью; и я считаю настоящий момент подходящим случаем, чтобы объяснить взгляды и мотивы по крайней мере тех джентльменов, которые, имея возможность решить исход выборов в любой момент, были побуждены затянуть их на время, но в конечном итоге отозвать свою оппозицию мистеру Джефферсону.

Я без колебаний заявляю, что факты, изложенные в показаниях вашего отца, покойного Джеймса А. Байарда, в той части, в какой они стали мне известны, в существенных чертах верны; и хотя с того полного событий периода прошло почти тридцать лет, моя память живо сохранила основные обстоятельства, которые в силу отведенной мне роли глубоко запечатлелись в моем сознании. Как только стало общеизвестно, что оба демократических кандидата, Джефферсон и Бьюр, набрали наибольшее и равное количество голосов и что выборы, следовательно, переходят к Палате представителей, мистер Дент, до сих пор выступавший вместе с федерастской партией, заявил о своем намерении голосовать за мистера Джефферсона, вследствие чего голос Мэриленда разделился.

Вскоре выяснилось, что имеется шесть лиц, голос любого из которых мог в любую минуту решить исход выборов. Это были: ваш отец, покойный Джеймс А. Байард, владевший голосом штата Делавэр; генерал Моррис из Вермонта, владевший разделенным голосом этого штата; а также мистер Крейк, мистер Томас, мистер Деннис и я сам, владевшие разделенным голосом Мэриленда. Друзья мистера Джефферсона проявили большую тревогу и изобретательность, пытаясь выяснить линию поведения, которой те намеревались придерживаться. Глубоко проникнувшись ответственностью, сопряженной с их особым положением, и сознавая, что американский народ ждет от них президента, они не могли опрометчиво решиться ни поступиться своей конституционной свободой усмотрения, ни обмануть ожидания своих сограждан.

Ваш отец, мистер Крейк и я, сопоставив наши мысли по этому вопросу и обнаружив, что мы придерживаемся одних и тех же взглядов и мнений, решили действовать сообща и в соответствии с этим дали друг другу торжественное и взаимное обещание, что в первую очередь пойдем навстречу пожеланиям подавляющего большинства партии, с которой мы действовали, и проголосуем за мистера Бьюра, но никакие соображения не заставят нас затягивать борьбу сверх разумного срока с целью выяснить, сможет ли он быть избран. Мы были полны решимости добиться избрания президента, но соглашались до поры до времени уступать мнениям наших политических друзей, чье предпочтение в пользу мистера Бьюра основывалось на убеждении, что он менее враждебен к федерастам и федерастским мерам, нежели мистер Джефферсон. Генерал Моррис и мистер Деннис присоединились к этой договоренности.

Соображения, которыми руководствовалась федерастская партия, сводились к следующему: они утверждали, что Конституция наделила Палату представителей широкими полномочиями по усмотрению в подобных случаях, которые должны осуществляться на благо нации; и что при исполнении этой делегированной власти мерой их ответственности было честное и беспристрастное суждение. Они были менее уверены во враждебности мистера Бьюра к федерастской политике, чем в таковой мистера Джефферсона, которая была известной и непреклонной. Мистер Джефферсон отождествлял себя с партией в Конгрессе, стоявшей во главе ее, которая противилась каждой мере, считавшейся федералистами необходимой для приведения страны в оборонительное состояние: такой как укрепление гаваней и морских портов, создание оружейных заводов, возведение арсеналов и наполнение их оружием и боеприпасами, создание флота для защиты торговли и т. д. Его умозрительные взгляды, как было известно, враждебно относились к независимости судебной системы, финансовой системе страны и внутренним улучшениям. Все эти вопросы федералисты считали тесно связанными с процветанием нации, а потому осуждали возвышение во главе правительства человека, чья враждебность к ним была открытой и явной. Опасались также, ввиду его предрассудков против поддержавшей их партии, что он уволит всех государственных чиновников, расходившихся с ним во мнениях, не считаясь с их квалификацией и честностью, а руководствуясь лишь политическим характером. Палата представителей приняла определенные резолюции для руководства в ходе выборов, одна из которых гласила, что никаких перерывов в заседаниях не будет до тех пор, пока всё не решится.

11 февраля 1801 года, в день, назначенный законом для подсчета голосов коллегий выборщиков, Палата представителей в полном составе направилась в зал Сената, где вице-президент на глазах у обеих палат Конгресса вскрыл удостоверения выборщиков различных штатов; и по мере того как голоса зачитывались, счетчики от каждой палаты подсчитывали их и заносили в списки, которые, будучи сличены и переданы ему, он огласил обеим палатам в следующем виде: за Томаса Джефферсона — 73 голоса, за Арона Бьюра — 73 голоса, за Джона Адамса — 65 голосов, за Чарльза Пинкни — 64 голоса, за Джона Джея — один голос; после чего объявил, что поскольку наибольшее число голосов и большинство оказались равными, право выбора перешло к Палате представителей. Затем члены палаты удалились в собственный зал и приступили к баллотировке президента. При первом голосовании обнаружилось, что Томас Джефферсон получил голоса восьми штатов, Арон Бьюр — шести штатов, а голоса двух разделились. Поскольку штатов было шестнадцать, а для определения результатов выборов требовалось большинство, мистеру Джефферсону не хватало голоса одного штата. Таким образом, предвиденный результат воплотился в действительность.

Баллотировка продолжалась весь этот день и следующую ночь с небольшими перерывами, давая тот же результат: 26-е голосование состоялось в 8 часов утра 12 февраля. Голосование продолжалось с тем же результатом изо дня в день до 17 февраля, без каких-либо перерывов в работе палаты. Накануне (16 февраля) упомянутые мной джентльмены провели совещание, на котором, убедившись в невозможности избрания мистера Бьюра, поскольку в его пользу не произошло никаких изменений и не было никаких свидетельств каких-либо усилий с его стороны или со стороны его личных друзей по обеспечению его избрания, решили прекратить борьбу. Это решение было доведено до сведения федерастских членов в целом и вызвало некоторое недовольство среди радикалов партии, которые считали, что лучше остаться без президента, чем избирать мистера Джефферсона. Тем не менее было созвано общее собрание федерастских членов, на котором предмет был разъяснен, после чего было признано, что мистер Бьюр избран быть не может. Несколько человек упорствовали в своем решении не голосовать за мистера Джефферсона, но подавляющее большинство хотело завершения выборов и избрания президента. Получив также заверения из заслуживающего доверия источника о том, что наши пожелания в отношении определенных пунктов федерастской политики, к которым мы испытывали глубокий интерес, будут соблюдены в случае избрания мистера Джефферсона, оппозиция Вермонта, Делавэра и Мэриленда была снята, и при 36-м голосовании ваш отец, покойный Джеймс А. Байард, опустил пустой бюллетень, я и мои коллеги сделали то же самое, а генерал Моррис отсутствовал. Федералисты Южной Каролины также опустили пустые бюллетени. Так завершилась эта памятная борьба.

До и во время выборов настойчиво распускались слухи и рассылались письма в разные концы страны, обвиняющие федералистов в намерении воспрепятствовать избранию президента и узурпировать власть с помощью акта законодательной власти. Это породило великую тревогу и опасения в умах всех, и более всего — среди федералистов в целом, которые не были посвящены в решения тех джентльменов, которые обладали властью и были полны решимости прекратить борьбу, когда настанет подходящий момент. Но ни эти слухи, ни порожденное ими волнение, ни угрозы их оппонентов оказать силовой отпор подобной мере не оказали ни малейшего влияния на поведение тех джентльменов. Они знали силой, которой располагали, и сознавали праведность своих взглядов, а также безопасность и конституционный характер избранного ими пути. Я был посвящен во все достигнутые договоренности и посещал все собрания федерастской партии, на которых обсуждался курс действий в отношении выборов; и я даю самое торжественное заверение, что подобная мера никогда даже на мгновение не рассматривалась этой партией; что подобное предложение никогда не вносилось; и что если бы оно когда-либо прозвучало, оно было бы не просто встречено с холодностью, но немедленно пресечено теми джентльменами, которые обладали властью и дали друг другу слово избрать президента до окончания сессии.

С уважением, сударь,

Ваш покорный слуга,

ДЖОРДЖ БАЕР.

ВОПРОСЫ, подлежащие предъявлению Джеймсу А. Байарду, эсквайру, из штата Делавэр, бывшему члену Конгресса Соединенных Штатов от упомянутого штата Делавэр, свидетелю, вызываемому, приводимому к присяге и допрашиваемому по делу, ныне находящемуся на рассмотрении в Верховном суде юрисдикции штата Нью-Йорк, между Ароном Бьюром, истцом, и Джеймсом Читемом, ответчиком, со стороны ответчика.

1-й. Знаете ли вы стороны — истца и ответчика, или кого-либо из них, и какого именно, и как долго вы знаете каждого из них соответственно?

2-й. Были ли вы членом Палаты представителей в Конгрессе Соединенных Штатов от штата Делавэр на сессиях, проходивших в месяцы январе и феврале 1801 года?

3-й. Не было ли равного количества голосов за Томаса Джефферсона и Арона Бьюра в качестве президента и вице-президента упомянутых Соединенных Штатов на выборах этих должностных лиц в декабре предшествующего года, и не перешел ли вследствие этого выбор президента к упомянутой Палате представителей?

4-й. Не баллотировала ли упомянутая палата президента несколько раз до того, как был сделан выбор? Если да, то сколько раз? Не была ли частота голосований вызвана попыткой нескольких членов Конгресса избрать упомянутого истца Арона Бьюра президентом? Знаете ли вы, кем были такие члены? Если да, то каковы были их имена?

5-й. Знаете ли вы, чтобы каким-либо лицом или лицами предлагались или предпринимались какие-либо меры для обеспечения избрания Арона Бьюра президентом? Если да, то кем были такие лицо или лица? Знало ли об этом само это лицо, упомянутый Арон Бьюр? Писалось ли какое-либо письмо или письма с сообщением о таком намерении? Если да, то пересылалось ли такое письмо или письма ему по почте каким-либо лицом, и кем именно? Не сообщал ли он вам сам, или не понимали ли вы (и если да, то каким образом), что он был извещен о том, что будет предпринята попытка обеспечить его избрание?

6-й. Сообщал ли он или какое-либо другое лицо (и если да, то кто именно) вам — письменно или иным образом — или какому-либо другому лицу или лицам, насколько вам известно, что какая-либо мера была предложена или будет предпринята для обеспечения его избрания? Когда были сделаны эти сообщения?

7-й. Не проводили ли некоторые из федерастских членов Конгресса собрание в Вашингтоне в декабре 1800 года, либо в январе или феврале 1801 года, на котором было решено поддержать Арона Бьюра на пост президента? Или если в вашем ведении было какое-либо собрание или собрания относительно предстоящих выборов президента Соединенных Штатов в упомянутой Палате представителей, то что было рекомендовано или решено, по вашей лучшей памяти или убеждению? Не был ли Дэвид А. Огден из города Нью-Йорка, аттестованный стряпчий, уполномочен или попрошен вами, либо каким-либо другим членом или членами Конгресса, либо каким-либо другим лицом — и кем конкретно — навестить истца и расспросить его о том:

1-е. Какое поведение он намерен вести в отношении определенных кардинальных пунктов федерастской политики?

2-е. Какое содействие или помощь истец может или желает оказать делу обеспечения собственного избрания на пост президента? Или если вы или какое-либо другое лицо не уполномочивали и не просили упомянутого Дэвида А. Огдена делать такое сообщение истцу в точных выражениях, то в чем, по существу, заключалось такое полномочие или просьба? Знаете ли вы или были ли проинформированы упомянутым Дэвидом А. Огденом либо иным образом, что он или любое другое лицо сделали упомянутое сообщение истцу или его суть? Знаете ли вы или были ли проинформированы (и если да, то как именно), что в отношении первого вопроса истец заявил, что вдаваться в объяснения нецелесообразно, или выразился в том же духе? Что в отношении второго вопроса Нью-Йорк и Теннесси проголосуют за него при втором голосовании, а Нью-Джерси может быть побужден сделать то же самое, или высказался в том же духе? Общались ли вы когда-нибудь с истцом или он с вами на этот счет? Знаете ли вы кого-либо, кто общался с ним? И если да, то что он сказал?

Не получали ли вы письмо или письма от Александра Гамильтона из Нью-Йорка, бывшего министра финансов Соединенных Штатов, ныне покойного, в январе или феврале 1801 года или в какое-либо другое время — и когда именно — относительно выборов президента Соединенных Штатов? Не сообщал ли он вам, что упомянутого Дэвида А. Огдена просили повидаться с истцом для вышеупомянутых целей? И каково было конкретное содержание таких писем или письма либо сообщения? Знаете ли вы, что какие-либо меры были предложены или предприняты для обеспечения избрания упомянутого истца президентом, и если да, то какие именно; и знал ли упомянутый истец об этом, или был ли он проинформирован об этом, или что именно он знал, или о чем был проинформирован? Были ли у вас какие-либо основания полагать, что какой-либо из штатов откажется от Томаса Джефферсона и проголосует за Арона Бьюра в качестве президента на упомянутых выборах в упомянутой Палате представителей, или что упомянутый Арон Бьюр рассчитывал на такой отказ? Если да, то какой именно штат или штаты и какова была причина или причины такой уверенности?

8-й. Знаете ли вы какое-либо дело, обстоятельство или вещь, которые могут иметь существенное значение для ответчика по данному делу? Если да, изложите это полностью и подробно.

Вопрос со стороны истца. — Знаете ли вы о каком-либо деле или обстоятельстве, которое может быть полезно истцу при слушании этого дела? Если да, объявите об этом полностью и пространно, точно так же, как если бы вам были заданы особые вопросы на этот счет.

Миллер и Ван Вик, адвокаты ответчика.

Утверждено, 6 марта 1805 г.

Б. Ливингстон.

Показания Джеймса А. Байарда, приведенного к присяге и допрошенного двадцать — дня — года от рождества Христова 1805 в Уилмингтоне, в штате Делавэр, на основании комиссии, выданной Верховным судом юрисдикции штата Нью-Йорк Джону Вогану — или любым двум из них, направленной для допроса упомянутого Джеймса А. Байарда по делу, там рассматриваемому между Ароном Бьюром, истцом, и Джеймсом Читемом, ответчиком, от имени и в интересах ответчика.

1-й. На первый вопрос данный свидетель отвечает и говорит: Как член Палаты представителей я нанес визит вежливости истцу четвертого марта 1801 года и был представлен ему. До этого периода я с ним знаком не был. Я не имел никаких сведений об ответчике, кроме тех, что почерпнул из его общей репутации до последней сессии Конгресса, когда после моего избрания членом Сената началось личное знакомство.

2-й. На второй вопрос данный свидетель заявляет: Был.

3-й. На третий вопрос данный свидетель заявляет: Наблюдалось равенство голосов выборщиков за мистера Джефферсона и мистера Бьюра, и выбор одного из них, следовательно, перешел к Палате представителей.

4-й. На четвертый вопрос данный свидетель заявляет: Палата, разделившись по штатам, баллотировала президента несколько раз, точное число я в настоящее время не помню, прежде чем был сделан выбор. Частота баллотировок была вызвана предпочтением, отдаваемым мистеру Бьюру федерастской стороной палаты. За исключением мистера Хьюджера из Южной Каролины, я не помню ни одного федерастского члена, который бы не разделял общую линию голосования за мистера Бьюра. Я не могу назвать каждого члена в отдельности. Члены-федералисты в то время составляли большинство в палате, хотя и не по штатам. Их имена можно установить по журналам Палаты представителей.

5-й. На пятый вопрос данный свидетель заявляет: Мне не известны никакие другие меры, кроме доводов и убеждений, которые применялись бы для обеспечения избрания мистера Бьюра президентом. Несколько джентльменов из федерастской партии сомневались в осуществимости избрания мистера Бьюра и в целесообразности таких попыток. Перед началом выборов состоялось несколько партийных собраний для рассмотрения этого вопроса. Он часто дебатировался, и большинство джентльменов, пришедших к твердому мнению в пользу его избрания, пустили в ход свое влияние и красноречие, чтобы убедить сомневающихся в правильности этой меры. Я не могу сказать, был ли мистер Бьюр осведомлен о том, что происходило на наших собраниях. Но я ни знал, ни слышал о написании каких-либо писем ему на этот счет. Он никогда не сообщал мне, и у меня нет оснований полагать — за исключением выводов из открытых заявлений и публичного курса, проводимого федерастской партией, — что он был извещен о том, что будет предпринята попытка обеспечить его избрание.

6-й. На шестой вопрос свидетель заявляет: Мистер Бьюр или какое-либо лицо от его имени никогда не сообщали мне письменно или иным образом, или каким-либо другим лицам, о которых мне что-либо известно, о том, что какие-либо меры предлагались или будут предприняты для обеспечения его избрания. Перед днем выборов, в ходе сессии, федерастские члены Конгресса провели ряд общих собраний, объявленной и единственной целью которых было рассмотрение целесообразности оказания поддержки избранию мистера Бьюра. Общее настроение партии было решительно в его пользу. Мистер Хьюджер, как мне кажется, не мог быть склонен голосовать за него. Мистер Крейк и мистер Баер из Мэриленда, а также я сам были теми, кто соглашался с наибольшим трудом и колебаниями. Я не верил, что мистер Бьюр может быть избран, и считал попытки бесплодными; но главным образом на меня влияло течение общественных настроений, противодействовать которому я считал ни безопасным, ни политически мудрым. Тем не менее партия решила без консультаций с мистером Бьюром поставить эксперимент на предмет того, сможет ли он быть избран. Мистер Огден никогда не уполномочивался и не просялся ни мной, ни кем-либо из членов палаты, насколько мне известно, навещать мистера Бьюра и делать ему какие-либо предложения любого рода или характера. Я помню пребывание мистера Огдена в Вашингтоне во время выборов. Я провел в его обществе один или два вечера в гостинице «Стиллер» в узком кругу, и мы вспомнили знакомство ранней юности, прерванное разлукой в восемнадцать или двадцать лет. Я не провел с мистером Огденом ни единой минуты наедине. Ходили слухи, что он является агентом мистера Бьюра, или же понималось, что он владеет заявлениями мистера Бьюра о том, что тот будет служить президентом в случае избрания. Я никогда не расспрашивал его об этом. Хотя я считал мистера Бьюра лично более подготовленным к исполнению обязанностей президента, чем мистера Джефферсона, по вышеупомянутой причине я не испытывал никакого беспокойства по поводу его избрания и предполагал, что если мистер Огден явился с каким-либо поручением от мистера Бьюра или желал сделать какие-либо разоблачения относительно его избрания, то он сделает это без каких-либо обращений с моей стороны. Однако ни мистер Огден, ни какое-либо другое лицо никогда не делали мне никаких сообщений от мистера Бьюра, и я не помню никаких разговоров с ним относительно выборов. У меня никогда не было никаких сношений — ни прямых, ни косвенных — с мистером Бьюром по поводу его избрания на пост президента. Я был одним из тех, кто с самого начала считал избрание мистера Бьюра невыполнимым. Это мнение высказывалось часто и открыто. Я помню, что те, кто желал продолжения оппозиции мистеру Джефферсону, обычно говорили, будто несколько демократических штатов более расположены голосовать за мистера Бьюра, чем за мистера Джефферсона; что из вежливости к известным намерениям партии они приличное время поголосуют за мистера Джефферсона и, как только смогут оправдать себя повелительным положением дел, отдадут свои голоса мистеру Бьюру — человеку, которого они действительно предпочитали. Штатами, на которые полагались в этом изменении, были Нью-Йорк, Нью-Джерси, Вермонт и Теннесси. Тем не менее я никогда не слышал, чтобы какие-либо заверения на этот счет исходили от мистера Бьюра. В начале выборов прошел слух, что мистер Эдвард Ливингстон, представитель города Нью-Йорка, является доверенным агентом мистера Бьюра и что мистер Бьюр полностью вверил себя на усмотрение мистера Ливингстона, согласившись принять все его действия. Я воспользовался случаем, чтобы прозондировать почву у мистера Ливингстона на этот счет, и намекнул, что, имея в своей власти прервать борьбу, я сделаю это, если он не сможет дать мне каких-либо гарантий того, что мы можем рассчитывать на перемену в голосах некоторых членов его партии. Мистер Ливингстон заявил, что не испытывает особого беспокойства по поводу исхода выборов, но отверг какое-либо посредничество от мистера Бьюра или связь с ним по этому вопросу, а также какую-либо осведомленность о замыслах мистера Бьюра содействовать обеспечению своего избрания.

7-й. Свидетель, отвечая на ту часть седьмого вопроса, которая касается писем, полученных от покойного Александра Гамильтона, говорит: в течение зимы 1801 года я действительно получил несколько писем от генерала Гамильтона по вопросу выборов, однако имя Дэвида А. Огдена не упоминается ни в одном из них. Общая цель и эффект этих писем заключались в том, чтобы убедить меня голосовать за мистера Джефферсона, а не за мистера Бьюра. Письма содержат очень веские доводы и весьма настойчивое мнение против избрания мистера Бьюра. Отвечая на остальную часть того же вопроса, свидетель заявляет: я повторяю, что мне не известны никакие средства, использовавшиеся для продвижения избрания мистера Бьюра, кроме убеждения. Я абсолютно не осведомлен о том, о чем был предупрежден истец в связи с выборами, поскольку не имел с ним никаких сношений — ни прямых, ни косвенных; а что касается ожидания перемены голосов с мистера Джефферсона на мистера Бьюра, я никогда не знал лучшего для того основания, чем мнения и расчеты ряда членов.

8-й. Отвечая на восьмой вопрос, свидетель заявляет: мне не известно ничего, что, по моему мнению, могло бы послужить на пользу ответчику в этом деле.

Отвечая на вопрос со стороны истца, свидетель говорит: Уступив вместе с господами Крейком и Баером из Мэриленда страстному желанию большей части партии, с которой мы обычно действовали, и согласившись голосовать за мистера Бьюра, и поскольку эти джентльмены и я руководствовались одними и теми же взглядами и мотивами, мы дали друг другу слово придерживаться одинаковой линии поведения и действовать сообща. Мы чувствовали, что суждение подавляющего большинства наших политических друзей, расходившихся с нами во мнениях, заслуживает определенной уступки, но мы решили, что никакие соображения не заставят нас выпустить из виду хоть на мгновение необходимость избрания президента. Поэтому мы постановили, как только станет совершенно ясно, что мистер Бьюр не может быть избран, отдать наши голоса мистеру Джефферсону. Генерал Моррис из Вермонта вскоре присоединился к этой договоренности. Результаты голосования штатов неизменно выражались в восьми штатах за мистера Джефферсона, шести за мистера Бьюра и двух разделившихся. Мистеру Джефферсону не хватало голоса всего одного штата; те три джентльмена принадлежали к разделившимся штатам; я же владел голосом штата Делавэр; таким образом, в власти каждого из нас было прекратить выборы. Эти джентльмены, зная кровную заинтересованность моего штата в наличии президента и зная искренность моего решения избрать его, предоставили мне определить время прекращения оппозиции и заключить условия — если таковые удастся достичь — с друзьями мистера Джефферсона. Я приложил усилия к тому, чтобы раскрыть это положение дел таким образом, чтобы оно стало известно друзьям мистера Бьюра и тем джентльменам, которые, как полагали, были наиболее склонны изменить свои голоса в его пользу. Я неоднократно заявлял многим джентльменам, с которыми действовал, что затягивать выборы бессмысленно, поскольку стало очевидно, что мистер Бьюр нам не поможет, а без его помощи мы ничего не можем поделать. Я ожидал при этих обстоятельствах, что если в пользу мистера Бьюра действуют какие-то скрытые пружины, план операций будет раскрыт мне; но хотя я обладал властью и угрожал прекратить выборы, я не получил ни единого намека ни от одного из друзей мистера Бьюра о том, что для них желательно их затягивать. Я так и не обнаружил, чтобы мистер Бьюр приложил хоть малейшее влияние к продвижению нашей цели. И будучи полностью убежден, что мистер Бьюр не станет сотрудничать с нами, я решил положить конец борьбе, проголосовав за мистера Джефферсона. Я публично объявил о намерении, которое собирался претворить в жизнь на следующий день. Утром того же дня состоялось общее собрание партии, на котором в целом признавалось, что мистер Бьюр избран быть не может; однако некоторые считали, что лучше упорствовать в нашем голосовании и остаться без президента, нежели избирать мистера Джефферсона. Большинство же хотело завершения выборов и избрания президента; и в течение дня был улажен порядок, принятый впоследствии для завершения этого дела.

Мистер Бьюр, вероятно, мог бы быстрее покончить с выборами, выступив вперед и заявив, что не станет служить в случае избрания; но у меня нет оснований полагать, и я никогда не думал, будто он вмешивался даже в плане личного влияния, чтобы воспрепятствовать избранию мистера Джефферсона или продвинуть свое собственное.

Вопросы, подлежащие предъявлению свидетелям, вызываемым, приводимым к присяге и допрашиваемым по определенному делу, ныне находящемуся на рассмотрении и в производстве в Верховном суде юрисдикции народа штата Нью-Йорк, в коем Джеймс Гиллеспи является истцом, а Абрахам Смит — ответчиком, от имени ответчика.

1-й. Знаете ли вы или не знаете Томаса Джефферсона, президента Соединенных Штатов? Если да, заявите об этом, а также назовите время, когда вы впервые познакомились с ним.

2-й. Были ли вы членом Палаты представителей Соединенных Штатов в Вашингтоне на сессии 1800 и 1801 годов? Если да, укажите конкретное время.

3-й. Знаете ли вы или не знаете, что в 1800 и 1801 годах Томас Джефферсон и Арон Бьюр имели равное количество голосов, поданных выборщиками за президента и вице-президента Соединенных Штатов, и что вследствие этого право избрания президента перешло к Палате представителей Соединенных Штатов? Изложите ваши знания на этот счет подробно.

4-й. Знаете ли вы или не знаете — либо слышали так, что верите в это, — о каких-либо переговорах, сделках или соглашениях в 1800 или 1801 году, после того как упомянутое равенство стало известным и до выбора президента, осуществленных кем-либо или от имени кого-либо (и кого именно) с партиями, именуемыми федерастской или республиканской, или любой из них, либо с любым лицом или лицами (и какими именно) из любой из упомянутых партий относительно поста президента Соединенных Штатов? Если да, огласите подробности этого и причины такой вашей уверенности.

5-й. Знаете ли вы или не знаете Арона Бьюра, бывшего вице-президента Соединенных Штатов? Если да, заявите об этом, указав время, когда началось ваше знакомство.

6-й. Знаете ли вы или не знаете — либо слышали так, что верите в это, — о каких-либо переговорах, сделках или соглашениях в 1800 или 1801 году, осуществленных упомянутым Ароном Бьюром или от его имени, либо кем-либо еще или от имени какого-либо другого лица (и кого именно) с партиями, именуемыми федерастской или республиканской, или любой из них, либо с любым лицом (и каким именно) из упомянутых партий относительно поста президента Соединенных Штатов? Если да, объявите об этом со всеми подробностями и причинами такой вашей уверенности.

7-й. Получали ли вы какие-либо письма от упомянутого Арона Бьюра после того, как стало известно упомянутое равенство голосов, и до окончательного выбора президента? Если да каково было содержание такого письма? Соответствовало ли поведение упомянутого Арона Бьюра заявлениям, содержащимся в упомянутом письме? Изложите свои знания и убеждения вместе с их основаниями и причинами.

Показания достопочтенного Джеймса А. Байарда, свидетеля, вызванного, приведенного к присяге и допрошенного по делу, находящемуся на рассмотрении в Верховном суде штата Нью-Йорк, между Джеймсом Гиллеспи, истцом, и Абрахамом Смитом, ответчиком, со стороны истца, следуют ниже.

На первый вопрос свидетель отвечает и говорит: Я не знаю ни истца, ни ответчика.

На второй вопрос он отвечает и говорит: Я был лично знаком с Томасом Джефферсоном до того, как он стал президентом Соединенных Штатов; точную продолжительность этого времени я не помню. Знакомство не выходило за рамки обычного приветствия при встрече и случайных разговоров во время таковых.

На третий вопрос он отвечает и говорит: Я был членом Палаты представителей Соединенных Штатов на протяжении пятого, шестого и седьмого конгрессов, с 3 марта 1797 года по 3 мая 1803 года.

На четвертый вопрос он отвечает и говорит: Голоса выборщиков за Томаса Джефферсона и Арона Бьюра на пост президента Соединенных Штатов разделились поровну, и выбор одного из них в качестве президента перешел к Палате представителей.

На пятый вопрос он отвечает и говорит: Я полагаю, этот вопрос указывает на событие, произошедшее до того, как был сделан выбор президента, и после того, как баллотировка продолжалась несколько дней, о чем я часто публично говорил. Моя память позволяет мне изложить суть дела правильно, но я не могу ручаться за точные слова, которые использовались по тому случаю. Господа Баер и Крейк, члены Палаты представителей от Мэриленда, и генерал Моррис, член палаты от Вермонта, и я сам, обладая возможностью определять голоса штатов в силу сходства взглядов и мнений во время рассмотрения выборов, заключили соглашение голосовать вместе. Мы предвидели приближение кризиса, который мог бы вынудить нас разойтись в голосах с партией, с которой мы обычно действовали. Мы были полны решимости избрать президента, а срок полномочий администрации Адамса стремительно подходил к концу.

Решив отступить от оппозиции мистеру Джефферсону, мы пришли к мысли, что, возможно, вместо того чтобы сдаваться на милость победителя, мы сможем добиться условий капитуляции. Джентльмены, чьи имена я упомянул, уполномочили меня заявить об их согласии со мной на наилучших из возможных условий. Голоса любого из нас было достаточно для решения выбора. С целью достижения упомянутой цели я обратился к мистеру Джону Николасу, члену палаты от Виргинии, который являлся особым другом мистера Джефферсона. Я заявил мистеру Николасу, что если удастся прийти к пониманию и договориться с мистером Джефферсоном по определенным пунктам будущего правления, я уполномочен заявить, что три штата откажутся от оппозиции его избранию. Он спросил меня, что это за пункты. Я ответил: во-первых, сударь, поддержка общественного кредита; во-вторых, сохранение военно-морской системы; и, наконец, чтобы второстепенные государственные служащие, занятые исключительно исполнением установленных законом деталей, не смещались с должности по признаку их политического характера и без жалоб на их поведение. Я пояснил, что считаю не только разумным, но и необходимым, чтобы должности, сопряженные с высокой степенью усмотрения и доверия, замещались людьми по выбору мистера Джефферсона. Я проиллюстрировал это, упомянув, с одной стороны, должности госсекретаря, министра финансов, посланников за рубежом и т. д., а с другой — сборщиков портовых пошлин и т. д. Мистер Николас ответил мне, что считает эти пункты весьма разумными; что он убежден в их соответствии взглядам и намерениям мистера Джефферсона и хорошо знает его. Что он знаком с большинством джентльменов, которые, вероятнее всего, окажутся возле него и будут пользоваться его доверием в случае его избрания президентом, и что если я удовлетворюсь его уверениями, он может торжественно заявить как свое мнение, что мистер Джефферсон в своей администрации не отступит от предложенных мной пунктов. Я возразил мистеру Николасу, что нисколько не сомневаюсь в искренности его заявления и в том, что его мнение абсолютно верно; однако мне требуется обязательство, и если данные пункты можно будет истолковать как уступку со стороны мистера Джефферсона в любой форме, выборы должны быть завершены; и я предложил ему проконсультироваться с мистером Джефферсоном. Он отклонил это предложение, заявив, что не может сделать ничего более, кроме как дать мне заверения в собственном мнении относительно настроений и замыслов мистера Джефферсона и его друзей. Я ответил ему, что этого недостаточно — мы не станем сдаваться без лучших условий. На этом мы расстались; и вскоре после этого я встретился с генералом Смитом, перед которым раскрылся точно так же, как и перед мистерским Николасом. Объясняясь с ним относительно природы упоминавшихся должностей, я назвал посты Джорджа Латимера [2], сборщика пошлин порта Филадельфии, и Аллена Маклейна, сборщика пошлин Уилмингтона. Генерал Смит дал мне те же заверения относительно соблюдения мистером Джефферсоном изложенных мной пунктов, что и мистер Николас. Я сказал ему, что не успокоюсь и не соглашусь уступить, пока не получу уверений от самого мистера Джефферсона; но если он проконсультируется с мистером Джефферсоном и принесет заверение от него самого, выборы будут окончены. Генерал не увидел никаких трудностей в консультации с мистером Джефферсоном и предложил дать мне ответ на следующее утро. На следующий день при нашей встрече генерал Смит сообщил мне, что виделся с мистером Джефферсоном, изложил ему упомянутые пункты и уполномочен им заявить, что они соответствуют его взглядам и намерениям и что мы можем соответственно полагаться на него. Оппозиция Вермонта, Мэриленда и Делавэра была немедленно отозвана, и мистер Джефферсон стал президентом голосами десяти штатов.

На шестой вопрос свидетель отвечает и говорит: Я был представлен мистеру Бьюру в день инаугурации мистера Джефферсона в качестве президента. До этого я был с ним не знаком, а после — очень мало, вплоть до последней зимы его вице-президентства, когда я стал членом Сената Соединенных Штатов.

На седьмой вопрос свидетель отвечает и говорит: Я не знаю и никогда не верил из какой бы то ни было полученной мной информации, что мистер Бьюр вступал в какие-либо переговоры или соглашения с любым членом любой из партий относительно президентских выборов, рассматривавшихся в Палате представителей.

На восьмой вопрос свидетель отвечает и говорит: По предмету этого вопроса я могу высказать лишь поверхностное мнение, основанное на тогдашних догадках о том, чего мистер Бьюр мог бы добиться путем заклада исполнительного покровительства. Я могу лишь сказать в целом, что в то время действительно верил, будто у него имелись средства сделать себя президентом. Но это мнение не имеет иных оснований, кроме догадок, проистекающих из знания существовавших средств и, в случае их применения, их вероятного воздействия на индивидуальные характеры. Отвечая на последнюю часть вопроса, свидетель говорит: мне не известно ничего, о чем был бы предупрежден мистер Бьюр и что имело бы отношение к выборам.

(Подписано) Дж. А. Байард.

Округ Колумбия, Вашингтон.

Показания достопочтенного Джеймса А. Байарда на шести страницах были приняты и заверены под присягой перед нами в 3-й день апреля, в год от Рождества Христова 1806.

СТИФЕН Р. БРЭДЛИ.

ДЖОРДЖ ЛОГАН.

Показания достопочтенного Сэмюэла Смита, сенатора Соединенных Штатов от штата Мэриленд, свидетеля, вызванного, приведенного к присяге и допрошенного по делу, находящемуся в производстве Верховного суда штата Нью-Йорк, между Джеймсом Гиллеспи, истцом, и Абрахамом Смитом, ответчиком, со стороны и в интересах ответчика, следующим образом:

1-е. Я знал Томаса Джефферсона за несколько лет до 1800 года; точное время начала нашего знакомства я не помню.

2-е и 3-е. Я был членом Палаты представителей Соединенных Штатов в 1800 и 1801 годах и знаю, что Томас Джефферсон и Арон Бьюр получили равное число голосов выборщиков президента и вице-президента Соединенных Штатов.

4-е. Предполагая, что этот вопрос может относиться к беседам (поскольку мне не известно ни о каких сделках или договоренностях), которые имели место во время голосования, я расскажу о тех, которые, как я хорошо помню, у меня были с тремя джентльменами от федерафистской партии по отдельности. В среду, предшествовавшую окончанию выборов, полковник Джозайя Паркер попросил меня о личной беседе. Он сказал, что многие джентльмены хотят положить конец выборам; что они лишь желают знать, каковы будут действия г-на Джефферсона в случае его избрания президентом, особенно в отношении государственного долга, торговли и военно-морского флота. Незадолго до этого я слышал, как г-н Джефферсон беседовал на все эти темы, и сообщил ему то, в чем, как я понимал, заключались мнения этого джентльмена. Я жил в одном доме с г-ном Джефферсоном и, чтобы быть уверенным в правильности сказанного мной, в тот вечер разыскал его и побеседовал с ним по этим пунктам, и я полагаю, хотя и не помню точно, что передал ему содержание своей беседы с полковником Паркером.

На следующий день генерала Дэйтон (сенатор), после некоторых шутливых разговоров, попросил меня побеседовать с ним наедине. Мы уединились. Он сказал, что он вместе с некоторыми другими джентльменами желает положить конец затянувшимся выборам; но хотел бы узнать мнения или содержание бесед г-на Джефферсона относительно военно-морского флота, торговли и государственного долга. В ответ я сказал, что вчера вечером беседовал с г-ном Джефферсоном на все эти темы; что он сказал мне, будто любое мнение, которое он выскажет в настоящее время, может быть истолковано как продиктованное ненадлежащими побуждениями; что при мне он без колебаний заявил: что касается государственного долга, то он противился способу его финансирования, однако не считает, что найдется хоть один человек, дорожащий своей репутацией, который станет или сможет помыслить о том, чтобы нанести ущерб его кредитоспособности в настоящее время; что относительно торговли он полагает, будто правильное представление о его взглядах на этот предмет можно составить из его сочинений и особенно из его поведения на посту министра в Париже, когда он, как ему казалось, продемонстрировал свое внимание к торговым интересам своей страны; что он не изменил своего мнения и по-прежнему считает процветание нашей торговли существенным для подлинных интересов нации; что касательно военно-морского флота он исчерпывающе выразил свои взгляды в своих «Заметках о Виргинии»; что он по-прежнему придерживается высказанных тогда идей; что он считает, будто наш растущий флот потребует защиты; что он выступал против слишком быстрого наращивания нашего флота; что он полагал, будто флот должен естественным образом вырастать из нашей торговли, однако считал, что благоразумие подсказывает необходимость его роста соразмерно росту нации, и что в этом смысле он благожелательно относится к такому учреждению. Генерал Дэйтон остался доволен беседой и (как мне кажется) сказал, что если бы этот разговор состоялся раньше, можно было бы избежать множества хлопот, или выразился в том же духе.

На похоронах г-на Джонса (из Джорджии) я шел рядом с г-ном Байардом (из Делавэра). Предстоящие выборы стали темой для разговора. Я не помню никакой части этого разговора, кроме его слов о том, что, по его мнению, получасовая беседа между нами могла бы уладить дело. Эта мысль больше не повторялась. На следующий день после беседы с генералом Дэйтоном г-н Байард попросил меня пройти в комнату для комитетов. Затем он заявил, что имеет возможность (и склонен к тому) положить конец выборам, однако желает получить информацию о взглядах г-на Джефферсона на определенные темы, и упомянул, кажется, те же три пункта, о которых уже шла речь в вопросах полковника Паркера и генерала Дэйтона, и получил от меня по существу тот же ответ (если не те же слова), который я дал генералу Дэйтону. Он добавил четвертый пункт, а именно: каковы будут действия г-на Джефферсона в отношении государственных служащих? Он сказал, что имеет в виду не доверенных лиц, а, поясняя свой вопрос, добавил: таких как г-н Латимер из Филадельфии и г-н Маклейн из Делавэра. Я ответил, что никогда не слышал, чтобы г-н Джефферсон говорил что-либо на этот счет. Он попросил меня навести справки и сообщить ему на следующий день. Я так и сделал. И на следующий день (в субботу) сказал ему, что г-н Джефферсон заявил, будто он не считает, что подобных должностных лиц следует увольнять исключительно по политическим мотивам, за исключением тех случаев, когда они неподобающим образом использовали свои должности для того, чтобы принуждать подчиненных им сотрудников голосовать вопреки собственному суждению. Что касается г-на Маклейна, то к нему по его поводу уже обращался майор Экклстон, и, судя по характеристике, данной этому джентльмену названным лицом, он считает его заслуженным офицером; разумеется, он не будет смещен с должности и не должен быть смещен. Я добавил также, что г-н Байард может быть уверен (или высказался в том же духе), что г-н Джефферсон поступит в отношении этих вопросов согласно тем мнениям, которые я изложил как его собственные. Тогда г-н Байард сказал: «Мы подадим голос в понедельник»; и после этого мы расстались. В начале выборов мой коллега, г-н Бэр, сказал мне, что у нас будет президент; что они не отступят, не избрав одного или другого джентльмена. Г-н Бэр голосовал против г-на Джефферсона до финального голосования, когда, полагаю, он воздержался или опустил пустой бюллетень, но точно не помню.

5-е. Я познакомился с полковником Бьюром в период Войны за независимость.

6-е. Мне ничего не известно ни о каких соглашениях или сделках в 1800 и 1801 годах с каким бы то ни было лицом или лицами относительно поста президента в интересах Арона Бьюра, и у меня нет никаких оснований полагать, что таковые существовали.

7-е. Я получил письмо от полковника Бьюра, датированное, полагаю, 16 декабря 1800 года, в ответ на письмо, которое я незадолго до того ему написал. Письмо полковника Бьюра гласит следующее:

«Краскне маловероятно, что я получу равное с г-ном Джефферсоном число голосов; но если таковым будет результат, каждый знающий меня человек должен понимать, что я решительно отвергну любое соперничество. Будьте уверены, федералистская партия не может питать никаких желаний относительно подобного обмена. Что касается моих друзей, они опорочили бы мои взгляды и оскорбили бы мои чувства одним подозрением, будто я могу согласиться стать орудием противодействия воле и ожиданиям народа Соединенных Штатов. И я назначаю вас своим доверенным лицом для объявления этих чувств, если того потребует случай».

У меня нет при себе этого письма сейчас, равно как и какого-либо другого письма от него для справки; приведенный текст взят из печатной копии, которая совпадает с моими воспоминаниями и которую я считаю верной. Моя переписка с ним продолжалась до окончания выборов. Ни в одном из его писем ко мне или к любому другому лицу, которое я видел, не было ничего, что противоречило бы настроениям, содержащимся в том письме.

(Подписано) С. СМИТ.

Город Вашингтон в Округе Колумбия.

Показания достопочтенного Сэмюэла Смита на пяти страницах были должным образом приняты и заверены под присягой перед нами, двумя комиссарами, названными в приложенной комиссии, в Капитолии в упомянутом городе Вашингтоне пятнадцатого дня апреля в год Господний одна тысяча восемьсот шестой и в тридцатый год независимости Соединенных Штатов.

(Подписано) ДЖОРДЖ ЛОГАН.

ДЕВИД СТОУН.

Примечания:

1. Судья Купер из Куперстауна, штат Нью-Йорк.

2. В течение 1802 года демократы Филадельфии предпринимали безуспешные попытки добиться смещения г-на Латимера с должности сборщика податей. Федералистская партия выражала недовольство числом уже произведенных увольнений. В газете «Аврора» от 29 июня 1802 года по этому поводу говорится: «Мы можем сказать им (федералистам), что самую доходную должность при правительстве Соединенных Штатов в этом содружестве, доходы от которой втрое превышают жалование губернатора этого содружества, занимает ныне _Джордж Латимер, сборщик таможенных пошлин_»; а 29 сентября автор добавляет: «Пусть любой непревзятый человек скажет, не должен ли Латимер быть давно уже освобожден от своей должности». Г-н Дуэйн тогда еще не читал показаний г-н Байарда и г-на Смита и, возможно, не ведал о тех договоренностях, благодаря которым этот джентльмен и г-н Маклейн из Делавэра были оставлены в должности.

ГЛАВА IX.

История президентской борьбы в Конгрессе весной 1801 года с изложением некоторых обстоятельств, предшествовавших ей и последовавших за ней, теперь представлена читателю. Она предоставила врагам полковника Бьюра возможность заложить глубокий и прочный фундамент, с которого можно было атаковать его таранами злословия, фальши и клеветы. С того дня и до самого момента, когда он был изгнан из пределов отчизны, его преследовали с неумолимой, подобной могиле нетерпимостью. Нападавшие на его репутацию и их более зловещие наниматели чувствовали и знали содеянные ими несправедливости. Униженные собственными размышлениями о побудивших их к действию мотивах, они пылали еще большей страстью к его гибели и не останавливались ни перед какими средствами, какими бы бесчестными они ни были, дабы достичь своей цели. Власть печати велика. Но сколь ни горестно это замечание, оно тем не менее истинно: способность прессы творить зло гораздо сильнее ее способности творить добро. Власть печати слишком часто оказывается непреодолимой, когда ею руководят беспринципные и коррумпированные люди, балуемые улыбками и покровительством обитателей высоких кабинетов. Ярчайшей иллюстрацией к этому замечанию в истории может служить случай с Ароном Бьюром в период с 1801 по 1804 год. Достигнув вершины популярности, влияния и славы в начале 1801 года, к концу 1804 года он оказался под подозрением, презираем, высмеян и повержен; и этот мощный переворот в общественном мнении был совершен без единого дурного поступка или деяния со стороны вице-президента.

Обвинение против него сводилось к тому, что он изменил политической партии, поддерживавшей его всю жизнь; что он вел переговоры, заключал сделки или интриговал с федералистами ради собственного избрания в обход г-на Джефферсона. Общественные умы были отравлены; зародились подозрения; его очернители были обласканы; те немногие стойкие сердца, что верили в его политическую честность и благородно сплотились вокруг него, были преданы анафеме и подвергнуты гонениям. Корыстолюбцы, эгоисты и трусы слились в едином крике: «Долой его!»

Как можно было заметить, всякий раз и везде, где обвинение облекалось в форму конкретных деталей, оно получало отпор и было опровергнуто. Для опровержения общего обвинения свидетельских показаний г-на Байарда и г-на Смита более чем достаточно. Подобные показания можно было быгромоздить одно на другое; но если в обществе еще остался хоть один человек, которого не убедят представленные доказательства, то этот человек не убедился бы, «даже если бы кто-то воскрес из мертвых» и засвидетельствовал ложность обвинения.

Подробности, касающиеся президентской борьбы 1801 года, заняли много времени и места. Этого нельзя было избежать. Это определило судьбу полковника Бьюра. Кроме того, это составляет великую эпоху в истории нашей страны и ее правительства и до сих пор понималось лишь несовершенно.

Злопамятность г-на Джефферсона по отношению к полковнику Бьюру угасла лишь с его последним вздохом. Его сочинения изобилуют доказательствами этой затаенной, но точащей его сердце злобы. Пусть благородный читатель ознакомится со следующими отрывками. Г-н Джефферсон в длинном и пространном письме к полковнику Бьюру, написанном без приглашения, не в ответ на полученное послание, датированном Филадельфией, 17 июня 1797 года, говорит: «Газеты столь подробно освещают происходящее в Конгрессе, что для вашего сведения не требуется никаких подробностей. Возможно, однако, некий общий обзор нашего положения и перспектив с тех пор, как вы нас покинули, окажется не лишним. Во всяком случае, это даст мне возможность напомнить о себе и ДОКАЗАТЬ СВОЕ УВАЖЕНИЕ К ВАМ».

В своих «Анах» под датой 26 января 1804 года он пишет: «Я никогда не видел полровника Бьюра до тех пор, пока он не появился в качестве члена Сената. [1]

Его поведение очень скоро внушило мне недоверие. Я неизменно предостерегал г-на Мэдисона от излишнего доверия к нему».

Таким образом, судя по его собственным записям, в то время как он пытался «напомнить о себе» полковнику Бьюру «и доказать свое уважение к нему», он «неизменно предостерегал г-на Мэдисона от излишнего доверия к нему».

Далее. 26 января 1804 года он говорит: «Полковник Бьюр, вице-президент, заходил ко мне вечером, предварительно попросив о возможности побеседовать со мной. Он начал с того, что суммарно изложил, будто прибыл в Нью-Йорк незнакомцем несколько лет назад; что он застал страну во владении двух богатых семейств (Ливингстонов и Клинтонов); что его занятия не носили политического характера и он не вмешивался» и т. д.

Но кто же из знающих историю жизни полковника Бьюра поверит хотя бы одному предложению или хотя бы одному слову из этого утверждения? В 1778 году полковник Бьюр командовал войсками на рубежах в Уэстчестере. В июле того же года он был назначен генералом Вашингтоном для приема подозреваемых лиц от комиссаров по делам о заговорах. Он оставался на этом посту в течение зимы 1778–1779 годов. Слабое здоровье заставило его в марте 1779 года подать в отставку. Осенью 1780 года он начал изучение права у судьи Патерсона в Нью-Джерси, где оставался до весны 1781 года, после чего переехал в округ Ориндж в штате Нью-Йорк и продолжил изучение права. В 1782 году он получил в Верховном суде штата Нью-Йорк лицензию адвоката и поверенного и немедленно начал практику в Олбани. В июле того же года он женился, будучи в возрасте двадцати шести лет. В апреле 1783 года через агента он снял дом в городе Нью-Йорк и перевез туда свою семью сразу же после того, как британцы покинули город. Весной 1784 года, через шесть месяцев после переезда в город, он был избран представлять его в легислатуре штата. [2]

И вопреки этим фактам рассуждать о том, что он «прибыл в Нью-Йорк незнакомцем несколько лет назад и застал штат во владении двух богатых семейств» и т. д. Какая нелепость! Но, отшатнувшись от этих отвратительных и возмутительных разоблачений, читатель, как можно надеяться, с радостью обратится к чтению тех писем, которые вновь представляют его взору полковника Бьюра в домашней и общественной обстановке.

ТЕОДОСИИ.

Трентон, 2 января 1800 года.

На вопрос «Когда мы встретимся?» уже дан ответ, но теперь мне приходится отвечать на него заново, и на более отдаленный день: возможно, в среду, возможно, в четверг; но вы еще услышите от меня. Ваши письма меня забавляют; ваше выздоровление радует меня; ваша решимость не терзать себя проистекает ни из философии, ни из хандры — это пустые слова и попытка обмануть себя, которая может удасться на мгновение; ergo — никакой решимости; ergo — не основано на философии; ergo — не на обиде; ergo — ни то, ни другое. Я нисколько не сомневаюсь, что chose уже в пути; в это время года поездка не может совершиться за тридцать дней.

Мои приветствия А. С. М., и я весьма им обязан. Это самое утомительное занятие, какое только можно вообразить для столь незрелых вкусов, как вкусы Теодосии и А. Б. Вам лучше извиниться. Вы больны, а я отсутствую. Но вы не упомянули день — равно как и день бала красавицы, за который я сильно на вас сержусь, а потому мое следующее письмо будет адресовано Натали, которой шлю всяческие наилучшие пожелания.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 29 января 1800 года.

Вы, должно быть, устали слышать, что «я до сих пор не получил от вас ни строчки и что Джон и Алексис еще не прибыли», но вам придется смириться с тем, что я часто слышу о том, что так часто занимает мои мысли.

Больше всего я тешу и терзаю себя воображением ваших занятий, ваших мыслей, ваших поз в разное время дня и ночи — обычно я застаю вас за чтением или учебой; порой за раздумьями; то и дело подсчитывающими время моего вероятного отсутствия. Тут заходит К. К. — приятное прервывание, или записка от К. К., а за тем следуют хлопоты и затруднения, а порой и выговоры. Однако на них всегда отвечают.

Мы договорились, что дело Ле Гена начнется в следующий вторник. Оно продлится всю неделю. В следующую за ней неделю я надеюсь покинуть это место; но я могу ошибаться, ибо суд может потратить неделю на обдумывание этого дела, и я не могу покинуть местопребывание, пока все не решится.

Прощайте, дорогая подруга,

АРОН БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 13 февраля 1800 года.

Ваше письмо с сегодняшней почтой, датированное 13-м числом и проштемпелеванное 12-м, — это одна из тех поспешных и неудовлетворительных записок, которые ни вас не развивают, ни меня не забавляют. Заклинаю вас никогда не писать мне с единственной целью отделаться от этой обязанности. Подобные опусы неизменно заставляют меня опасаться, что и все прочие обязанности выполняются вами точно так же; но прощайте, обязанности и упреки. Я безропотно стерплю вашу спешку или ваше молчание. Человек не всегда бывает в настроении писать, а пишет всегда лишь столько, сколько подсказывает настроение.

Я сижу здесь на страже интересов Ле Гена и не могу покинуть пост до вынесения окончательного решения, сроков которого я в настоящее время предвидеть не берусь; но у меня нет никаких сомнений в окончательном успехе Ле Гена.

Среди пересланных вами писем есть одно, в котором мне в самых высоких выражениях рекомендуется некий г-н Ирвинг, или Ирвин, [3] из Лондона; прошу вас узнать, кто он такой и где его найти, и иметь возможность сообщить мне по возвращении, если мне доведетсья вернуться.

Г-н Экер предложил свои услуги для передачи письма. Вы видите, что я не могу удержаться от того, чтобы не воспользоваться каждой возможностью заверить вас в том, как искренне я являюсь вашим преданным другом и любящим отцом,

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ,

Олбани, 15 февраля 1800 года.

Это письмо будет передано вам г-ном Брауном, [4] секретарем генерала Гамильтона. С двумя предыдущими почтовыми отправлениями я не получил от вас ничего; с сегодняшней почтой я снова разочарован. Я действительно получаю очень приятное маленькое письмецо, но ожидал целого тома. Неужели это был бы невыносимый труд, если бы ровно в половине десятого каждый вечер вы говорили: «Теперь я посвящу папе час»? Или хотя бы полчаса. Ваше последнее письмо, хоть и написанное неплохо, несет на себе явные следы спешки.

Я полностью согласен с вашей хвалебной одой в адрес нашей любезной подруги; но один момент вы упускаете из виду. Ее сердце холодно как мрамор. И вы принимаете излияния вежливости, смешанной с уважением, за признаки нежных чувств.

Аргументация по делу Ле Гена завершена. Боюсь, мне придется дожидаться окончательного решения суда, прежде чем я смогу покинуть Олбани. Завтра я отправляюсь с Джоном в Скенектади. Я испытываю невыразимое нетерпение вернуться.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 5 марта 1800 года.

Я уже взял билет на этот день и предвкушал удовольствие пообедать с вами в субботу. Но — но — эти «но»... как они портят все прекрасные жизненные теории! Но наш друг Томас Моррис [5] умолял меня в таких выражениях посвятить этот день и ночь определенным вопросам первостепенной для него важности, что я не мог отказать, не выглядя при этом нелюбезно. Я знаю, что он в любое время посвятил бы неделю или месяц ради подобного случая, чтобы помочь мне. Как же я мог отказать ему в одном дне? Я не мог.

Но снова, еще больше «но». Но после того как я согласился уделить ему день, я послал за билетом на завтра, и вот те на! дилижанс занят шерифом для перевозки преступников в государственную тюрьму. Мне не доставило бы большого удовольствия подобное общество в дороге, и потому я опасаюсь, что моя поездка будет (должна быть) отложена до пятницы, а мое обещание пообедать с вами — до понедельника.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 15 января 1801 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваши два письма получены и доставили мне огромное удовольствие. Мы собираемся начать наше путешествие в Олбани. Я намерен оставаться там до 10 февраля; возможно, до 20-го. Если вы приедете на север, то найдете адресованное вам письмо на почтамте этого города.

Равенство голосов Джефферсона и Бьюра вызывает множество спекуляций и сильную тревогу. Я верю, что все будет хорошо и президентом станет Джефферсон. Ваш друг,

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Покипси, 24 января 1801 года.

Вот докуда мы продвинулись в этом ужасном путешествии, сулившим, по вашим предсказаниям, столько бед, не встретив при этом ни малейших неудобств. Как странно, что мистер Элстон оказался неправ. И все же не молите о выпавших на нашу долю несчастьях ради того, чтобы ваша правота подтвердилась; уверяю вас, это бесполезно; как бы сильно вы ни желали, я уверена, внушить мне все подобающие почтение и уважение, я предпочла бы ощущать их иным путем.

Отсюда мы отправимся в Олбани на санях и надеемся прибыть в воскресенье вечером, чтобы успеть обустроиться к четвергу. Прощайте. Здоровья и счастья.

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС ТЕОДОСИИ Б. ЭЛСТОН.

Олбани, 17 февраля 1801 года.

Я слышал, что вы добрались до Фишкилла в воскресенье, и отсюда делаю вывод, что дома вы оказались в понедельник вечером. Оказавшись в Филадельфии, отправьте записку Чарльзу Биддлу с расспросами и т. д., а также чтобы сообщить ему о своем отъезде на Юг. Он зайдет навестить вас, будучи одним из ваших великих поклонников. Попросите доктора Эдвардса дать мистеру Элстону записку к Сизару Родни из Уилмингтона, весьма почтенному молодому человеку. Он представит вас достопочтенному Диксонсону, который, зная о моем глубоком уважении к нему (о чем вы также позаботитесь ему сообщить), будет рад принять мистера Элстона и вас в этом качестве. В Балтиморе либо сразу нанесите визит миссис Смит, либо дайте ей знать о своем прибытии. Вы должны пробыть в Балтиморе до моего приезда, который состоится не позже 28-го числа. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 8 марта 1801 года.

Ваше короткое письмецо из Александрии уверило меня в вашем благополучии и на мгновение утешило меня в разлуке с вами. Единственное надежное утешение — это вера в то, что вы будете счастливы, и уверенность в том, что мы будем часто видеться.

Я задержусь здесь еще на неделю. Сразу по возвращении в Нью-Йорк я стану готовиться к поездке в Джорджтаун или Чарлстон; вероятно, водным путем.

И. Б. Прево торопился отправить Сената и Натали; если бы не его вмешательство, они полностью полагались бы на меня, и я уже предлагал им отправиться в путь с канцлером когда-нибудь летом или осенью, что произошло бы тогда или никогда, по моему усмотрению; но он (И. Б. П.) посоветовал иначе и настоятельно призвал их к немедленному отъезду. Думаю, мне удастся этому воспрепятствовать.

Согласится ли мистер Элстон отправиться в качестве секретаря к канцлеру Ливингстону? Прошу его незамедлительно дать ответ.



Прощайте, дорогая подруга.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 11 марта 1830 года.

К тому времени, когда вложенное сюда послание дойдет до мистера Элстона, оно преодолеет около трех тысяч миль. Оно определенно заслуживает радушного приема. Я оставляю свое письмо открытым для вашего ознакомления; другое, судя по всему, исходит от мисс Бьюр.

Ваше письмо из Дамфриса было получено вчера. Провести день в Дамфрисе — это совсем не то, чего вы могли бы сильно желать в любое время, но провести его там вопреки своей воле, да еще в дождливый день — этого поистине было достаточно, чтобы испытать ваше терпение.

В воскресенье, 15-го числа, я начинаю свое путешествие в Нью-Йорк; туда я прибуду не раньше 25-го. Ничто, кроме замужества, не сможет помешать моему плаванию в Чарлстон и Джорджтаун; да и столь великое событие способно лишь отложить, но не сорвать этот замысел. Впрочем, с сожалением добавляю, что у меня нет никаких ожиданий или твердых видов на этот счет. Я имею в виду Гименея.

Мне доставляет огромнейшее удовольствие слышать, что полковник В. Хэмптон стал в некотором роде вашим соседом, купив плантацию в пятнадцати или двадцати милях (как говорят) от Джорджтауна. Напишите мне, так ли это.

Я написал Фредерику [6], как вы и повелевали; дабы не ошибиться в передаче ваших мыслей, я приложил к письму ваше собственное послание. У вас нет на земле друга преданнее; нет никого, кто столь же охотно рискнул бы жизнью ради вас. Мне всегда казалось, что вы не цените его по достоинству.

На определенные части вашего письма я не могу ответить. Давайте думать о предстоящей встрече, а не о нынешней разлуке. Да благословит вас Бог вовеки.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 29 марта 1801 года.

В среду, 18-го числа, я покинул великий город. На Саскуэханне ветер был свирепым; река, разбухшая от недавних дождей, неслась стремительно. Лодочники заявили, что переправиться с лошадьми невозможно и пытаться небезопасно. С помощью логики денег и бренди я уговорил их попытаться. Мы отплыли; ветер и впрямь оказался слишком сильным для нас, и нас выбросило на скалы, однако лодка не получила пробоины и не наполнилась водой, как ей вполне резонно следовало бы сделать. Я оставил Алексиса и Гарри пробиваться самим; переправил свою драгоценную тушку на ялике и поехал на дилижансе, чтобы провести день с «тобой и твоими». Отец встретил меня с родительской любовью, но вот насчет «тебя»... Как очаровательна, как завидна эта невозмутимость, если она подлинна. Есть одно бесценное достижение в воспитании этой сектантской веры; то, о чем вы и я никогда не думали: это tacere. Какая же это прелестная редкость для жены.

В Филадельфии я видел многих — многих, кто с большим интересом расспрашивал о вас, sans doute. Среди прочих я видел Б., очаровательную и интересную; но прочь об этом. Этого не может, не должно, не будет быть; и при следующей встрече с Б., которая состоится через несколько дней, я скажу ей об этом прямо.

Я приближался к дому так, словно шел к усыпальнице всех моих друзей. Мрачно, одиноко, неуютно. Это был уже не дом. Натали и ma bonne amie провели со мной большую часть времени с момента моего возвращения (около двадцати четырех часов назад). Мои письма из Вашингтона разрушили этот проклятый план Ж. Б. П.; они отправляются не на парламентском судне; они не знают, когда уезжают, и, короче говоря, полагаются исключительно на меня, так что с этим дело обстоит в полном порядке.

Элегантная и утонченная миссис Эдвард Ливингстон скончалась около десяти дней назад. Миссис Аллен находится в городе; здоровье ее крепче, чем в прошлые годы. Что касается вашей покорной слуги, то я со всем воображимым рвением готовлюсь к плаванию в Чарлстон. На пути встает одно препятствие; вы можете догадываться какое. Как только оно будет устранено, я отправлюсь в путь через сорок восемь часов. Надеюсь выйти в море к 20 апреля; но, увы, возможно, и нет. Через восемь дней вы узнаете об этом больше.

Ваши письма дошли до Галифакса. Мы заключаем, что вы добрались до дома 16-го числа. Здесь весь сегодняшний день свирепо идет снег. Вы благословлены «более мягкими небесами». Пусть же соединятся все прочие благословения.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 15 апреля 1801 года.

Ваши письма от 24 и 25 марта, полученные вчера, принесли мне первое известие о вашем благополучном прибытии в Клифтон. Теплый и сердечный прием, который вам оказали, утешает меня в разлуке с вами настолько, насколько вообще что-либо может утешить.

Мое последнее письмо должно было известить вас об изменении планов Натали. Обо всем этом она напишет вам сама, но я должен сказать пару слов о собственных планах. Корабль «Южная Каролина» сейчас в порту и отплывает в следующий понедельник. Я хотел бы забронировать на нем место, но тысяча деловых забот и препятствий разного рода, судя по всему, противятся этому. Я буду бороться с ними со всем рвением, какое внушают мои страстные желания совершить это путешествие; однако едва ли смею надеяться на успех. Вы снова услышите обо мне из субботней почты.

Ваши здешние подруги жалуются на ваше молчание; в особенности мисс С., и я уверен, elle a raison.



Причины, которые вы с мужем приводите против поездки во Францию, совпадают с моим суждением. Вы сможете отправиться туда через несколько лет куда более достойно и приятно. Прощайте, chere enfante.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 27 апреля 1801 года.

Наши выборы начинаются завтра и будут открыты в течение трех дней. Республиканские члены ассамблеи от этого города пройдут с большим отрывом, чем в прошлом году, если только на участках не будет применено какое-либо мошенничество. Муниципалитет проявил непристойную дерзость, назначив инспекторами выборов в каждом избирательном участке известных и ярых федералистов (и никого другого). Гамильтон трудится день и ночь с самым неистовым и возмутительным рвением, но, как мне кажется, совершенно безрезультатно.

Если можно верить нашим сведениям из провинции, Клинтон будет избран подавляющим большинством. Лучшим свидетельством беспристрастного мнения на этот счет является то, что ставки на его победу составляют два к одному, и друзья Ван Ренселлера неохотно заключают пари с такими коэффициентами.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 29 апреля 1901 года.

Сегодня утром отплывает бриг «Эхо», единственное судно в гавани, направляющееся в Южную Каролину. Я на нем не плыву. Поэтому с невыразимым сожалением намеченный визит отменяется — полностью и безоговорочно. Боль моего собственного разочарования не оставляет мне места для сочувствия вашему. Существует одно непреодолимое препятствие, о котором я предоставляю вам догадываться. Если бы оно было устранено, мне по другим причинам все равно едва ли удалось бы поехать в это время. Но хватит о разочарованиях; давайте поговорим о компенсациях.

5 июня я должен быть в городе Вашингтон. После 12-го я буду свободен и встречусь с вами где угодно. Напишите мне о своих планах и отправьте письмо на тот адрес. Как может мистер Элстон, не поступаясь своими деловыми интересами, покинуть штат на пять или шесть месяцев, как вы предлагали для вашей северной поездки?

О путешествии во Францию я писал вам обоим около двух недель назад. Я от всей души одобряю ваше суждение и те мотивы, которые на него повлияли. Со временем вы сможете отправиться в путь в гораздо более подходящих условиях.

Как странно путешествуют ваши письма. Письмо от 30 марта прибыло 15-го числа сего месяца; а вчера — послания от 6-го и 13-го с той же почтой. Чтобы разрешить этот феномен, я склонен полагать, что они двигались со скоростью, пропорциональной духу, вложенному в них автором. Так, первое плелось с вялостью, соответствовавшей его характеру. Оно напомнило мне письмо французской дамы, которое я показывал вам как образец изящества: «Mon cher mari, je vous ecris parceque je n'ai rien a faire: je finis parceque je n'az rien a dire». В этом действительно заключалась суть вашего послания; но будучи растянутым на целую страницу, лаконичная красота исчезла, и осталась лишь пустота. Второе, серьезное, пристойное произведение, шествовало с подобающей важностью и проделало путь за двадцать два дня; но третье, полное живости и прелести, вырвалось из оков скуки и совершило переход, не имеющий аналогов в истории страны.

В этой теории вы найдете некоторый стимул для проявления гениальности; и я не сомневаюь, что вскоре ваши письма будут мчаться со скоростью луча света.

Мы посмеялись над вашим негром-наездником и получили огромное удовольствие от остальных очаровательных мелких подробностей. Именно так следует писать письма.

С этим судном я отправляю две дюжины пар длинных цветных лайковых перчаток и полдюжины хорошеньких коротеньких, pour monter a cheval. Они адресованы вашему мужу. Желаю вам почаще давать мне поручения, чтобы я имел удовольствие сделать что-нибудь для вас или вашей милой семьи.

Я чуть было не забыл ответить на ваши расспросы о женитьбе, которые, казалось бы, указывают на то, что у меня нет никаких планов на этот счет. Так оно и есть. Вы являетесь или являлись моим затейником в этой сфере. Если случайно у меня и появится план, он будет приведен в исполнение прежде, чем вы услышите об этом замысле. И все же я не должен скрывать, что получил весьма любезное предложение от дамы, «которая всегда занята чем-то полезным». Вы же знаете, несколько месяцев назад она была обручена с другим; этот другой отставлен, если не сказать окончательно изгнан. Если я встречу ее и она бросит мне вызов, я, пожалуй, нанесу удар без промедления. Она не из тех людей, однако предпочтение, отдаваемое лишь статусу, не слишком льстит тщеславию — замечание, которое может напомнить вам о «Le moi».

Прощайте, chere enfante.

АРОН БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 26 мая 1801 года.

В нашем порту готовится еще одно парламентское судно, и ma bonne amie с Натали снова собираются отплыть; но будьте уверены, они не поедут. Их приготовления явно носят чисто формальный характер, и они готовы поддаться мягкому убеждению. И все же вам не следует затягивать с поездкой сюда, чтобы при необходимости оказать помощь.

Но по куда более веской причине вы должны поторопиться — il faut. Мне нужны ваши советы и ваши усилия в важных переговорах, которые уже начались, но не продвигаются и, вероятно, останутся в мертвой точке до вашего прибытия; более того, они могут тем временем дать задний ход. Совершенно новая тема.

Кто же объявился пару дней назад, как не А. Бьюр Рив? Он приехал с согласия отца провести со мной несколько недель — еще одно удивление. Я передал его в руки Натали. Ей придется нелегко, но она приступила к делу с великим рвением и уверенными надеждами на полный успех.

К тому времени, когда это письмо доберетесь до вас, вы уже будете готовы сесть на корабль до Нью-Йорка. Вы найдете меня на Бродвее. Ричмонд-Хилл останется необитаемым до вашего прибытия. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 20 августа 1801 года.

Мистер Астор, если он не встретит вас, чтобы передать это письмо, перешлет его вам вслед. И все же я не смею доверять таким случайностям письма, которые я получил для мистера Элстона и для вас, поэтому я остаюсь при своем решении придержать их.

Я так сильно желал, чтобы вы увидели Ниагару, что меня постоянно переполняли опасения, как бы что-нибудь этому не помешало. Ваше письмо от 29 июля приносит мне облегчение. Вы ее действительно видели. Ваше решение навестить Бранта доставляет мне огромное удовольствие, особенно учитывая, что я недавно получил от него очень дружеское письмо, в котором он вспоминает ваше гостеприимство в былые дни и осведомляется о вас с большой теплотой; и все это задолго до того, как у него могли возникнуть малейшие мысли о встрече с вами в его собственных владениях.

Натали и м-р Сенат уже несколько недель находятся в Трентоне; сейчас они возвращаются и будут здесь завтра. Вандерлин, о котором я упоминал в прошлом письме, немедленно приступит к написанию ее портрета. Они (Натали и Сенат) должны отправиться с канцлером примерно в конце сентября.

Уилер прибудет через несколько дней. Хэмптон действительно женился на очаровательной девушке — так мне сообщил генерал Макферсон. Я забыл ее имя. Мистер Юинг назначен консулом в Лондон и уже отплыл. Миссис Аллен все еще находится в Элизабеттауне. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТОМАСУ МОРРИСУ.

Нью-Йорк, 18 сентября 1801 года.

Мистер Вандерлин, молодой художник из Эсопуса, отправившийся около шести лет назад в Париж, недавно вернулся, проведя время и применив свои таланты образом, который делает величайшую честь ему самому, его друзьям и его стране; собираясь вернуться во Францию весной, он желает увезти с собой несколько американских пейзажей, и с этой целью он сейчас следует через ваши края к Ниагаре. Я прошу вашего совета и покровительства. Он совершенно незнаком с дорогами, местностью и нравами здешнего народа и, короче говоря, не ведает ничего, кроме того, что напрямую касается живописи. Судя по некоторым работам, оставленным им здесь, его называют первым художником из тех, что ныне имеются или когда-либо имелись в Америке. Ваш преданный друг,

А. БЬЮР.

ОТ П. БАТЛЕРА

Филадельфия, 19 сентября 1801 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Вчера во второй половине дня я имел удовольствие получить ваше дружеское письмо от 16-го числа. Что касается вопроса об увольнении с должностей, моему ограниченному разумению представляется, что это следует делать сдержанно и лишь там, где это абсолютно необходимо. Верно, что назначения в период последней части администрации г-на Вашингтона и всей администрации г-на Адамса носили пристрастный характер. Полагаю, будет благоразумно не следовать их примеру. Каждый смещенный человек добавляет двадцать врагов республиканизме и нынешней администрации, не принося нам взамен ни единого нового друга, ибо тот человек, чье патриотическое чувство зависело от получения теплого места для себя или своих родственников, не стоит ни внимания, ни того, чтобы удерживать его на правильном пути. Вы должны понимать, что против нынешней администрации будет предпринят всеобщий натиск от края до края. Поэтому крайне необходимо проявлять умеренность, но при этом твердость, дабы доказать широким кругам землевладельцев — истинной опоре хорошего правления, — что нынешняя администрация является поборником равного, мягкого, экономного и справедливого правления. Мы можем ожидать, что политический корабль будут штормить волны, но мы должны держать ровный курс — сплоченные как друзья общей судьбой.

Ваше замечание относительно политического положения Южной Каролины более лестно для меня, чем я того заслуживаю. Моя кандидатура на пост сенатора исключена; однако я не оставался и не останусь в стороне в этом вопросе. Я всегда буду рад встретиться с вами в любом месте.

Вскоре вы увидите в печати изложение выборов в Каролине, составленное джентльменом, который там присутствовал. Я не присутствовал, хотя, полагаю, знаю факты. Это дело не останется без внимания. Собираются подробные факты. Сожалею, что два моих письма из Каролины тогда не дошли до вас. Ваш друг,

П. БАТЛЕР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Олбани, 15 октября 1801 г.

Наша Конвенция [7] заседала во вторник, 13-го числа, и, вероятно, продолжит свою работу еще пять или шесть дней. Я незамедлительно вернусь в Нью-Йорк, за пределы которого у меня нет никаких планов на ноябрь, за исключением того, что, говоря отрицательно, я не смогу посетить Южную Каролину до весны.

По дороге я провел полчаса с миссис Л., в девичестве Мэри А. Она казалась искренне рада видеть меня. Она все еще прекрасна; немного утомлена монотонностью деревенской жизни; говорила о вас с теплой привязанностью. Это поистине обман общества — держать эту женщину вечно зарытой в лесах и глуши.

Я чрезвычайно тревожусь о том, как у вас идут дела. Умоляю вас, совершайте неспешные переезды и не будьте слишком нетерпеливы в продвижении вперед. Никогда не ездите после наступления темноты, если в этом нет неизбежной необходимости, а в таком случае — только верхом. Какой объем родительских наставлений! Храни вас обоих Бог.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ

Нью-Йорк, 3 ноября 1801 г.

Очень мило с вашей стороны писать мне так часто. Ваше последнее письмо отправлено из Петерсбурга. «Как боги», право слово; ну надо же, вы путешествуете как... впрочем, это была очень красивая аллюзия. Я повторял ее раз десять, не меньше. В ваших остальных письмах тоже то и дело проскальзывает искра прометеева огня: именно искра, заметьте; не зазнавайтесь.

И вот — вернулся sans femme; только что прибыл. Он видел вас и говорил с вами, что сделало его вдвойне желанным гостем для А. Б.

Вы совершили две, пожалуй, даже больше побед в своем северном турне — король Брандт и кучер; оба не скупились на похвалы. Брандт написал мне по этому поводу два письма. Было бы вполне в стиле, если бы он снял скальп с вашего мужа и сделал вас королевой мохоков.

Бартоу и остальные здоровы. Миссис Аллен чувствует себя лучше. Миссис Брокхолмст Ливингстон скончалась. У миссис Ван Несс сегодня родился сын. Как видите, ротация соблюдается, а баланс поддерживается.

В этом году яблок сорта swaar нет; другие вам перепадут, а также «набор дешевых каминных украшений». Я не спрашивал цены, но не больше восьмисот долларов! Увезли ли вы «Человека природы»? Я собирался отправить его вместе с некоторыми другими книгами Л. Н., но вы таким образом расстроили этот план.

С тех пор как я начал это письмо, меня вызвали покинуть город завтра утром за два часа до рассвета и вернуться на следующий день, когда я точно узнаю результат продажи, которая, собственно, и является целью этой поездки. По возвращении я провел день с М. А. Месье холоден, формален, монотонен, отталкивающ. Боже мой! Какое пристанище эта грудь для чувствительного сердца бедной М. Прекрасная жертва! Хотелось бы, чтобы она свернула своюшеньки прелестную шейку. Впрочем, если подумать, не лучше ли, чтобы он свернул свою? Он часто отсутствует по несколько дней и недель. Она не видела городского дыма уже пять лет; но это уныло. У меня было на уме кое-что пободрее; однако это пришло на ум первым и потребовало своего места. И вот я сижу посреди ночи, болтаю всякую чепуху о пустяках, а передо мной лежат двадцать неотвеченных писем огромной важности! Марш в постель, егоза.

А. БЬЮР.

5 ноября.

Это письмо было аккуратно запечатано и положено на мой стол; поздно прошлым вечером я вернулся из загородной поездки и обнаружил письмо ровно там, где оставил. Какая неожиданность! Это так похоже на меня самого, что я рассмеялся и вскрыл его, чтобы добавить: Ричмонд-Хилл, вероятно, будет продан в течение десяти дней за сто сорок тысяч долларов, что, хотя и составляет едва ли половину его стоимости, вполне достаточно и даже больше.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 9 ноября 1801 г.

Этот прекрасный день принес мне два ваших письма из Роли и Фейетвилла от 28 и 30 октября. Весьма утешительно узнать, что вы проявили осмотрительность и навели справки о состоянии здоровья, прежде чем подвергать свои драгоценные тушки опасности отправиться в Чарлстон. Какая-нибудь лихорадка непременно приняла бы вас за чужестранцев и набросилась бы на двух таких пухлых, румяных зверушек, какими вы были, когда уезжали из Нью-Йорка.

Вы получите яблоки, и орехи, повара и семена люцерны. Что касается femme de chambre, я не могу говорить с уверенностью. Я привел в движение всю Французскую республику по этому случаю. Подругу миссис Кембл найти не удается. Скорее всего, мадам С. исказила в Гамбл (Gamble) какое-то имя, в котором нет ни единой буквы от Кембл или Гамбл.

Натали отплыла в четверрксегодня после вашего отъезда из города, и она, вероятно, уже в Гавре со своей матерью. Письмо, полученное от мадам д'Лаж [8] после отплытия Натали, сообщает нам, что она ждет ее там, что поистине весьма удачно и избавляет меня от малой доли беспокойства, которое я испытываю за эту очаровательную девушку. И все же, увы! Здесь остается слишком много поводов для тревог. Я рассчитываю увидеть ее здесь в течение года.

Анна удивляется, почему вы ей не пишете. Ей и в голову не пришло, что она сама вам не писала; так что теперь она занята, и вы вскоре можете ожидать по меньшей мере двадцати страниц, написанных ее неутомимым пером. Я собираюсь навестить Борда. Существует давняя история об одном человеке, который некогда вдохнул жизнь и душу в мрамор (вы можете прочитать об этом в форме драмы у Руссо). Почему бы не повторить это снова? Продажа Ричмонд-Хилла продвигается и, полагаю, завершится в течение восьми дней. Цена и условия согласованы; какие-то мелкие закулисные дела затягивают окончательное оформление.

Прощайте, моя дорогая Теодосия.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 15 ноября 1801 г.

Я посылаю прилагаемую газету исключительно из-за отчета о заседаниях законодательного собрания Род-Айленда. Они на второй странице. То, что в Новой Англии нашлись люди, достаточно дерзкие, чтобы в публичных выступлениях возражать против рекомендации обおблагодарении, освященной полуторавековой традицией; то, что это возражение восторжествовало и рекомендация была отвергнута подавляющим большинством Палаты ассамблей — события эти являются самыми необычайными из всех, что довелось повидать нынешнему поколению.

В ваших газетах было объявлено, что я намерен посетить Чарлстон в этом месяце. Нет ничего более верного, чем то, что мои самые горячие желания подталкивали меня оправдать это ожидание; но столь же достоверно и то, что я ничего подобного не сделаю. Когда я выражал надежду увидеть ваш штат до начала сессии Конгресса, я не знал, что меня избрали членом Конвенции от округа Ориндж, тем более я не мог предвидеть, что стану президентом этой Конвенции; и ни один человек не предполагал, что на выполнение работы, рассчитанной на шесть часов, уйдет пятнадцать дней. Эти обстоятельства должны избавить мою репутацию, по крайней мере в данном случае, от обвинений в непостоянстве или капризах. Vale.

А. БЬЮР.

ОТ ТОМАСА ДЖЕФФЕРСОНА.

Вашингтон, 18 ноября 1801 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Ваше послание от 10-го числа было получено, равно как и письма от 4 и 23 сентября, вовремя. Все эти письма, касающиеся должностей, подпадают под общее правило, которое мне пришлось установить еще в самую первую неделю моего вступления в должность, а именно: не отвечать на письма по поводу должностей конкретно, а оставлять ответ на усмотрение того, что будет сделано или не сделано по ним. Вы легко можете представить, в какие затруднения можно попасть, сказав «нет» — с причиной или без таковой, — используя более мягкие выражения, которые могут породить ложные надежды, или сказав «да» преждевременно; и чтобы устранить всякую обиду, которую может вызвать этот молчаливый ответ, необходимо неукоснительно придерживаться его в каждом случае, как с близкими друзьями, так и с незнакомцами.

Капитан Стеррет прибыл сюда из Средиземноморья. Перед Конгрессом встанет весьма сложный вопрос касательно всех варварских держав. Мы рассматривали планы фортификации г-на Пьюзи. Они составлены и изложены научно. Он, кажется, доказывает, что никакие укрепления ни у Нарроуз, ни на острове Говернорс не могут остановить корабль; но остановить их у Гука силами форта из восьми тысяч человек и защищающей армии из двадцати девяти тысяч выходит за рамки наших нынешних представлений о масштабах обороны, которую мы можем принять для всех наших портовых городов. Его смета в четыре миллиона долларов, которую опыт учит нас всегда удваивать в случаях, когда это допускает закон, но (я полагаю) полмиллиона сразу связывает нам руки. Мы возвращаем этот вопрос губернатору Клинтону, чтобы он отобрал полдюжины благоразумных людей с американскими взглядами и представил такой план в пределах наших возможностей, с которым они согласятся. Между тем общий вопрос будет вынесен на рассмотрение Конгресса. Примите уверения в моем высоком уважении и почтении.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 20 ноября 1801 г.

Прошло уже несколько дней с тех пор, как я писал вам, и гораздо больше с тех пор, как я получал письмо от вас. Письмя из Фейетвилла по-прежнему остается последним.

Протеже «Гамбл» найти не удалось. Вы, вероятно, выиграете от этого обмена. Та женщина, которую я вам пришлю, — хорошее, с виду степенное создание, agée vingt trois. Судя по внешнему виду, она привыкла перебирать четки и упорно трудиться, и никогда не думала о любви или нарядах. Прилагаемая рекомендация мадам Дюпон-старшей расскажет вам больше. Вам так же повезло и с поваром. Я испытывал его две недели, и он лучший из всех, что у меня когда-либо были в доме; по части тортов, выпечки и всяких затей он намного превосходит Энтони. Короче говоря, он слишком хорош для вас, и у меня сильное искушение не посылать его; вы же вечно будете устраивать званые обеды. В его манерах и физиономии есть что-то от Вуда, вашего учителя. M'lle la femme de chambre и Monsieur le Cuisinier — оба чистокровные французы (не креолы) и хорошо говорят на языке. Он возьмет с собой множество кастрюль и другой утвари своего etat. Они будут отправлены на судне на следующей неделе.

Продажа Ричмонд-Хилла сорвалась; все рухнуло в момент пересчета денег, отчасти из-за каприза, отчасти из-за случайности; будет предпринято что-то еще, чтобы добиться нужного результата. Через два-три дня я уезжаю в Филадельфию; но вернусь и отправлюсь в Вашингтон не раньше чем около Рождества. Здоровье миссис А. значительно улучшилось. Храни тебя Бог.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 26 ноября 1801 г.

Ваше письмо от 7 ноября из Яахани получено мной здесь. Хотя я нахожусь в одном доме с мистером и миссис Лаундс и несколькими другими уроженцами Каролины, мы понятия не имеем о вашем местонахождении. Никто никогда не слышал о Яахани. Полагаю, это какое-то слово мохоков, которое Т. Б. А. изволила сохранить и применить — имя весьма красивое, признаю. Ваш прием и впрямь восхитителен; это читается скорее как отрывок из какого-то романа, а не как реальный факт, происходящий в девятнадцатом веке в Соединенных Штатах. Я проеду пятьдесят миль в сторону, чтобы увидеть эту даму.

Великое дело, как вы изволите его называть, привело меня сюда. И не только ради того, чтобы увидеть статую, и я ее еще не видел; но я нахожусь на месте. Это будет тяжелая работа, учитывая, что Б. находится здесь же. Вернемся к делу. Оно пойдет; оно должно идти; оно пойдет. Пройдет Рождество, прежде чем я увижу город Вашингтон. Мои комнаты находятся недалеко от капитолия, по соседству с Лоу, который переехал с тех пор, как мы бывали у него в гостях. Вашего повара и горничную придется задержать в Нью-Йорке до моего возвращения, которое состоится примерно через восемь дней.

Ваше письмо прелестно и живо, оно свидетельствует о здоровье, довольстве и бодрости духа, что гораздо лучше, если бы вы сами мне об этом сказали, ибо тогда я бы не поверил ни единому слову.

Вы узнали из газет (которые вы никогда не читаете) о смерти Филипа Гамильтона. [9]

Застрелен на дуэли с адвокатом Эккером. Какой-то спор в театре, возникший, как говорят, на почве политики. История излагается по-разному; я представлю вам краткую сводку фактов на пятнадцати листах бумаги с комментариями, а также моральными и сентиментальными рассуждениями. К этому я и беру на себя смелость вас отослать.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 8 декабря 1801 г.

На корабле «Протектресс» вы получите все свои вещи, а также повара и горничную. Отплытие 14-го числа. В день отплытия я напишу вам и приложу коносаменты.

Ваше интересное письмо от 23-го числа получено сегодня. Оно знакомит меня с вашим любезным кругом и подводит к вашему очагу лучше, чем все, что вы до сих пор написали. Миссис Аллен здесь. Анна, судя по всему, до весны выйдет замуж за купца по фамилии Пирпонт. Кэтрин удивлена, что до сих пор не получила ответа на свое письмо. Я сказал ей, что она никак не сможет получить его раньше Рождества. Было бы хорошо, если бы вы приучили себя читать газеты в ходе своего чтения; не для того, чтобы становиться политическим партийцем, упаси бог, но они содержат события дня и служат постоянными темами для разговоров. Чтение газет — это навык, который вы приобретете за шесть недель, если будете в течение этого времени читать все подряд. С помощью географического словаря и атласа вы должны находить каждое упоминаемое место. Скажите на милость, мадам, знаете ли вы, из чего состоит «Республика семи островов»? Знаете ли вы нынешние границы Французской республики? По всей вероятности, нет. Так займитесь их поиском.

Теперь пару слов о себе. Я прибыл сюда 6-го числа и останусь в Нью-Йорке примерно до 20-го. Затем в Вашингтон. Дело продвигается успешно. Моя великая любовь к изящным искусствам, особенно к скульптуре, может задержать меня в Филадельфии на неделю. Прощай, моя красавица.

А. БЬЮР.

Примечания:

1. Мистер Бьюр покинул Сенат до даты этой памятной записки.

2. Это еще не все. Уже было продемонстрировано, и этот факт общеизвестен, что с 1777 года и вплоть до принятия Федеральной конституции Ливингстоны и Клинтоны не действовали согласованно. Ливингстоны принадлежали к партии Скайлера. До Войны за независимость в штате Нью-Йорк было две великие борющиеся семьи, но это были Ван Ренсселеры и Деланси. Первые приняли сторону вигов, а вторые — сторону тори.

3. Джордж В. Ирвин, впоследствии посланник при испанском дворе.

4. Генерал-майор Джейкоб Браун, в прошлом военнослужащий армии Соединенных Штатов.

5. Бывший маршал Соединенных Штатов по Южному округу штата Нью-Йорк и сын того выдающегося финансиста революции, достопочтенного Роберта Морриса.

6. Фредерик Прево, сын миссис Бьюр от ее первого брака.

7. Конвенция по пересмотру Конституции штата, председателем которой был полковник Бьюр.

8. Мать Натали.

9. Сын генерала Александра Гамильтона.

ГЛАВА X.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 13 декабря 1801 г.

При сем прилагается дубликат коносамента с перечислением предметов, отправленных для вас на борту «Протектресс». Она отплыла сегодня во второй половине дня. Послание президента, копия которого была отправлена вам этим судном, дойдет до вас по другим каналам задолго до ее прибытия.

Одна мысль, содержащаяся в этом послании, вызывает бурные аплодисменты наших дам. Они сходятся во мнении, что «энергия мужчин должна быть направлена главным образом на приумножение человеческого рода», и в этом обещают страстное и активное содействие. Таким образом устанавливается точка всеобщего совпадения политических взглядов и подтверждается пророческое изречение: «мы все республиканцы, мы все федералисты». Надеюсь, прекрасные жительницы вашего штата также выразят одобрение этому чувству; и я предписываю вам проявить свой патриотизм и привязанность к администрации, «напрягая свою энергию» указанным образом.

«Убивать — зверство, созидать — божественно».

Я предлагаю — теперь заметьте, это не подлежит публикации — я предлагаю ранней весной совершить с вами прогулку по вашим горам. Вам лучше ничего не говорить о своем проекте поселения в холмах до тех пор, пока он не будет осуществлен; ибо, если возникнет конкуренция до того, как вы обустроитесь, это увеличит расходы на устройство имения. Я с нетерпением жду известий о том, что вы обосновались и приступили к работе. Искренне ваш,

А. БЬЮР.

ОТ ДАВЕНПОРТА ФЕЛПСА.

Нью-Йорк, 15 декабря 1801 г.

СЕР,

Прилагаемая копия письма капитана Брандта Айзеку Чапину, эсквайру, суперинтенданту по делам индейцев в штате Нью-Йорк, включает (как я полагаю) план, переданный им мне и упоминаемый им в письме к вам, касающийся внедрения нравственного просвещения среди индейцев. Этот план, согласно его просьбе, был рекомендован суперинтендантом и, в том что касается рукоположения миссионера, осуществлен.

Остается еще, сер, обеспечить средства к существованию и определить, когда сможет решиться вопрос относительно обучения их молодежи — какими средствами и каким образом это будет осуществлено.

Позвольте мне пока лишь взять на себя смелость высказать предположение, не послужило ли бы продвижению и облегчению вышеупомянутого замысла выделение для их обустройства подходящего участка земли в районе Сандаски или поблизости от него. Если бы разрозненные племена были сосредоточены, и с ними находились бы некоторые из их соплеменников и другие лица в качестве примеров трудолюбия и нравственности, такие обстоятельства должны были бы крайне благоприятствовать попыткам приобщить их к привычкам цивилизации.

С глубоким уважением,

ДАВЕНПОРТ ФЕЛПС.

ОТ ДЖОЗЕФА БРАНДТА.

Гранд-Ривер, 7 мая 1800 г.

СЕР,

Около трех недель назад я получил послание от Обила с призывом посетить совет в Буффало, где я надеялся иметь удовольствие видеть вас. Мы явились и прождали несколько дней; но поскольку тамошние вожди были не готовы с нами встретиться, а у нас были дела, требовавшие нашего присутствия в этом месте, мы были вынуждены уехать. Если бы мне посчастливилось встретиться с вами там, я намеревался побеседовать с вами на тему, которую давно считаю важнейшей и интереснейшей для настоящего и будущего благополучия индейцев по обе стороны озер и в целом, а именно: их положение с нравственной точки зрения и те меры, которые надлежит принять для внедрения среди них регулярного и постоянного религиозного наставления.

Вы хорошо знаете, сер, общее положение индейцев, проживающих на Гранд-Ривер, а также в других местах. Значительная часть некоторых из этих племен уже давно приняла христианство, а обращение других должно зависеть, под воздействием Великого Духа, от ревностных трудов постоянного пастора, который мог бы посещать и наставлять как здесь, так и в других местах, по мере того как пути и двери будут время от времени открываться для него.

Установление и распространение цивилизации и христианства среди туземцев должно быть горячей целью всех добрых людей; а поскольку религия и нравственность касаются человечества в целом, безо всякой привязки к границам гражданских правительств, я льщу себя надеждой, что вы, сер, одобрите то, чего столь сильно желают многие здешние вожди вместе со мной.

Я имею в виду, как уже упоминал ранее, благополучие индейцев в целом, будучи полностью убежден, что ничто так сильно не способствует их настоящему и будущему счастью, как приобщение их к привычкам добродетели и нравственности, что, я верю, может и будет постепенно достигаться через наставление, если к нему относятся должным образом и подкрепляют его примером.

Я хорошо понимаю всю трудность поиска джентльмена, обладающего надлежащими качествами и готового посвятить свою жизнь труду миссионера среди них; и особенно человека с такими талантами и манерами, которые сделали бы его приятным в степени, весьма благоприятствующей его полезности. И чтобы убедиться в этом отношении, я добросовестно наводил справки и советовался, и пришел к четкому мнению, что мистер Давенпорт Фелпс, рекомендованный как джентльмен добродетельный и обладающий достойными достоинствами, является наиболее подходящим кандидатом на эту роль из всех мне известных. Мое давнее знакомство с его семьей и личное знакомство с ним, а также мнение и пожелания самых уважаемых лиц среди белого населения в наших окрестностях, которые искренне желают как для себя, так и для нас, чтобы он был рукоположен в миссионеры, заставляют меня горячо надеяться, что вы официально порекомендуете и этот замысел, и его самого преосвященным епископам в Соединенных Штатах, или кому-либо из них, и прочим лицам, которых сочтете нужным.

Исходя из того соображения, что религия и политика суть вещи разные, мы не только с большим удовольствием примем миссионера от епископа в Соединенных Штатах, но по ряду других причин предпочли бы именно такого. Мы сможем сделать здесь кое-что значительное для обеспечения содержания мистера Фелпса; и я не сомневаюсь, что найдутся и другие люди, обладающие возможностями, которые будут расположены содействовать столь благому делу. Не стану добавлять ничего более, кроме того, что испытываю огромное удовлетворение, будучи уверен в вашем дружеском и влиятельном содействии в этом важном деле, и что я с глубокой искренностью остаюсь вашим и т. д.,

ДЖОЗЕФ БРАНДТ.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 15 декабря 1801 г.

Вчера мистер Фелпс, упомянутый в прилагаемом письме, передал мне две пары мокасин с надписью: «От капитана Джозефа Брандта мистерам и миссис Элстон». Поскольку ваше судно уже отплыло, я не знаю, как или когда перешлю их вам; но мы посмотрим. Я отсылаю оригинальное письмо капитана Брандта исключительно для того, чтобы показать, как может писать индеец. Это его собственный почерк и сочинение. В знак внимания с его стороны вам следует написать ему благодарственное письмо за его гостеприимство и т. д., которое вы можете переслать мне в Вашингтон.

Дорогая маленькая Анна вскоре выходит замуж за некоего мистера Пирпонта, которого я лично не знаю; но говорят, что он богат и красив — молодой человек трудолюбивый и пользующийся доверием как купец. Думаю, это вполне неплохо. У Е. есть воздыхатель — человек почтенный и состоятельный, ростом шесть футов восемь с половиной дюймов без обуви; но столь скромный, что они никогда не дойдут до объяснения, если она сама не начнет. На этом пока все от вашего любящего отца,

А. БЬЮР.

ОТ СУДЬИ УИЛЬЯМА П. ВАН НЕССА.

Нью-Йорк, 2 января 1802 г.

После вашего отъезда дело с Вудом [1] приобрело весьма своеобразный оборот. Когда я сказал печатникам, что переговоры прекращаются, если они не примут мое предложение, это вызвало сильное волнение; и вчера они заходили сообщить мне, что проконсультировались с хорошими юристами по этому вопросу и решили не публиковать книгу, но возложить расходы на вас. Вуд сообщает им, что действовал исключительно как ваш агент; что все его предложения были строго в соответствии с вашими указаниями.

Дэвис и Свартваут считают, что мы должны добиться публикации труда в его нынешнем виде, если это возможно:

1. Потому что наши оппоненты утверждают, будто в нем раскрываются взгляды федераристской партии, что он разоблачает их главных людей и т. д., и поэтому мы стремимся удержать его от выхода в свет:

2. Потому что, если появится новое издание с теми же фактами и характером изложения, они заявят, что они были внесены задним числом:

3. Потому что, если книга выйдет сейчас, попытка воспрепятствовать ей возымеет благоприятный эффект.

Насколько эти соображения верны и какие шаги предпринять лучше всего, вы теперь сможете определить и дать мне соответствующие указания. Правда в том, что вместо нежелания и нерешительности прекратить публикацию они попросту не смеют издавать труд без гарантии возмещения убытков. Я с нетерпением жду вашего мнения по этому вопросу и надеюсь услышать от вас в следующий вторник.

У. П. Ван Несс.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 12 января 1802 г.

Только что прибыл в город Вашингтон, в 12-й день января от рождества Христова 1802 года. Имею лишь время перед закрытием почты «послать вам эти несколько строк в надежде, что они застанут вас в добром здравии, каковой и я нахожусь в настоящее время» и т. д.

Форма приветствия, встречающаяся в официальном письме Юлия Цезаря и в одном из доверительных посланий Цицерона.

Письма от вас, приветствующие меня здесь, датированы лишь 2 и 20 декабря; всего два письма. Полноте, я рассчитывал найти дюжину, причем некоторые из них — вплоть до трех-четырехдневной давности от сегодняшнего числа. Имея перед собой сотню непрочитанных писем, я вынужден пока отложить ответ вам. Прощайте.

А. БЬЮР

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 16 января 1802 г.

Ваше письмо от 20 декабря (письмо о дичи) по-прежнему остается последним, хотя у находящихся здесь уроженцев Каролины есть письма аж от 3 и 4 января, чему я немного завиду. Какая досада, что вас не было в Чарлстоне, когда прибыли ваши вещи. Как повар и горничная устроятся на это время, я не знаю. До чего же кроткими и смиренными мы стали. Вы действительно рассчитываете держать себя в доме наравне и т. д. Уж я-то знаю лучше. Это будет один из самых жизнерадостных и приветливых домов в Соединенных Штатах. Я рад, что вы не начинаете с показной роскоши; с достоинством спускаться вниз доводится редко.

Умоляю, не принимайте окончательных решений против гор. Мое сердце горит желанием исходить их вместе с мистером Элстоном по весне. Почему папа Элстон не может отучиться от привычек так же, как папа Бьюр? Мои передвижения будут зависеть от перерыва в работе Конгресса. Одни говорят, что мы разойдемся в середине апреля, а другие — в середине июня. Пока я ничего об этом не знаю; ибо за те несколько дней, что я здесь нахожусь, я был окутан церемониями. Я приятно устроен недалеко от капитолия. Юстис напротив меня. Лоу и Ируко — мои ближайшие соседи.

Хорошей оленины в это время года не достать, а отсылать из Нью-Йорка какую попало (кроме жены) было бы государственной изменой. И все же по этому важному вопросу, имея в виду оленину, я написал в Нью-Йорк. Можете не ждать ее, ибо повторяю, что лучшую сейчас не достать.

Вы должны много ходить пешком. Это единственное упражнение, которым вы можете заниматься безопасно и с пользой для здоровья, а находясь в Чарлстоне, вы, боюсь, забросите его. Я очень прошу вас раздобыть пару очень прочных галош или коротких ботинок, надеваемых поверх туфель. Но лучше всего подойдут туфли до лодыжки, на одной пуговице, чтобы держаться на ноге; достаточно толстые, однако, чтобы не пропускать воду. Погода еще не требует этой предосторожности, но очень скоро потребует, и я прошу вас написать мне, что вы ими обеспечены: без них вы не будете, не сможете ходить, а без физических упражнений вы будете страдать в мае. Чтобы чувствовать себя непринужденно в этом деле, вы должны научиться ходить без мужа — в одиночестве — или, если необходимо соблюдать приличия, с десятком негров по пятам. Ваш муж часто будет занят в часы, когда вам захочется прогуляться, и вы не должны стеснять его: о, никогда. Прощайте.

А. БЬЮР.

БАРНАБАСУ БИДВЕЛЛУ.

Вашингтон, 1 февраля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Из газет вам уже известно положение законопроекта, находящегося ныне на рассмотрении Сената, об отмене акта прошлой сессии, учреждавшего новую судебную систему, и что законопроект при третьем чтении решающим голосом вице-президента был передан в специальный комитет. Сегодня было объявлено, что завтра будет внесено предложение о роспуске этого комитета. Следует отметить, что прибытие мистера Брэдли дало республиканской стороне дополнительный голос; отсюда можно предположить, что комитет будет распущен, законопроект пройдет Сенат уже завтра, а в течение трех недель станет законом. Впрочем, излагаю это лишь как предположение.

Конституционное право и полномочия упразднять одну судебную систему и учреждать другую не вызывают сомнений. Полномочие таким образом лишать судей должностей и жалованья также должно быть признано; но является ли это конституционно нравственным, если можно так выразиться, и, если да, то насколько это будет политически целесообразным и благоразумным — вот вопросы, по которым мне хотелось бы получить дополнительную консультацию. Ваше мнение по этим пунктам было бы особенно желательно.

С полным уважением и почтением,

Ваш покорный слуга,

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 22 января 1802 г.

Все еще молчите. И все же 20 декабря — самая поздняя дата из всех, что я от вас получал; отсюда я делаю вывод, что вы пробыли в Джорджтауне гораздо дольше, чем предполагалось. Пять недель без вестей от вас! Невыносимо. Теперь я думаю погрузиться в мрачное молчание на пять недель с сегодняшнего дня. Знаю, что яблоки и орехи заставят вас снова подать голос. Так управляют детьми; но я также думал, что миленькое письмецо, даже без сластей, возымело бы такое же действие. У меня есть прелестная элегия на смерть дамы, которую вы любите больше всех на свете; даже больше, чем Л. Н., подозреваю я, и я собирался отослать ее, но не сделаю этого, пока не услышу от вас известий: хорошего, красивого письма; никаких ваших мелких каракуль белыми чернилами. Говорят об отсрочке. Нет, этого я вам тоже не скажу. Мне нечего сказать о себе и не о чем спрашивать вас, о чем уже не было бы говорено сотню раз. Скажите мне, что Мари счастлива, и я пойзу, что счастливы и вы. Прощайте, моя дорогая маленькая нерадивая егоза. Да, один вопрос. Вы оставляете свои визитные карточки с именем Т. Б. А. или Джозеф А.? Каковы карточки у Л. Н.? И одно повторное наставление. Не позволяйте вырывать себе зубы или проводить какие-либо манипуляции с зубами.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ,

Вашингтон, 2 февраля 1802 г.

Ваше письмо от 10 января было первым свидетельством вашего существования, полученным мной за почти предшествующий месяц. Надеюсь, вашей жене разрешают пользоваться пером, чернилами и бумагой. Ее письмо, отправленное тремя днями позже, также получено. Успешное «осуществление ваших энергий» меня чрезвычайно радует. Представляется вероятным, что примерно к Первому мая я лично вынесу суждение о достоинствах этой работы.

Отмена судебной системы 1801 года поглощает внимание обеих палат Конгресса. Законопроект все еще находится на рассмотрении Сената. Вы, возможно, заметили, что несколько дней назад решающим голосом вице-президента он был передан в специальный комитет. Поскольку Брэдли прибыл два дня назад, и республиканцы получили таким образом дополнительный голос, комитет сегодня был распущен, и весьма вероятно, что завтра законопроект пройдет Сенат. На этот счет я колеблюсь, хотя вряд ли мой голос потребуется. В конституционности отмены закона я не сомневаюсь, но справедливость и целесообразность лишения двадцати шести судей должностей и жалованья не столь очевидны. Прочтите Конституцию и, ознакомившись с толкаками за ее пределами, напишите мне, как вы на все это смотрите.

Вот уже несколько месяцев утверждают, что Испания уступила Луизиану и Флориду Франции; и это, полагаю, можно считать установленным фактом. Как вы объясните апатию общественности по этому поводу? Мне кажется, что это соглашение чревато бедами для Соединенных Штатов. Я хочу, чтобы вы подумали об этом и постарались привлечь к этому вопросе внимание через газеты. Если вы что-нибудь опубликуете, пришлите мне те номера газет, где это появится.

Тракстон отправляется в Средиземноморье с тремя большими и одной малой фрегатами. Высказываются опасения, что наш добрый союзник Георг III тайком подстрекает и поддерживает варварские государства. Мы не знаем, объявил ли Тунис войну, но подобное событие меня не удивит.

Я не слышал ни слова о каких-либо изменениях, произведенных или планируемых в должностях в вашем штате, и по хорошо известным вам причинам не стану ни наводить справки, советовать тоже не буду. Кандидатура К. Пинкни была утверждена перевесом в один голос. Все прочие кандидатуры утверждены, по большей части без возражений.

Теодосия пишет мне, что горный план полностью заменен островом Салливан. Однако я от него пока не отказываюсь и, если смогу выбраться отсюда в начале апреля, подумываю поехать прямо в Колумбию и обосноваться там, пока вы оба не снизойдете до визита ко мне.

Когда вы оба обустроитесь в собственном доме, я буду жаждать описания одного дня в манере «Журнала для Стеллы» Свифта; или же, поскольку вы не любите подражаний, в вашей собственной манере. Vale.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ. Вашингтон, 2 февраля 1802 г.

Я только что получил прелестное письмеце от К. С., написанное на красивой узорчатой бумаге, такую, как вы любите, и она много пишет о вас; суть сводится к тому, что вы уродливая, маленькая, ленивая, глупая, ни на что не годная егоза, и что она очень жалеет, что когда-либо написала вам хоть строчку. Не могу ручаться за самые слова, но думаю, что это справедливое сокращение той части ее письма, которая касается Т. Б. А. Хотел бы я, чтобы вы обучили с десяток своих негрво письму; тогда вы могли бы валяться на диване, и, если бы смогли превозмочь труд размышлений и диктовки, дело бы пошло.

У нас здесь приятное общество, так что можно пережить зиму без тоски. Я живу у мистера Лоу, не номинально, а на деле. Миссис Мэдисон находится на расстоянии мили. Анна Пейн [2] — великая красавица. Мисс Николсон [3] — тоже, но держится более уединенно; впрочем, часто бывает у миссис Лоу. Но скажите на милость, мисс (мадам), если оставить в стороне бюсты и статуи всех Б., неужели в Южной Каролине нельзя найти ничего в этом роде? Полагаю, вам и в голову не приходило подумать или навести справки. Пожалуйста, потрясите своей маленькой головкой, чтобы немного взбодрить мозги, ежели таковые имеются; но кто же может делать две вещи одновременно? Это верно. Я прощаю тебе все грехи без какого-либо иного покаяния, кроме того, что ты наложила на себя сама. Но напиши С. и бедной маленькой Анне, поздравь ее. Скажи ей, какого прекрасного парня, как я узнаю, она получила в мужья. Миссис Анна Констабл Пирпонт.

У нас здесь вечное лето. Впрочем, оно мне надоело, хотя, по правде говоря, мне до него нет никакого дела. У вас должно быть паляще жарко.

У повара в помощниках была только Пегги; но поскольку Пегги стоит примерно сорока южнокаролинских африканцев, он ведет себя вполне разумно, требуя всего тридцать пять, и его следует побаловать. Из вашей горничной получится никудышная экономка, и она испортится как femme de chambre, каковое последнее амплуа, полагаю, куда важнее. Поэма или элегия не отправлена, но не забыта. Теперь я собираюсь выкурить сигару и помолиться за вас.

А. БЬЮР

ОТ ЧАРЛЗА БИДДЛА.

Филадельфия, 3 февраля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Прилагаю письмо для коммодора Тракстона. Если он уехал в Норфолк, пожалуйста, перешлите его.



Каждый джентльмен здесь, и, что, я уверен, имеет для вас куда большее значение, каждая дама были весьма довольны вашим голосованием по судебному законопроекту. Те, кто не считает отмену закона неконституционной, придерживаются мнения, что сделать это было бы крайне пагубно. Ваш друг,

ЧАРЛЗ БИДДЛ.

ОТ ПОЛКОВНИКА МАРИНУСА УИЛЛЕТТА.

Нью-Йорк, 4 февраля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Какой шум поднялся из-за этого скверного судебного закона. Его необходимо отменить; но как сместить судей, чьи полномочия даны им на время безупречного поведения, без нарушения конституции — выше моих способностей. Впрочем, это будет не первое посягательство на тот документ; и если бы два зла могли составить одно благо, этот счет можно было бы сравнять. Но этот ужасный закон должен, поистине должен быть отменен.

Я получил два ваших послания: одно от 28 января, а другое без даты. Последствия отмены внутренних налогов для мистера Осгуда [4] меня не беспокоят. У него хватает других дел и достаточно денег безо всякого дохода от своей должности.

Храни вас Бог; мои молитвы всегда с вами; и кто посмеет сказать, что они не столь хороши, как молитвы епископа или любого члена пресвитерианского синода? Иногда я думаю обратиться в пресвитерианство, чтобы обрести пользу от их молитв с тем, чтобы не пережить свои полезные дни; событие, коего я страшусь больше всего остального, и это молитва, которой я никогда не слышал в нашей церкви — я имею в виду мою церковь, которая, как вы знаете, епископальная. Искренне ваш друг,

М. УИЛЛЕТТ.

ОТ ДЖОНА М. ТЕЙЛОРА. Филадельфия, 5 февраля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Имел удовольствие написать вам несколько дней назад, с тех пор по городу распространяются петиции об отмене судебной системы. Мое личное мнение таково, что в подобной мере нет никакой необходимости, поскольку обе палаты Конгресса занимаются этим вопросом, и их решение будет принято еще до того, как петиции успеют переслать, и я не сомневаюсь, что закон будет отменен.

Я рассуждал со всеми, кто считал, будто вам следовало голосовать против передачи законопроекта в комитет из пяти человек, так что ваше намерение должно было заключаться в том, чтобы дать противоположной стороне время подробно обсудить вопрос, дабы они не могли упрекнуть вас и ваших друзей (как это сделал Гувернер Моррис) в том, что вы упорным образом навязали его тогдашнему меньшинству. Я думаю, лучше дать им время.

Искренне ваш,

ДЖОН М. ТЕЙЛОР.

ОТ МИССИС *******.

Нью-Йорк, 9 февраля 1807 г.

При виде моего письма вы воскликнете: «Она несчастлиста, иначе не стала бы мне писать». Это не так, мой дорогой друг; я ничуть не более и не менее счастлива, чем когда вы уехали отсюда. С каждым проходящим днем я собиралась сообщить вам о своем здоровье, но изо дня в день это откладывалось, пока, полагаю, мое само существование не забылось. Позвольте же мне пробудить ваши воспоминания, представив вам образ моих мыслей и воссоздав, пусть и тускло, то впечатление, которое я когда-то льстила себя надеждой произвести на вашу память.

Скажите мне, как вы поживаете и как проводите время. Берете ли уроки мудрости у своей Минервы? Или мчитесь за виргинскими Аталантами, быстрее их знаменитых скакунов? Или, что вероятнее, склонились над запыленными архивами; приносите свои время, свои радости, свое здоровье на алтарь славы; жертвуете собственным благом ради общественного; преследуете химеру, которая всегда ускользала и всегда будет ускользать от рук; ибо как бы ни увенчался успех в конце, мотивы будут поставлены под сомнение, и кто может надеяться на ту справедливость, в которой отказали Регулу, Бруту, Публию?

Когда-то мне нравилась эмблема в виде ракеты и девиз: «Пусть я погибну, лишь бы буду вознесен». Позже я изменила свое мнение и предпочла светлячка, мерцающего в живой изгородь. Но теперь я отвергаю и то, и другое. Они поражают на мгновение, но ни то, ни другое не оставляет глубокого следа; и так, меняясь, мы преследуем нечто «что вызывает вечный вздох», чего никогда нет, чего никогда нельзя достичь. Эти размышления возникают постоянно, когда я читаю газеты, где ваши действия так свободно обсуждаются и столь неблагосклонно осуждаются. Они часто вызывают мой гнев; но когда я думаю, что мой гнев не больше способен остановить их клевету, чем блеск вашей репутации — быть омраченным их бессильными попытками, мое возмущение утихает, и я утешаю себя словами:

«Тщетна попытка того, кто стремится угодить всем».

З.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 21 февраля 1802 г.

Ваше письмо от 31-го числа, сопровождаемое запиской от 1 февраля, прибыло с вчерашней почтой. Несколько строк от мистера Элстона, полученных несколькими днями ранее, сообщили мне о вашей поездке в Клифтон и о горестном поводе. Мое сердце замирает, когда я думаю об этой прелестной и безутешной женщине. Ваше поведение было достойно вас и моей дочери. Она должна быть возвращена к разуму и к жизни через убежденность в том, что у нее есть основания продолжать существование. Если нельзя указать никаких иных, ее по крайней мере можно убедить в том, что она необходима вам. Но из вашего письма я узнаю, хотя вы об этом ничего не говорите, что, хотя она чувствует все с болью, она все же не впадает в уныние. Это свидетельствует о той силе духа и стойкости, которую вы приучили меня ожидать.

Ничто не могло быть более удачным, чем возобновление этого плана. Это отвлечет внимание и взбодрит дух. Вы не должны осуждать; было бы лучше поддержать его. Вникните во все детали. Перенеситесь мысленно в Европу и взгляните там ближе и точнее оцените опасности и преимущества. Пусть те, кто выступает против, предложат что-то взамен. Что же? Она должна растратить свою молодость и красоту, расточить таланты и истощить силы без цели в жизни или места в обществе? Без наслаждений, без известности? Эти намеки заставят вас подумать, что впоследствии я могу сказать больше.

Моя жизнь не отличается разнообразием и, следовательно, лишена событий. Для моих чувств ваши письма — важнейшее происшествие. Я счастлив получить три из них за три месяца. Раньше бывало не так. Это не было бы чрезмерным посягательством на ваше драгоценное время — уделять мне по часу дважды в неделю накануне дней отправки почты. Я буду ждать этого; а затем, после еще одного сообщения, о котором будет упомянуто в свое время, я определенно напишу о своих весенних планах.

Речь идет о скульптуре: намек в вашем последнем письме указывает на то, что у вас что-то на уме. Пожалуйста, сообщите мне название и описание в какой-нибудь мистической, сивиллиной манере, которая в случае кражи почты не раскроет слишком многого. В одном письме может содержаться название, а в другом — комментарий: «Car ou l'arreter?» — пожалуй, слишком мистически. Я ничего не могу в этом понять, промучившись над этим битый час без всякого толку.

Умоляю вас всегда вкладывать письмо в чистый лист бумаги, на котором должны быть печать и надписание. Здоровья и благословений.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ Вашингтон, 23 февраля 1802 г.

4-го числа марта месяца я намерен написать вам о некоторых делах и предметах великой важности, о которых упоминалось ранее, но которые не были разъяснены к полному удовлетворению всех заинтересованных сторон, если тем временем вы будете вести себя хорошо.

Впрочем, я собирался сказать совсем не это, и я ни за что не могу вспомнить, что именно; но, по правде говоря, у меня было что-то сообщить или о чем-то спросить. Сам не знаю что. То, что у нас (сейчас) сильная снежная буря и холодно, не будет для вас новостью, ибо то и другое несомненно доберется до Чарлстона задолго до этого письма.

Я планирую, как вы, возможно, поняли, поездку на юг в какое-то время, пока не названное, в текущем году (или столетии). Теперь же, если мои дурные или добрые звезды против моей воли и моего рассудка занесут меня через Норфолк, я пропал и погиб; и на этом моя поездка самым неминуемым образом завершится. Вы легко согласитесь, что лучше бы мне быть повешенным или утопленным. Противоядие или средство находится в ваших руках или, если угодно, в голове. Бюст, о котором вскользь упоминается в письме от 1 февраля, занимал некоторые из моих часов бодрствования и сна. Будьте более подробны, особенно что касается примерной стоимости в долларах и центах; также укажите, в каком году или эпохе он изготовлен, а также характер и достоинства работы, как они представляются вашему воображению, но с некоторой детализацией. Вы знаете, моя страсть к скульптуре стоила мне немалых денег и втянула в несколько неудачных сделок. Слава богу, я избавился от них всех. Если вы заставите Пета, или Пета, Питера, Питера Йейтса, Питера Элстона, Петруса Бьюра (или под любым другим именем, коим он может быть известен) научиться писать хорошим почерком и подарите его мне, я подпишусь как ваш весьма обязанный и покорный слуга,

А. БЬЮР.

Примечания:

1. Автор книги «История администрации Джона Адамса». Это письмо относится к изъятию той книги, которая, хотя ее публикация была временно приостановлена, была издана по совету генерала Джона Свартваута и М. Л. Дэвиса.

2. Сестра миссис Мэдисон.

3. Дочь коммодора Джеймса Николсона и сестра миссис Галлатин.

4. Сэмюэл Осгуд, комиссар внутренних доходов.

ГЛАВА XII.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 22 февраля 1802 г.

Никогда еще приказы не выполнялись с большей оперативностью и эффектом. Не прошло и двенадцати часов с тех пор, как я попросил (велел) вам написать, и вот пожалуйста — письмо от 9 февраля. И даже «вложенное в чистый лист бумаги». Ревностное проявление взаимности подобает столь уважительному вниманию, и потому, повинуясь высочайшим повелениям Т. Б. А., я самым искренним и преданным образом предаю проклятию всех почтовых мальчишек и законодательные собрания двух благороднейших штатов — Каролин.

О женщины: вы все таковы. Если кто-то хочет показать себя с лучшей стороны, нужно вас спровоцировать. Удовлетворите ваши желания и ожидания или, что еще хуже, предвосхитите их — и это порождает летаргию. Как я трудился три месяца, работая и писал, чтобы угодить некой даме: не приходит ничего, кроме пустоты и оцепенения. Я провоцирую ее, и вот — излияния духа и гения. Будьте уверены, я не скоро впаду в ту же ошибку. По правде говоря, я знал все это и раньше; но думал, что так следует поступать лишь с любимой женщиной — такова уж природа пола.

По определенным государственным соображениям ни имя, ни эпитафия пока не могут быть названы; равно как нельзя сейчас сказать точно, когда именно. Стихи признаны весьма прекрасными. Те, что были написаны к годовщине свадьбы, были получены (сегодня) в присутствии двух поэтов и поэтессы, которые отозвались о них весьма лестно. Поэтесса, будучи тридцатипятилетней девицей, тяжело вздохнула.

Воистину, невозможно сказать, ибо я никогда прежде не слыхивал о таком деле, чтобы какой-либо государственный орган «ajourn» (прерывал заседание). Они обычно adjourn (делают перерыв); и если случайно это именно то, что вы имеете в виду, и вы напишете мне об этом, я сделаю все от меня зависящее, чтобы дать вам категорический ответ.

Натали прибыла в Орлеан на двадцать шестой день; подразумевая, что ее переход занял двадцать шесть дней. Она написала и из Орлеана, и из Нанта. Ее письма полны здравого смысла, острого наблюдения, легкомыслия, серьезности и привязанности. Никаких новостей о ее матери. Прощай,

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 26 февраля 1802 г.

Получение вашего письма от 14-го числа дает мне повод ответить вам с этой почтой. Ваши газеты за ту же дату, а также за 15-е, содержат подробности скачек; но выраженные столь техническим языком, что я ничего в них не понимаю. Ваш рассказ вполне понятен ровно настолько, насколько разборчив. Я очень рад, что папа Элстон выиграл однажды. Мне говорят, это первый раз в его жизни. Где же все это время Хэмптон, что вы ничего о нем не говорите? Я уже говорил вам, что 4 марта я скажу кое-что об отсрочке, если тем временем вы будете хорошо себя вести. Я поеду не сначала в Нью-Йорк. Отошлите назад свои стулья. Экипаж генерала Смита только что понес с четырьмя дамами, а именно: миссис Смит, мисс Спир, мисс Смит и миссис Ло. Мисс Смит была подобрана мертвой и привезена домой мертвой. Через двадцать пять минут она начала подавать признаки жизни. Через два часа она стала узнавать окружающих, а теперь (прошло три часа) она совершенно здорова; и после того, как ее раздели и тщательно осмотрели, не удалось обнаружить ни малейших повреждений, за исключением того, что она до смерти испугалась, как упоминалось выше. Мисс Спир отделалась без повреждений. Миссис Смит и миссис Ло сильно ушиблены. Вы, надеюсь, понимаете, что лошади понесли с экипажем, а не экипаж по собственной воле побежал с дамами. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 27 февраля 1802 г.

Вчера вечером Юстис случайно заглянул ко мне в комнату, пока я был у Смита (напротив); он увидел обложку вашего письма и те несколько строк, которые в нем содержатся. Он написал то, что вы найдете во вложении, и оставил на моем столе. Его лекарство — радикальное; то, что рекомендую я — временное.

Пасмурный, сырой, туманный, скверный день. Миссис Ло прикована к постели, как я и ожидал, но опасность миновала. Смиты чувствуют себя довольно хорошо.

Законопроект о судебной системе обсуждается в Палате представителей, и это последний день второй недели, посвященной исключительно этому вопросу. Он может быть, а может и не быть завершен на следующей неделе. Когда с этим будет покончено, мы, возможно, сможем сделать хоть какой-то расчет относительно продолжительности сессии.

Ваше последнее письмо приятное и жизнерадостное. Небрежное, неверное, неряшливое, неразборчивое. Я не смею показать из него ни единого предложения даже Юстису. Да исправит вас Бог.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 4 марта 1802 г.

Вы полагали, что я из злого умысла не написал вам об отсрочке и о своих намерениях. Правда же в том, что я знаю об этих делах не намного больше вас, и я предпочел отложить это в шутливой форме (en badinant), нежели писать вам сырые догадки; впрочем, и сейчас я могу сделать ненамного больше.

Я уехал из Нью-Йорка с твердым намерением не возвращаться, пока не увижу вас и Чарлстон, и рассчитал свои дела на шестимесячное отсутствие. Я надеялся, что сессия Конгресса завершится к 15 марта или 1 апреля. По моему прибытии сюда все говорили именно так, и я чуть было не написал вам об этом; однако внешние обстоятельства не казались предвещающими короткую сессию. Работа едва началась, и я не вижу никаких перспектив для перерыва в заседаниях раньше какого-нибудь времени в мае. Это большое затруднение; и ваш проект остаться на побережье — другое. Я с удовольствием провел бы лето с вами в горах; но жара и светская жизнь на Салливанс-Айленд не столь манят. Все это, однако, не имеет отношения к цели вашего запроса. Переходя к сути. Я по-прежнему намерен отправиться на Юг в ту самую минуту, как смогу освободиться от дел здесь; что может случиться за несколько дней до закрытия сессии. В дороге я проведу по меньшей мере двадцать дней. Заклинаю вас, однако, не питать никаких надежд по поводу моего визита; даже не упоминать о моих намерениях до тех пор, пока мы не увидим, в какой мере я буду в состоянии их исполнить. Когда законопроект о судебной системе останется позади, я надеюсь, мы с усердием зайземся рассмотрением текущих дел. Об этом предмете я напишу подробнее, когда получу от вас ответы на мои последние письма. Они могут немного ускорить или замедлить мои передвижения, но ненамного. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 8 марта 1802 г.

Внимательно проследив за датами ваших писем, я обнаруживаю, что вы пишете только по воскресеньям; если же из-за случайности или душевного недомогания, к которым склонны жители теплых стран, дело откладывается на этот день, оно переносится на следующее воскресенье, и так до третьего или четвертого, в зависимости от обстоятельств, активных или пассивных. Ваше письмо, датированное 22-м числом, но на самом деле написанное в воскресенье, 21-го, было получено с предпоследней почтой, последняя же не принесла ничего. Это письмо подтверждает мою теорию о провокациях, которую я недавно расширил и более точно определил, выведя ее из философских принципов и приспособив к различным климатическим условиям. Когда этот том будет готов к публикации, я намерен добавить в приложение в качестве иллюстрации серию наших писем.

То, что вы пишете о Хьюджере, получит должное внимание. За какой Марией отправился ваш муж, за двуногой или за четвероногой? Понять это из вашего письма абсолютно невозможно. В отношении бюстов вы более причудливы, чем даже ваш отец; только что у вас было что-то на уме; но 22 февраля — «хуже, чем любая часть Соединенных Штатов». У меня нет времени объяснять вам сейчас ваше ледяное явление, но я побеседую на этот счет с Т. И. и В. Э. Ваше последнее письмо было запечатано поверх написанного — вульгаризм, который я снова осуждаю. Прощай.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 8 марта 1802 г.

В момент запечатывания вашего письма этот клочок газеты [1] попался мне на глаза и посылается для вашего развлечения. Он направлен против Арона Бьюра, из-за которого, как всем известно, издание книги [2] было задержано или приостановлено. Книга состоит из пятисот страниц, в основном состоящих из низкопробной брани и скверно рассказанных частных анекдотов, с примерно тридцатью страницами громких хвалебных отзывов об А. Б. Быть может, насколько мне известно, существовало еще с десяток публикаций, изобличавших лицо, приостановившее работу над книгой. Они настолько не задевают меня, что я никогда бы не увидел даже эту, если бы она не была прислана мне во вложении от друга из Нью-Йорка, который печется о моей чести и т. д.

Вы можете судить о чистоте и пристойности книги, если я упомяну, что с добрый десяток лиц обвиняется по именам в получении взяток британским золотом, и содержится намек, будто генерал Пинкни не отличается особой честностью. Из всех федералистов лишь генерал Гамильтон удостоен уважительного отношения, доходящего до лести. Мой «пекущийся о мне друг» сообщил мне любопытный факт, о котором я не ведал до получения его письма. Барлас, шотландец, издатель книги, является частным учителем детей генерала Гамильтона. Прощай.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Вашингтон, 8 марта 1802 г.

Я с немалым сожалением узнаю, что горный план заброшен; по крайней мере, что никаких мер для его осуществления не принято и не замышляется. Я бы с готовностью согласился с любыми доводами, основанными на соображениях экономии, удобства, заботы о судебных делах или личного влияния; но единственный довод, названный мне Теодосией, заключается в том, что вы и она «можете быть рядом с папой и мамой». В этом я тоже признаю свою силу; однако можно было бы учесть, что горное жилище предназначалось лишь на определенные месяцы, а в течение остального (большего) времени года папа и мама могли бы предаваться своим нежным чувствам. Я видел или воображал, будто вижу в этом проекте залог здоровья для вас и вашей жены, крепкого телосложения для ваших детей; выгоду в расположении; развлечение и экономию при проживании, а также умножение вашего влияния и связей. Насколько это сочеталось бы с профессиональными обязанностями, если бы ими заняться всерьез, не принималось в расчет. Признаюсь, один личный мотив мог повлиять на мое суждение: удовольствие, которое я обещал себе, проведя лето с вами и замышляя небольшие планы по благоустройству и занятиям. Право же, я не без колебаний отправлюсь на ваше побережье после середины мая, а сейчас нет никаких перспектив завершения сессии Конгресса до этого времени. Тем не менее я приеду, хотя и на ваш страх и риск, что, знаете ли, послужит для меня большим утешением, если меня схватит желчная лихорадка в каком-нибудь рисовом болоте. Положение Теодосии, отнюдь не являясь возражением, должно, по моему разумению, стать дополнительным и веским мотивом. С ее северным телосложением она привезет вам какого-нибудь хилого сопляка, который никогда не выдержит лета; в ваших же горах можно было бы ожидать, что он полезет на отвесную скалу в трехнедельном возрасте. По правде говоря, я говорю серьезно и прошу сообщить, действительно ли вы приняли решение и было ли это решение добросовестным плодом размышлений или бездействия. Извините за это предположение. Я делаю скидку на климат, во многом на влияние примера; и тогда, принимая во внимание необычное тепло зимы, должно быть утомительно даже говорить о чем-либо, требующем усилий.

Однако та быстрота, с которой ваш дом был обставлен и устроен, должна избавить вашу жену от любой доли этого упрека. 22 февраля я застаю ее полностью поглощенной этими заботами с надеждой завершить дело к моменту моего приезда. Впрочем, тогда она брала восьмидневный отдых, чтобы с новыми силами возобновить свои труды по истечении этого срока. Но опять же, я со всей серьезностью вопрошаю, где мне искать вас в середине или конце мая. Предполагаю, что там же, где вас застанет это послание. Передвижение — это труд.

Прошу вас уделить незамедлительное внимание прилагаемой записке от моего доброго друга мистера Ло. Он говорит, что Чизхолм никогда не сообщал ему о судьбе квитанций государственного долга (индентов), упомянутых в его письме, копия которого прилагается. Прошу вас навести справки и уведомить меня. Дело это пустяковое, но мне было бы приятно найти повод проявить интерес к его заботам, ибо меня ежедневно осыпают многократными проявлениями доброты он сам и его жена.

Газеты, полагаю, расскажут вам лучше меня о том, что делается в Палате представителей. Медлительность, с которой движутся дела, служит для меня ежедневным источником досады, поскольку ведет к затягиванию сессии. Я обедаю с президентом примерно раз в две недели и время от времени встречаю министров на улице. Все они очень заняты: сугубо деловые люди. Сенат и вице-президент довольны друг другом и продолжают дела в духе учтивости.

Ваш Ратледж окажется в Чарлстоне в течение этого месяца. Надеюсь, вы поддерживаете с ним вежливые отношения, ибо я получаю от него знаки самой подчеркнутой вежливости. Он расскажет вам о многих странных вещах. Да хранит вас Бог вовек.

А. БЬЮР.

ОТ ЧАРЛЗА БИДДЛА.

Филадельфия, 13 марта 1802 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Мистер Экфельдт принес мне пять медалей, четыре из которых я отправил с мистером Россом; с остальной поступим так, как вы распорядитесь. Штемпель медали Тракстона сломался после того, как было отчеканено пятьдесят две штуки. Полагаю, Тракстон будет переживать из-за этой случайности сильнее, чем если бы услышал о смерти своего друга Т. Кокси.

Вы упомянули, что если бы Мюррей написал в пользу Ричарда Джонса, у вас не было бы сомнений в том, что его назначат мичманом. Если министр военно-морских сил увидит прилагаемое письмо, быть может, он выдаст ему патент. Его можно было бы переслать с коммодором Тракстоном, который, как я полагаю, отплывет не раньше 1 апреля. Хотя я часто беспокою вас по поводу разных лиц, поверьте, дорогой мой сэр, я вовсе не желаю, чтобы вы делали что-либо неприятное для себя.

Миссис Уилкинсон весьма признательна вам за ваше дружеское отношение к генералу, которое, по ее словам, она никогда не забудет. Когда Джеймс [3] отправлялся в плавание, он попросил меня передать вам, что напишет, как только у него появится что-нибудь стоящее. Полагаю, среди ваших друзей нет никого, кто питал бы к вам более горячую привязанность, чем Джеймс. Искренне ваш,

ЧАРЛЗ БИДДЛ.

ОТ ДЖОНА КОАТСА.

Истон (Мэриленд), 13 марта 1802 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я уже давно серьезно замышлял написать вам письмо, но меня часто останавливало сознание того, что ваше время было и остается посвященным государственной службе и что каждое мгновение драгоценно; и нередко мне мешали мои собственные заботы и дела на этой нашей суетной сцене. У меня хватает тщеславия думать, что я обладал частью вашего уважения и дружбы, которые могли возникнуть только из вашей уверенности в том, что я претендую на добродетель, правдивость, откровенность и искренность. Я ненавижу характер лицемера и льщу себя надеждой, что ни одна часть моего прошлого поведения не может приклеить его ко мне. Позвольте же мне с торжественной правдивостью заявить, что, когда я вижу ваше имя в печати, я чувствую невольный животворящий прилив сил, и это тотчас возвращает мне воспоминания о событиях, порой вызывающих приятные, а порой болезненные ощущения, в которых мы участвовали вместе и шли рука об руку. Хотя, если заимствовать язык нашего президента, между нами могут существовать оттенки политических различий, я был вашим защитником; и было хорошо понятно и известно, что я говорил на основе близкого знакомства с вами как с военным и джентльменом.

Частые размышления о различных сценах, пережитых нами вместе, заставили меня пожалеть о великом расстоянии, которое столь долго препятствовало любому общению; но если следующее описание нового маршрута, когда вы вновь посетите Нью-Йорк, встретит ваше одобрение, я вновь могу испытать счастье дружеского рукопожатия. Я ездил из Филадельфии в Аннаполис через Балтимор и всегда считал эту дорогу неровной. Я предлагаю вам прибыть в Аннаполис, откуда постоянно курсируют превосходно оборудованные пассажирские суда, и вы через несколько часов сойдете на берег у Хэддевея на нашем восточном берегу, откуда линия дилижансов идет до Филадельфии.

На этом пути вы увидите множество своих друзей, к чему добавятся новизна и удобство. Я, правда, не могу пообещать вам никаких романтических видов, таких как Каратончка или водопады Моренци, или гигантских гор, по которым мы карабкались вместе в 1775 году; но вы увидите страну, приближающуюся к высокому уровню возделывания, и множество городов, большинство из которых несет на себе явные следы ежедневного благоустройства. Между этими городами разбросаны усадьбы джентльменов; некоторые из них прекрасно расположены, а жители в целом обходительны, учтивы и гостеприимны. Что касается вашего удобства, если вы не путешествуете в собственном экипаже, вы найдете лошадей и экипажи ничуть не хуже других; постоялые дворы — уютными, край — изобилующим благами этого мира, будь то мясо, рыба или птица, а дорогу — хорошей, имеющей по временам то, что вполне можно назвать пологими подъемами и спусками. Мои друзья, мистер Роберт Райт из Сената и Джозеф Х. Николсон из Палаты, которые живут прямо на описанной мной дороге, подтвердят написанное мной. Позвольте же мне еще раз насладиться вашим обществом, причем у меня в хижине. Мне доставит удовольствие представить старушку, двух моих девочек и мальчика спутнику и другу моей юности. Они постараются приготовить свой лилапи с превосходящим вкусом, нежели наши повара в былые дни могли сделать для нас. И хотя, как говорит Партридж, «non sum qualis eram», я непременно приложу все старания, пока вы будете у нас, чтобы сделать ваше время приятным.

Ваш искренний и старый друг,

ДЖОН КОАТС.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 14 марта 1802 г.

Ваше письмо от 1-го числа, со штемпелем почтамта от 3-го, было получено вчера вечером. Я сожалею, что Л. Н. не приехала в город, полагая, что только вы могли бы ее утешить; что она оказалась бы для вас разумным компаньоном; и что вы смогли бы восстановить душевное равновесие ее ума, не уменьшая собственной твердости.

Папин подарок был самой галантной и очаровательной вещью, какую только можно было вообразить. С мистером Ратледжем, который уезжает завтра, я посылаю этому папе небольшой знак внимания, который уже несколько недель ждал удобного случая. Мистер Ратледж расскажет вам, как я поживаю, что делаю и с точностью до часа, когда Конгресс закроется. Он отправляется в путь завтра и будет в Чилтоне примерно через четыре дня после этого письма; разумеется, с ним я не пишу.

Вполне вероятно, что ящик отправился с тем кораблем, который вез ваш первый груз; но поскольку никто ни малейшего внимания не уделил выгрузке предметов и не сравнил доставку с накладной, он вполне мог остаться на борту. Впрочем, я напишу в Нью-Йорк.

История с П. — выдумка. Мы находимся в самых лучших отношениях, и он очень часто заходит ко мне. Элегию теперь можно увидеть в газете, что, учитывая, как близко она вас касалась, я счел наилучшим способом общения. Избегайте зрелищ. Вы ничего не говорите об успехах в обустройстве дома и ведении хозяйства.

Ваше последнее письмо было запечатано, как это слишком часто случалось и раньше, поверх написанного. Если ваша Мария отказывает вам в листе бумаги, чтобы вложить в него письмо, прошу вас потратить один из ваших четырех сотен долларов на эту цель. Прощайте, моя дорогая дочь.

А. БЬЮР.

P. S. Кто-то (кажется, «Спектэйтор») говорит, что постскриптум — всегда самая важная часть женского письма. Ну что ж, это будет по-женски.

Я получил три письма от Натали. Все они полны интереса и занимательны. Ее замечания не уступают высказываниям леди Мэри У. Монтегю по своей правдивости и остроумию и намного превосходят любые наши дипломатические послания. Ей предстоит путешествие из Нанта в Париж (около четырехсот пятидесяти миль) только с горничной и почтальоном: предприятие, которое ни одна женщина во Франции моложе сорока лет не совершала без крушения за последние сто лет. И тем не менее Натали проделает это без ущерба и без подозрений. Я приучил ее полагаться на себя, и я полагаюсь на ее гордость.

Я говорил, и справедливо, что история с П. — выдумка. Она могла, однако, в силу отдаленной связи и при помощи бурного воображения и небольшой толики злобы вырасти из пустякового и нелепого происшествия, имевшего место в Нью-Йорке и о котором вы, я уверен, слышали. Над П. посмеялись, и с тех пор он ведет себя лучше. По крайней мере с двадцатку (моя соседка, миссис Ло, говорит — пятьдесят) таких анекдотов циркулирует сейчас в здешних окрестностях, и все они в равной степени лишены оснований. Без всякого апеллирования вы можете поэтому опровергать все те из них, которые несовместимы не только с правдой, но и с правдоподобием. Дама высокого ранга и положения, питавшая великое любопытство увидеть вице-президента, после нескольких планов и больших хлопот в конце концов добилась своего и заявила, что он — пребезотвратнейший мужчина из всех, каких она видела в своей жизни. Его лысая голова, бледное тощее лицо и суровые черты несомненно подтверждают вывод дамы.

Ваш пребезобразный и любящий отец,

А. БЬЮР.

ОТ К. А. РОДНИ.

Уилмингтон, 15 марта 1802 г.

УВАЖАЕМЫЙ И ДОРОГОЙ СЭР,

Это письмо будет вручено вам доктором А. Александром из Ньюкасла в нашем штате. Он всегда был неизменным и твердым сторонником принципов нашей недавней славной революции. Он много лет служил в качестве сенатора, а также представителя в нашем законодательном собрании и может сообщить вам подробные сведения о здешних общественных настроениях. Он мой личный друг, человек, которого я могу рекомендовать в самых сильных выражениях.

Имел удовольствие получить ваше письмо от 10-го сего месяца вчера и был очень рад вестям от вас. Совет, который вы мне любезно даете, я приму с радостью. Моим неизменным правилом было оставаться умеренным, но твердым. Suaviter in modo, fortiter in re должно быть аксиомой для всех политиков. Мы продолжаем продвигаться по широкой дороге республиканизма, и вы обнаружите по нашим тостам, что мы не забыли ни одного из его самых ярых сторонников [4]. С большим личным уважением,

Ваш искренний друг.

К. А. РОДНИ.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 19 марта 1802 г.

Судя по вашему письму от 6-го числа, полученному вчера вечером, вы кое-как устроились в собственном доме; то, что вы были довольны собой в тот день, весьма отрадно; впрочем, это я мог бы заключить и по духу вашего письма. Под «нападением на Салливанс-Айленд» подразумевалось покушение на план проживания.

Я как раз отправляюсь по поручению в Балтимор, de retour во вторник; так что с ближайшей почтой вы от меня ничего не получите. Где вы будете с 10 по 15 мая? В Чарлстоне, на Салливанс-Айленд или в Клифтоне? Приедет ли Л. Н. жить к вам? Я совершенно очарован Джоном и Салли. Подготовка к Балтимору занимает меня настолько полностью, что с этой почтой я даже не могу думать о вас. Прощайте.

А. Б.

Марта 20.

Предыдущие строки были написаны вчера утром. Я сложил письмо, надписал и взял с собой в Сенат, думая добавить там словечко. В десять часов вечера я обнаружил его лежащим в своем кармане. Погода (дождь) помешала моей поездке в Балтимор, которая была запланирована на этот день. Надежда на раннее закрытие сессии отдаляется. Короче говоря, все неопределенно. Это будет зависеть скорее от термометра, чем от продвижения дел. Когда жара станет здесь невыносимой, поверну ли я лицо свое к солнцу? Полагаю, поверну. Если бы вы были в горах! Но это не так.

Натали прибыла в Париж 31 декабря; ее матери там не оказалось; но было множество друзей, которые утомляют ее любезностями. Ее сердце — в Соединенных Штатах.

Это письмо пролежит на почтамте до 23-го числа. Если тем временем я получу от вас письмо, к нему будет приложено дополнение. Прощайте.



А. БЬЮР.

ОТ К. А. РОДНИ.

Уилмингтон, 20 марта 1802 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я с большим удовольствием ознакомился с бумагами, вложенными в ваши весьма любезные послания. Предлагаемый штат будет обладать республиканским духом и придаст дополнительный вес чаше весов, которая и без того столь сильно перевешивает. Отмена всех внутренних налогов будет ощутимо воспринята народом и сделает нашу администрацию более популярной. Расходы на сбор этих налогов вследствие роя привязанных к ним пенсионеров указывают на них как на надлежащий объект для сокращения. Коричневосахарная знать в Конгрессе; ваши любители чая и соледобытчики (далеко не аттики), которые, кстати говоря, и установили все эти пошлины, не могут волновать общественное мнение по этим вопросам.

Я рад обнаружить в действиях республиканцев столь много умеренности, твердости и единодушия. Я верю, что их противники впредь не станут считать, будто им не хватает характера. Это поведение разительно контрастирует с федералистским бахвальством; и эффект подобных вещей в свободной стране нелегко просчитать по обычным правилам.

Вежливое и доброе приглашение, которое вы мне делаете, я непременно принял бы, если бы имел такую возможность. Я всерьез думал об этом несколько недель назад; но вы же знаете, я приобрел небольшой земельный участок рядом с владениями доктора Тилтона, который я вам как-то показывал, и работы на этот сезон у меня невпроворот. Доктор Тилтон говорит, что это должно полностью восстановить мое здоровье. В Вашингтоне есть много друзей, увидеть которых было бы для меня огромным удовольствием, но никого больше, чем вас.

Самым искренне ваш,

К. А. РОДНИ.

ОТ УРИЙИ ТРЕЙСИ. [5]

Вашингтон, 29 марта 1802 г.

Проповедь, за которую я обязан вашей доброте, возвращается ныне с большой благодарностью за одолжение.

Я ознакомился с ней с удовольствием и, надеюсь, с пользой. Это превосходный трактат, достойный внимания каждого человека, и тем более — людей, занимающих высокие и ответственные посты в правительстве.

Наше время коротки, мой друг, слишком коротко, чтобы предоставлять возможность исправить хоть какую-то растрату его впустую; тем более оно не позволяет искупить какое-либо упущение в исполнении великих государственных обязанностей, коль скоро оно счастливо оказалось в нашей власти. Дай бог, чтобы вы извлекли из этого пользу и, в свою очередь, принесли больше пользы этой расколотой нации.

У. ТРЕЙСИ.

ОТ ГЕНЕРАЛА ГОРАЦИО ГЕЙТСА.

Нью-Йорк, 30 марта 1802 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Вчера я имел удовольствие получить ваше любезное письмо от 23-го сего месяца с мистером Питером Таунсендом; а также прекраснейшую серебряную медаль со штемпеля, подаренного мной вам. Она исполнена в наилучшей полировке и совершенстве. Что касается оловянной медали и ее футляра, я слышал о них только от вас, ибо никогда не получал ни того, ни другого, ни единой строки от мистера Далласа. Но люди, столь поглощенные делами, редко находят время уделять внимание столь мелким вопросам.

Когда увидите доктора Мюррея, передайте ему мои самые теплые приветствия; он поистине старый и глубоко уважаемый друг. Что до новостей, я никогда не жду их от высокопоставленных государственных деятелей. Насколько продвинулась сессия Конгресса, я, бедный маленький я, доволен тем, что они сделали. Налоги и законы сокращены, и это должно получить одобрение большинства. Раненый олененок заплачет; но сильные мира сего, надеюсь, будут великодушны к тем, кто не питает злобы. Очаровательная мисс Черч в четверг вышла замуж за мистера Крюгера. Но у меня есть куда более серьезная новость для вашего личного сведения. Молодой секретарь Самтер по дороге в Европу безумно влюбился в мисс Натали д'Лаж. Они высадились в Нанте, недалеко от поместья ее матери. Старая леди — яростная роялистка и не хочет и слышать о том, чтобы ее дочь вышла замуж за республиканца; возможно, вы знаете о вероятном исходе больше, чем могу рассказать я.

Мистер Таунсенд уезжает в округ Ориндж столь стремительно, что лишает меня возможности оказать ему задуманные знаки внимания; но я верю, что в дальнейшем он предоставит мне возможность завязать с ним знакомство. Судя по всему, ваша сессия скоро завершится.

Судья Брокхолст Ливингстон занял свое место в Сити-холле вчера. Этот феномен (как мне его назвать?) в должности или в политике вызвал ропот в законодательном собрании, где он, похоже, отложен для будущих споров; но вы услышите об этом больше от своих корреспондентов. Мне говорят, его прозвали актом Ливингстона. Моя Мэри здорова и горит желанием угодить вам.

С привязанностью ваш,

ГОРАЦИО ГЕЙТС.

ОТ ДЭВИДА ГЕЛСТОНА.

Нью-Йорк, 3 апреля 1802 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я получил ваше письмо от 30-го числа прошлого месяца с вложением. Предмет, содержащийся в моем письме к вам от 22-го числа, в нескольких случаях стал настолько важным, что вчера я написал мистеру Галлатину по тому же делу.

Вы вообще склонны принимать решения быстро и правильно, так что если бы вы сразу сказали мне, что мое толкование упомянутого закона верно, мне больше ничего не потребовалось бы. Мы начинаем выглядеть в городе лучше — тревоги случаются реже, доверие укрепляется, а дела идут в гору.

Я только что получил разрешение от министра финансов назначить нескольких дополнительных инспекторов. Просьба мистера Л. будет удовлетворена, но мои полномочия ограничены 15 ноября сего года. Если у вас есть особое пожелание насчет какого-либо другого лица, пожалуйста, дайте мне знать немедленно.

Искренне ваш,

Д. ГЕЛСТОН.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 5 апреля 1802 г.

МА ШЕР ЕНФАНТ,

Различные случайности и помехи помешали мне написать с двумя последними почтами; весьма необычное упущение, и таким образом случается то, чего, полагаю, не бывало еще никогда, — у меня скопилось два ваших ответа без ответа, от 19-го и 22-го чисел, оба трогательные и интересные. В последнем из них подтверждается получение моего письма от 9 марта. Но я вовсе не писал никаких писем под этой датой, это должно быть подделкой. 8-го и 12-го числа я вам действительно писал.

Я надеюсь и верю, что Ричмонд-Хилл пригоден для всех надобностей; однако ничего не сделано и не может быть сделано в скором времени. Дело постоянно ускользает от завершения, и обстоятельства, по сути, обстоят сейчас так же скверно, как и год назад. Когда я уезжал из Нью-Йорка, я устроил свои дела всех видов на шесть месяцев отсутствия, что продлилось бы до середины июня, с твердым намерением отправиться отсюда в Южную Каролину, от какового намерения я не отказываюсь; однако вы знаете, что одно-единственное письмо может увлечь меня в противоположную сторону и разрушить все мои планы на отдых. Это и только это порождает непостоянство моих решений и двусмысленный характер моих писем на предмет этого визита.

Ничего определенного нельзя сказать насчет отсрочки; но я твердо решил не оставаться здесь после 25-го числа, хотя более вероятно, что я уеду 19-го. В любом случае после получения этого письма обращаться ко мне в Вашингтон будет бесполезно, так как меня там уже не будет. Мой путь проляжет через Ричмонд и Питерсберг в Фейетвилл, а оттуда в Джорджтаун и Клифтон, где, как я полагаю, я найду папашу Элстона, Эллен и других. Можете написать мне пару строк в Ричмонд и еще одну в Фейетвилл — просто чтобы сообщить, как вы поживаете и кто еще умер. Помните, когда будете писать, что вероятность того, что письма дойдут до меня, весьма мала; тем не менее, по прибытии в эти места я буду крайне расстроен, если не обнаружу ни одного письма от вас, и прожду по неделе в каждом из них в надежде его получить.

Я распорядился, чтобы Вандерлин прислал вам из Нью-Йорка портреты А. Бьюра работы — его самого и Стюарта, а также велел ему отправить себя в порт Чарльстон 1-го мая.

Я также попросил, чтобы мой прекрасный маленький бюст Бонапарта был отправлен мистеру Уильяму Элстону.

Вы можете отправить письмо так, чтобы оно встретило меня в Клифтоне, и два или три — в каждое другое место, если сочтете мои передвижения настолько замедлившимися, что они могут быть получены. Прощайте.

А. БЬЮР

ТЕОДОСИИ

Вашингтон, 12 апреля 1802 г.

Ваше письмо от 29-го пришло с последней почтой точно так же, как и прежде, на восьмой день после даты вашего предыдущего. Воскресенье это или нет, но оно неизменно приходит раз в восемь дней. Ради Бога, обзаведитесь восьмисуточными часами, и тогда все семейные дела пойдут в строгом соответствии. Поблагодарите мужа за его письмо о долговых расписках мистера Ло.

Непостоянство всех человеческих дел служит предметом для рассуждений на протяжении последних 4000 лет. Недавно, совсем недавно я писал вам о своем решении покинуть этот город 26-го числа. Тогда я действительно так думал, в чем вы легко согласитесь; ведь зачем мне обманывать мою милую крошку Теодосию? Теперь же дело изменилось по причинам слишком многочисленным и веским, чтобы перечислять их здесь; к тому же, вы знаете наше правило — не приводить причин, а позволять фактам говорить самим за себя. Однако в данном случае даже ваше каменное сердце смягчилось бы перед лицом мотивов, которыми я руководствуюсь. План, повторяю, полностью изменен. Вместо того чтобы покинуть этот прекрасный край, как торжественно предполагалось, 26-го числа текущего месяца, теперь мы намереваемся расстаться со всем, что мне здесь дорого, 20-го (двадцатого) сего месяца, каковой каприз, надеюсь, вы мне простите. Если до этого дня не будет никаких писем, папаша Элстон может ожидать меня примерно через две-три недели после этого. Буду надеяться найти письма в Ричмонде, Фейетвилле и т. д. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ

Клифтон, 3 мая 1802 г.

В момент моего прибытия в пятницу вечером я написал вам из дома мистера Кинлока. На следующий день (1 мая) я приехал сюда и, не имея лошадей, отправил в воскресенье утром человека, чтобы нанять весь дилижанс, который должен был отправиться завтра и, насколько я понимаю, добирается до Чарльстона за один день. К сожалению, дилижанс был полон — не нашлось ни одного свободного места даже для вице-президента. Поэтому я обречен остаться здесь еще на один день и провести в дороге два дня. Поскольку мои лошади еще не прибыли, мистер Элстон в среду утром отправится со мной в своем легком двухколесном экипаже. Мы пообедаем и останемся на ночлег в среду у миссис Мотт, а на следующий день, в четверг вечером, достигнем Чарльстона.

Теперь я отправляю своего слугу Джорджа (бывшего Азора Ле Гена, а ныне Джорджа д'Грасса) в Джорджтаун. Если он сможет получить место в дилижансе, он поедет дальше с моим багажом; если нет, то перешлет это письмо со всеми самыми нежными и добрыми пожеланиями. Уильям прибыл сюда сегодня во второй половине дня и говорит, что вы здоровы, а ваш муж болен. Это в корне неверно, разве только он намерен взять все хлопоты на себя, как это делали некоторые добрые мужья в былые времена; по крайней мере, так пишет Дарвин. Храни тебя Бог, моя дорогая Теодосия.

А. БЬЮР.

ОТ МИДШИПМАНА ДЖЕЙМСА БИДДЛА

Военный корабль США «Констеллейшн», у Гибралтара, 8 мая 1802 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Поскольку фрегат «Филадельфия» через несколько дней отправляется в Америку, я не могу упустить столь прекрасную возможность написать вам и выразить искреннюю благодарность за неизменную любезность, которую я всегда встречал с вашей стороны, особенно в Нью-Йорке летом 1800 года. Будьте уверены, сэр, я живо осознаю свою признательность за те многочисленные одолжения, которые мне были оказаны, и всегда буду бесконечно рад иметь возможность оказать вам любую услугу.

Из-за того, что нам досаждали почти постоянные восточные ветры, мы не видели земли до 24-го числа прошлого месяца, когда подошли к мысу Кантер на побережье Африки. 28-го числа мы вошли в Гибралтарский пролив, но встречный ветер снес нас от скалы, и мы были вынуждены лечь в дрейф до Малаги. Там на якоре мы обнаружили «Эссекс» и «Филадельфию». 3-го числа сего месяца мы покинули Малагу и прибыли сюда в сопровождении «Филадельфии» и «Эссекса» 5-го числа; я рассчитываю оставаться здесь до прибытия на станцию коммодора Тракстона.

Пока корабль стоял в Малаге, у меня была возможность увидеть все, что может привлечь взгляд чужеземца. Окрестности города чрезвычайно плодородны и изобилуют самыми разными фруктовыми деревьями. Действительно, низшие классы испанцев питаются почти исключительно местными фруктами. Главными статьями экспорта являются виноград, инжир, изюм, апельсины, анчоусы, вина и т. д. Улицы у них очень узкие, идут хаотично в самых разных направлениях. Дома в основном построены из мрамора, четырехэтажные, причем разные семьи занимают разные этажи одного и того же дома. Для защиты города на прилегающих к нему возвышенностях построены два или три форта, но они находятся в запущенном и разрушающемся состоянии.

Я ожидаю получить большое удовольствие от предстоящего плавания, поскольку кажется, что нам благоприятствует все, что может сделать наше положение приятным. Капитан Мюррей — один из лучших людей, он относится к нам со всей добротой и вниманием, какие только можно пожелать. Климат мягкий и здоровый. Триполитанцы держатся у себя и никогда не выходят в море, так что нам не придется делать ничего, кроме как посещать различные порты Средиземноморья. Среди офицеров корабля царят тесная дружба и согласие. Короче говоря, у нас есть все, о чем только можно мечтать, чтобы наше положение было комфортным. Пожалуйста, передайте мои сердечные приветствия миссис Элстон и поверьте мне с уважением и почтением вашим покорным слугой,

ДЖЕЙМС БИДДЛ.

ОТ ДЖОНА ТЕЙЛОРА ИЗ КАРОЛИНЫ

Виргиния, Каролина, 25 мая 1802 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше любезное письмо, с которым была прислана медаль, отчеканенная в память о самом блестящем подвиге американской войны, по какой-то неизвестной мне причине прибыло только сейчас. Оно особенно ценно для меня потому, что за несколько месяцев службы под началом генерала Гейтса я проникся к нему личной привязанностью.

Для меня было бы совершенно преждевременным размышлять о том, пойду ли я в Конгресс, если только это вообще вероятно. У правительства нет средств обеспечить упомянутого вами джентльмена; а если бы они и были, то делать это ради того, чтобы освободить место для другого, могло бы навлечь на них осуждение, с которым они вряд ли захотят столкнуться. Что касается добровольной отставки с его поста, то в его случае есть некоторые обстоятельства, которые действительно оправдывают его отказ от этого шага, если только не предвидится какой-либо лучшей перспективы общественной пользы.

Лишь спустя несколько дней после вашего отъезда обнаружилось, что вы забыли свою дорожную карту. Я сокрушался по поводу неудобств, с которыми столкнетесь из-за этого упущения, но не имел возможности их исправить, отчаявшись — помня ваших лошадей — догнать вас на любой из своих. Поэтому карту можно было только сохранить с тем, чтобы вернуть ее вам. Позвольте мне надеяться, что вы разрешите сделать это у меня дома на обратном пути и что вы заранее известите меня о своем решении, дабы я мог быть дома и насладиться надеждой на ваше общество еще до того, как это удовольствие станет явью. Прощайте.

ДЖОН ТЕЙЛОР.

Примечания:

1. Абзац, вырезанный из газеты «Аврора».

2. «История администрации Джона Адамса» Вуда.

3. Нынешний коммодор Джеймс Биддл.

4. Вице-президент, полковник Бьюр. Это письмо было написано более чем через год после президентской борьбы в Конгрессе.

5. В то время — член Сената Соединенных Штатов.

ГЛАВА XIII.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 24 июня 1802 г.

Мы прибыли вчера утром, ровно на восьмой день после моего отъезда от вас. Наше плавание было приятным, поскольку не было штормов, а капитан оказался на редкость любезным и внимательным. Я никогда еще не встречала столь непрекращающейся вежливости. Он постоянно старался ублажить мой аппетит самыми изысканными яствами из собственных запасов. Для ребенка он оказался прекрасной нянькой, когда я уставала, а остальные болели. Сейчас мы находимся в городском особняке моего отца. Миссис Аллен уехала вверх по реке Норт-Ривер еще до моего приезда, так что я не видела ни ее, ни ее сыновей. Джон должен вернуться и через несколько дней жениться.

Я только что вернулась с прогулки за город и визита в Ричмонд-Хилл. Никогда еще этот остров не казался мне столь прекрасным. Множество сочных зеленых оттенков; прекрасно возделанные поля и пестрые сады; опрятный, прохладный вид загородных домов горожан, выглядывающих из-за прямых рядов высоких тополей, и элегантность некоторых джентльменских усадеб, откуда открывается вид на величественный Гудзон и высокие темные берега Нью-Джерси — все это вместе создает столь живую, трогательную и в то же время новую для меня картину, что я пребывала в непрерывном восторге. Как сильно я желала, чтобы вы разделяли со мной это восхищение! С каким сожалением я вспоминала наши совместные прогулки прошлым летом. Ах, мой муж, почему мы разлучены? Я предпочла бы болеть на Салливанс-Айленде вместе с вами, чем быть здоровой в разлуке с вами. Даже мои развлечения служат лишь усилению моего несчастья; ибо если что-то доставляет мне радость, то мысль о том, что, будь вы здесь, вы тоже испытывали бы радость и тем самым удвоили бы мою, сразу же кладет конец наслаждению. Вы не представляете, как постоянно все мои мысли заняты вами. Думаете ли вы, мой муж, с такой же частотой о своей Тео. и тоскуете ли по ней? Чувствуете ли вы действительно пустоту в своих радостях? Что касается вашей жены, то она распрощалась с радостью до следующего октября. Когда, когда же наступит этот месяц? Мне кажется, до него целый век. Я едва ли могу до сих пор осознать, что нам суждено быть так долго разлученными. Не думайте, однако, что я собираюсь умолять вас приехать ко мне этим летом. Нет, мой муж, я знаю ваши причины и одобряю их. Вашей жене утешительно говорить о своих горестях с вами; но она сочла бы себя недостойной вас, если бы не нашла в себе достаточно стойкости, чтобы перенести их! Бог знает, как счастлива я буду снова оказаться в ваших объятиях; но насколько уменьшилось бы мое счастье при мысле о том, что ваше продвижение по службе и интересы пострадали. Когда мы встретимся, пусть ничто не омрачает столь чистого, безграничного счастья. Наш малыш очаровательно растет; им здесь очень восхищаются. Цвет его глаз еще не определился. Вы узнаете о нем, когда это случится.

Поскольку наши бумаги перепутались, я оставила свой письменный прибор открытым; пожалуйста, закройте на замок и ящички, и сам прибор, а ключ оставьте у себя.

У вас еще остался рис? Здесь он продается за пять долларов наличными. Если он у вас есть, не лучше ли его отправить? Папа собирается написать вам по этому поводу.

Я начала писать вам письмо сегодня утром, вовремя успевая к почте, но мне помешали бесчисленные визиты, которые начались еще до того, как я оделась к завтраку. Я симое ожиданным образом жду от вас письма. Надеюсь, вы написали вскоре после моего отъезда. Я считаю каждую минуту до следующей среды, когда надеюсь получить весточку, хотя меня одолевают сильные опасения, что это слишком рано. С какой тревогой я жду письма. Быть может, в один прекрасный день я расскажу вам о своей слабости в этом вопросе; быть может — хотя я не знаю, пристало ли жене демонстрировать все свои слабости мужу подобным образом. Мы еще не решили, когда и куда переберемся за город. Но мы определенно покинем город в самое ближайшее время.

Анна Пирпонт здорова. Она с мужем живет припеваючи. Они очень любят друг друга, а это полдела. Она просила передать вам тысячу поцелуев. Моя любовь к Хьюгерам. Передайте им, что я видела Нэнси. Она выглядит лучше, чем они когда-либо ее видели. У нее появился румянец, и она стала настолько красивее, что я ее едва узнала. Прощай, mon bien aime.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 26 июня 1802 г.

Когда же, когда наступит месяц октябрь? Он кажется отдаляющимся, а не приближающимся; и время, которое гасит все прочие печали, служит лишь усилению моих; с каждым мгновением я чувствую, что лишилась столь значительной части вашего общества, которую уже никогда не вернуть. Ах, мой муж, что может быть радостью для вашей Тео., если она не подкреплена очарованием вашего присутствия и участия? Ничего. Эта мысль не имеет права на существование в моем сознании в отрыве от вас.

Я посылаю вам Маккензи; в городе нет лондонского издания в более элегантном переплете. Перед моим отъездом вы горько жаловались на дурные сигары, продающиеся в Чарльстоне. В надежде, что этот город может предложить лучшие, я посылаю вам коробку с тысячей штук; продавец потратил немало труда, чтобы выбрать для меня самые лучшие, и я добавила к ним немного ванили и бобов тонка. Да будет это подношение приятно моему великому Аполлону! Если вы совершите столь безрассудный поступок и посетите город летом, умоляю, курите все время, пока находитесь там; это создает вокруг вас атмосферу и мешает нечистому воздуху проникать к вам.

Я также желаю, чтобы вы никогда не бывали в городе до полудня или после него. Где-то я слышала, что в это время люди менее всего подвержены заражению инфекционными болезнями, и я в это верю. Не замечали ли вы, до чего сильно пахнет воздух перед восходом солнца в цветнике — настолько сильно, что запах любого цветка становится совершенно неуловимым, если поднести его к носу? Это, полагаю, происходит потому, что, когда солнце действует во всю силу, воздух становится настолько разреженным, что количество вдыхаемого с каждым вздохом аромата не может оказать никакого влияния; тогда как ночью, напротив, испарения сгущаются настолько, что вы ощущаете их с каждым дуновением. Не может ли то же самое происходить с вредоносными испарениями? Говорят, что лихорадка в Чарльстоне происходит вовсе не от этого, но уличная грязь вполне способна заставить думать иначе. Возможно, я не права в своих рассуждениях и мнении. Если так, вы способны меня исправить; лишь поступайте так, как считаете нужным, и будьте благоразумны. Это все, о чем я прошу. Я полагаю, что этот предмет заслуживает размышления, а вы не можете ошибиться. Монтескье говорит, что пишет, чтобы заставить людей думать; так почему бы не делать этого Теодосии?

Этим вечером мы ездили навестить миссис Кейнс (бывшую миссис Верпланк) в ее загородном имении. Об их браке было объявлено так: «Сочетались браком Дж. К., эсквайр, поверенный в делах из Вест-Индии, у которого сейчас в печати находится труд, и миссис…» и т. д. Этот труд вызвал некоторое любопытство и немалое веселье.

На днях я обедала у миссис Монтгомери. Канцлер прислал ей список статуй, которые должны быть скопированы в гипсе столь точно, чтобы разница заключалась лишь в материале. Эти статуи таковы: Аполлонов Бельведерский, Венера Медичиаская, Лаокоон с детьми, Антиной и некоторые другие. Патриотичные граждане Нью-Йорка подписываются сейчас на ввоз комплекта сюда на благо публики. Если они действительно окажутся идеальными имитациями, это станет большим приобретением для нашего города. Но, selon moi, в этом-то и заключается трудность. Наш сын выглядит очаровательно. Прощайте.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 28 июня 1802 г.

И неужели вы в самом деле скучаете по своей Тео.? Неужели вы действительно находите счастье неразрывно связанным с ее присутствием? Ах, мой муж, насколько же вы более милы в роли человека, чем в роли философа! Насколько лучше ваша жена способна любить вас! Последний образ создает между нами дистанцию; он так напоминает холодность, что уничтожает все то свободное общение сердец, ту уверенность в высочайшем духовном созвучии и согласии чувств, которые даруют столь подлинное счастье. Поверьте мне, это глубокое заблуждение — думать, что выражение чувств при расставании с другом увеличивает его горе. Нет; оно утешает его. Эта кажущаяся бесчувственность вместо того, чтобы уменьшить боль от разлуки, лишь добавляет к ней унижение от осознания собственной одинокости; ранит чувства мыслью о том, что там, где ожидалась самая искренняя взаимность, человек сталкивается с полнейшим хладнокровием; и, главное, это способно невольно исторгнуть восклицание: «Если по мне так сожалеют, сколь же мало обо мне думают! Как быстро забудут!» Никогда же, мой любимый, не пытайтесь играть в философа. Если вы видите плачущего друга — плачьте вместе с ним. Сочувствие — это главное лекарство от всех ран сердца.

Ваше письмо от 16-го числа, полученное мной вчера, обрадовало меня тем больше, что оказалось неожиданным. Я даже не надеялась, что вы напишете так скоро; тем менее я могла вообразить, что письмо из Чарльстона доберется сюда на одиннадцатый день после его написания. Как сильно я жду завтрашнего дня. Быть может, я снова услышу о вас.

С. восхищен Нью-Йорком больше, чем кто-либо из всех виденных мной людей из Южной Каролины. Красотой здешних мест невозможно не восхищаться, признают это или нет; и любая женщина непременно отдаст предпочтение принятому здесь стилю общения, что бы она ни говорила. Если она отрицает это, я считаю ее неискренней и страдающей слабыми предрассудками.

Умоляю, пишите свой дневник этим летом; вам больше почти нечем заняться. Я была бы очарована, обнаружив его завершенным по возвращении. Прощайте.

ТЕОДОСИЯ.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 3 июля 1802 г.

Ваше письмо от 19 июня, в котором содержались два послания для Теодосии, было получено сегодня утром. Она вместе с леди Нисбетт и вашим мальчиком отплыла вчера в Ред-Хук (в 120 милях к северу) с визитом к миссис А., которая просила об этом внимании в таких выражениях и при таких обстоятельствах, что отказать было невозможно. Мальчик удивительно вырос. Мать вернула себе аппетит и бодрость духа. Я отправлюсь туда, чтобы присмотреть за ними, через десять или пятнадцать дней.

Я просил вашего отца привезти или прислать бочку риса-сырца (неочищенного риса). Молодой шотландец, о котором я говорил ему, уже изобрел машину, которая, как мне кажется, будет очищать в десять раз больше риса, чем ваша толчея, при той же мощности, то есть в десять раз быстрее. Пришлите рис, чтобы мы могли испытать ее.

Что касается публикаций Читема и Вуда, то не стоит писать что-либо в качестве комментариев или объяснений. В свое время станет известно, кто они такие и кем является Девитл Клинтон, их соратник и подстрекатель. Лично мне эти вещи никакого вреда не причинят. Какое воздействие они могут оказать на дело — вопрос.

Я забыл заплатить Пласиду за два или три сеанса купания. Дайте ему за меня гинею. Искренне ваш,

А. БЬЮР.

НАТАЛИ

Нью-Йорк, 5 июля 1802 г.

Ваше письмо от 22 февраля, возвещающее о вашем предстоящем замужестве, получено сию минуту. Ничто не могло быть для меня приятнее вашего предполагаемого союза с мистером Самтером. Лично я знаю его мало, но его репутация и положение в обществе полностью оправдывают ваш выбор, и я прошу вас заверить его, что я от всего сердца прижму его к груди как сына. С его отцом я знаком давно и всегда глубоко его уважал. Мы были сослуживцами во время нашей революционной войны, в которой он сыграл выдающуюся роль, хотя тогда мы еще не были знакомы друг с другом. Мы несколько лет вместе заседали в Конгрессе и трудились в одной партии. Подобные обстоятельства неизменно порождают привязанности, и я искренне рад стать с ним еще ближе.

Я замечаю — и не без удовольствия — что мне предстоит проводить много времени в Южной Каролине, и я разделю его между вами и Теодосией; однако горы — мое излюбленное место жительства. Какая из моих дочерей является моей любимицей, я пока решить не смог. Тем не менее, нам нельзя забрасывать Нью-Йорк. Я хочу, чтобы вы обе бывали здесь, по возможности, каждый год, а в Ричмонд-Хилле вы сможете освежить в памяти счастливые часы своего детства.

Я уже давно с нетерпением ждал, дорогая Наталия, возможности написать вам на этот счет, но ждал вестей от вас самих. Для меня было горько узнать из одних лишь общих слухов о столь близком событии, о котором, как я полагал, вы сообщите мне в первую очередь. Впрочем, ваше письмо уже давно гуляет по Америке и проехало почти две тысячи миль в погоне за мной, прибыв сегодня утром из Чарльстона.

Я прибыл сюда 23-го числа с Теодосией, ее мальчиком — прелестнейшим мальчиком, и ее сестрой, леди Нисбетт, которая приветствует вас как сестру и жаждет заключить вас в объятия. Наше семидневное плавание было просто очаровательным.

Сегодня великий праздник. Мы с помпой и большим шумом празднуем 4 июля. Вам это может показаться несколько нелепым, когда вы посмотрите на дату этого письма; но, мадам, соблаговолите заглянуть в свой календарь, и вы увидите, что вчера было воскресенье. Я бы не стал пытаться писать вам посреди всей этой суматохи; однако добрый мистер Аркамбал зашел как раз в тот момент, когда я получил ваше письмо, и сообщил, что представилась немедленная и безопасная возможность отправить почту во Францию, а я страстно желал выразить вам и вашему мужу свое разделение вашей радости и горячее одобрение вашего союза. Храни вас Бог, мое дорогое дитя.

А. БЬЮР.

P. S. Я уже несколько лет не получал от вашей матушки ни строчки. Я нисколько не удивлен ее отвращением к вашему браку с демократом, сыном бунтовщика. Она должна ненавидеть пуще всего демократов и бунтовщиков. Но скажите ей — как вы, несомненно, говорили ей уже тысячу раз, — что она не права; и что мы вовсе не похожи на ваших французских демократов. Encore, прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 3 сентября 1802 г.

Какая жалость, что человеческие умы не способны чувствовать приближение друг друга! Почему мы не созданы так, чтобы, когда ваши мысли и ваша душа находятся с вашей Тео., ее душа могла бы — благодаря тончайшему чувству сопереживания — встретиться с ними. Насколько это превзошло бы письмо! Письмо устаревает на месяц к тому моменту, когда его получают; к тому времени другие мысли и темы занимают автора. Выраженные в нем чувства уже не кажутся идущими прямо от сердца. Весь этот вечер я гадала, чем вы заняты. Иногда я воображаю, как вы пишете или читаете, и тогда зарождается надежда, что вы думаете обо мне. Скажите на милость, чем вы занимаетесь? Если вы можете хоть как-то припомнить, дайте мне знать. В конце концов, более чем вероятно, что вы курили с Хьюгером, полностью поглощенные вашим обществом и сигарой.

Как продвигаются ваши выборы? Мне не терпится узнать о них что-нибудь; впрочем, вовсе не из патриотизма. Меня мало волнует, какая партия одержит победу. Там, где вы находитесь, — моя родина, и в вас сосредоточены все мои желания.

Будь вы Брутом, я стала бы римлянкой. Но будь вы Цезарем, я желала бы славы Риму лишь ради того, чтобы эта слава принадлежала вам. Пока вы любите меня, для меня нет на свете никого, кроме как вашей жены и вашего друга: я счастлива и горжусь тем, что являюсь ими.

Мистер Макферсон чувствует себя намного лучше. Он сидит — я хочу сказать, встает с постели — большую часть дня. Мистер —— провел с ним около трех часов вчера. Какой же он честерфилдевец; у него не хватило вежливости зайти ко мне, хотя вы были так внимательны к нему. Он стал сентиментальным. На днях он поймал комара и держал его под стаканом, чтобы предаться размышлениям, поскольку тот напомнил ему Каролину и, следовательно, мисс ——. Какой человек под небесами когда-либо прежде обнаруживал сходство между комаром и своей возлюбленной? Я очень рада, что вы выбрали шахматы для своего развлечения. Это постоянно напоминает вам о том, как жалко приходится королям без их королев. Наш малыш вел себя очень мило сегодня. Прощайте.

ТЕОДОСИЯ.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 19 июля 1802 г.

В субботу (17-го) мистер и миссис Элстон, леди Нисбетт и Шарлотта отбыли в Ред-Хук. Ветер был столь благоприятным, что они, несомненно, прибыли туда вчера до обеда. У Шарлотты было три или четыре приступа перемежающейся лихорадки, но за два дня до отплытия они прекратились, и она снова была здорова.

Вместе с этим вы получаете вторую книгу. Злонамеренность и мотивы в ней столь очевидны, что это послужит дискредитации всего сочинения. Обвинения, имеющие хоть какое-то значение, окажутся чистой выдумкой. Но в настоящее время здесь, похоже, нет никаких средств связи. Так называемые республиканские печатники в этом городе (Деннистон и Читем) преданы Клинтонам: один из них (Деннистон) является племянником губернатора и, следовательно, двоюродным братом Девиттла. Вуд, скрывшись на некоторое время, вернулся в этот город, был посажен в тюрьму, где пробыл несколько дней, пока его не выкупил Коулман. Вскоре вы получите объяснение этой распри, но не от меня. Искренне ваш,

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 2 августа 1802 г.

Ваше письмо от 18-го числа получено. Мистер Уильямс уже показывал мне памфлет и сообщил, что он произвел весь тот эффект, на который мог рассчитывать автор, что является лучшим свидетельством достоинств труда. Очевидно, что это работа спешная и небрежно напечатанная, однако она выказывает литературные способности автора и достойные его как человека суждения.

Книга Вуда нас удивила. Мы все ожидали новой порции ругани против А. Б. Ее следует озаглавить: «Исповедь Джона Вуда, одного из заговорщиков, недавно связавшихся с Джеймсом Читемом и Девитллом Клинтоном против вице-президента». Она довольно четко демонстрирует мотивы и взгляды этого клана.

Прилагаемая газета сообщит вам подробности истории с Свартваутом и Клинтоном. Вы увидите, что последний косвенно признает себя причастным к клевете на меня.

Я собираюсь вступить во владение Ричмонд-Хиллом для приема Теодосии и ее мальчика и отправлюсь за ними примерно через десять дней. Мы предполагаем провести часть сентября в округе Ориндж.

Прилагаемое письмо пришло ко мне в чистом конверте; по невнимательности я сломал печать, не глядя на адрес. Первая же фраза выдала мою ошибку, и я изрядно пожурил ее за чистый конверт. С любовью ваш,

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ

Нью-Йорк, 8 августа 1802 г.

С крайним нежеланием, мадам, я вынужден уступить доктору Брауну честь сопровождения вас сюда. Обстоятельства, приведшие к этой мере, вкратце описаны в письме, которое я отправил вам сегодня с почтой.

Ко вторнику, 9-го числа сего месяца, я обустроюсь в Ричмонд-Хилле, готовый принять вас и ваше имущество. Передайте мистеру и миссис Элстон и остальным, что я надеюсь иметь удовольствие разместить их там с большим комфортом, чем это было в моих силах в маленьком особняке на Бродвее.

Как только получите это, черкните мне пару строк на почту — как вы себя чувствуете, когда собираетесь в путь и т. д. Оставьте почтмейстеру письменное распоряжение пересылать в Нью-Йорк все письма на имя миссис Джозеф Элстон. Рекомендую вам сделать крюк через Стокбридж, чтобы повидаться с Бини. Она остановилась там в доме мистера Бидвелла. Там же вы увидите своего старого двоюродного деда Эдвардса. Впрочем, это оставляется на ваше усмотрение. Если вы поедете через Питтсфилд, вам следует заехать к Г. Ван Схааку, для которого у доктора Брауна есть рекомендательное письмо. Совершайте путешествие в свое полное удовольствие; id est, с размеренным достоинством. Пишите мне из каждого почтового отделения, ибо я буду испытывать немало нетерпения и тревоги из-за вас и вашей маленькой ничтожности.

Все ваши друзья здесь здоровы, за исключением собаки Джорджа и одной из его птиц из Южной Каролины. Мы все находимся в хлопотах по случаю переезда. Ох-хо-хо! Да здравствует Ричмонд-Хилл. Какая жалость, что вас здесь нет, вы так любите суету; и тогда вы, и сопляк, и служанка, и тридцать сундуков так прелестно приумножили бы царящий здесь хаос. Прощайте.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 8 сентября 1802 г.

Упадок сил и потеря аппетита, испытанные вашей женой, встревожили меня; однако я совершенно не знал причины. Впервые мне сообщил об этом доктор Бард, случайно заехавший в наш город около двух недель назад. Он вместе с Хосаком и Брауном, коих я всех созвал на совет, разделил мое мнение о том, что ей следует немедленно отнять ребенка от груди или подыскать кормилицу. Она категорически отказалась, а одно лишь это предложение вызвало столько слез и страданий, что я отступился. Однако за последние три дня у нее наблюдалась такая потеря аппетита и упадок сил, что она сама убедилась в необходимости этой меры ради ребенка, если не ради себя; и сегодня я отправил в деревню человека на поиски подходящей кормилицы. Недомогание продолжалось с момента ее родов в течение всего времени, пока она оставалась в Чарльстоне.

Крайне прискорбно, что она покинула Курорты. Пока она находилась там — благодаря ли воздуху или воде, а быть может, и тому и другому, — она совершенно избавилась от этого недуга, и нет сомнений, что, останься она там еще на две недели, исцеление было бы радикальным. Поездка в Гудзон, всего в тридцать миль, вызвала рецидив; и с небольшими отклонениями недомогание усиливалось, а ее силы уменьшались. Бард советовал оставаться на Курортах и был весьма рассержен тем, что она уехала.

В этом расстройстве нет ничего, что непосредственно угрожало бы жизни; оно также не сопровождается болями в настоящий момент; но если оно закрепится в ее организме, что вполне вероятно, если не вылечить его вовремя, оно сделает ее неспособной ни к какому долгу и никакой радости в жизни. Лекарства, которые она принимала в Лебаноне под руководством Барда, после ее возвращения пока оказались неэффективными. Я подробно написал Юстису и ожидаю его ответа в течение двух-трех дней.

Нынешнее состояние ее здоровья и сил, полагаю, не позволит предпринять попытку отвезти ее на любые Курорты, иначе я бы не раздумывая отправился с ней в путь. Тем не менее, у меня есть сильные и обоснованные надежды на то, что, когда у нее появится кормилица и она возобновит прием надлежащих лекарств, наступит излечение.

Я посчитал необходимым поставить вас в известность об этих фактах как для того, чтобы объяснить разноречивые сообщения о состоянии ее здоровья, которые вы могли получать, так и чтобы предупредить туманные или преувеличенные слухи, которые могут дойти до вас из других источников.

Самым нежным образом ваш,

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 30 сентября 1802 г.

Пришла еще одна почта, но вашей Тео. она принесла лишь несчастье. Прошла уже неделя с тех пор, как я получила ваше последнее письмо. Вы больны. Вы проявили неосторожность, и все мои страхи оправдались. И рядом нет никого, кто мог бы посочувствовать вам, поухаживать за вами, следить за каждым изменением и делить каждую боль. На это способна лишь ваша жена. Это она, чья душа цепляется за вашу и вибрирует исключительно в унисон с ней; чье счастье, чьи любые эмоции не просто полностью зависят от ваших, но и заменяются ими. Только она способна забыть себя ради вас и, исполняя ваши желания или облегчая вашу боль, служить делу, ближайшему ее сердцу. Я знаю, что рядом с вами есть друзья; но когда вы потеряете свою живость и ваше общество лишится своих обычных чар, они сочтут вашу комнату скучной и променяют ее на какое-нибудь более развлекательное место. Они не могут, подобно вашей крошке Тео, склоняться над вами во сне и с бьющимся сердцем прислушиваться к каждому стону и трепетать от каждого шороха. Ваш сын тоже, будь мы с вами, развеял бы ваши заботы. Его улыбки не преминули бы смягчить любую боль. В них кроется волшебство, которое вы не сможете постичь, пока не увидите его. Как бы мы хотели быть с вами, мой любимый. Я ужасно переживаю за вас. Прощайте. Пусть небеса благословят моего мужа, и я буду счастлива.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИЯ — ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 30 октября 1802 г.

Я только что получила ваше письмо от 21-го числа. Вы уже знаете результат моего постельного режима. Он определенно принес мне облегчение на некоторое время, что доказывает, как легко это исцеление могло увенчаться успехом с самого начала. Теперь я оставила всякую надежду на выздоровление. Я говорю это не в минуту уныния, а при полном рассудке. Я стараюсь смириться с этим с жизнерадостностью; и вам тоже, мой муж, придется набраться стойкости, чтобы прожить остаток жизни с больной женой. В настоящее время мое общее самочувствие весьма хорошее; более того, мой внешний вид настолько идеально свидетельствует об этом, что врачи улыбаются при мысли о том, что я нездорова. Главное несчастье этого недуга заключается в том, что можно прозябать сорок лет в этаком промежуточном состоянии между жизнью и смертью, не наслаждаясь ни тем, ни другим.

Теперь через несколько дней вы увидите своего мальчика и останетесь им очень довольны. Это милый маленький проказник. Если небеса позволят ему лишь жить, я никогда не раскаюсь в том, чего он мне стоил. Прощайте.

ТЕОДОСИЯ.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 15 октября 1802 г.

Вчерашним письмом я ничего не сказал о вашем сыне. Он здоров и растет так, как вам того хотелось бы. Если я могу смотреть без предвзятости, лучшего мальчика еще не рождалось.

О вас самих мне предстоит сказать многое; больше, чем я успею написать, и кое-что из того, что написать нельзя. За исключением тех небольших практических навыков, которые вы могли приобрести, общаясь с членами вашего комитета и другими лицами, ваше лето и осень, я вижу, прошли даром — пропали даром, я имею в виду, в плане литературных познаний. От ваших компаньонов, полагаю, мало что можно почерпнуть, кроме проведения досуга за светской беседами. Время же идет, а сделать вам предстоит немало.

Однако для реализации любого проекта здоровье — это sine qua non. Сможете ли вы когда-либо наслаждаться им в Чарльстоне или на Салливанс-Айленде — теперь для меня загадка. Я была просто поражена вашим бледным видом, когда впервые встретила вас минувшей весной. Как же он отличался от того, с каким вы уехали отсюда прошлой осенью. Обладая всеми преимуществами, доступными в вашем климате, вы почти не были свободны от лихорадки весь этот сезон. Это неизменно истощает и душу, и тело. Если такие опасности придется ежегодно встречать с подобными последствиями, а можно опасаться и худшего, — это цена, намного превосходящая пользу, которую может предложить Чарльстон. Горы, более северная широта или могила — вот ваше убежище. Пожалуйста, поразмыслите над этим. Если я не поеду в Южную Каролину этой осенью, а вы не приедете сюда, давайте встретимся в Вашингтоне грядущей зимой. После закрытия вашего законодательного собрания вы сможете найти время для этой поездки. Но я предпочла бы увидеть вас здесь сразу после ваших выборов, если останется время для вашего возвращения до начала сессии собрания. Вашему здоровью необходима эта перемена. Здесь вы сможете выморозить все свои «миазмы» и излишки желчи дней за десять и отправиться в Колумбию с окрепшими нервами и очищенной кровью.

Мое стремление к вашему частому появлению в судах никоим образом не уменьшилось. Похвала, которую я слышала в ваш адрес, запала мне в душу. Я умела отличить то, что вы заслужили, от слащавой эвлогии, высказанной из вежливости. Ваш талант к письму вызывает зависть и при должном развитии станет непревзойденным (помните, что без развития он ничто). Никто не желает так страстно, как я — даже вы сами, — чтобы эти достоинства были усовершенствованы. Но все эти соображения маловажны по сравнению с теми, что касаются вашего здоровья.

Если вы покинете Чарльстон, отдайте особые распоряжения насчет своих писем, ибо я могу написать то, чего не хотела бы показывать никому, кроме вас. С нежной любовью, прощайте.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ

Нью-Йорк, 5 ноября 1802 г.

Холодная погода последних десяти дней благотворно сказалась на Теодосии. Она восстановилась настолько, что я могу с уверенностью заверить вас: она вернется здоровой. Мальчик от морозов тоже стал толстым и розовощеким. Они взялибилеты на бриг «Энтерпрайз», капитан Томбс, тот самый, на котором мы прибыли в июне прошлого года. В ее распоряжении будет вся каюта, и они будут устроены с полным комфортом. Я сожалею, что она отплывает так рано (12-го числа), как потому, что я не могу сопровождать ее, так и потому, что мне хотелось бы, чтобы ее здоровье и здоровье мальчика укрепились еще сильнее. И все же я больше не могу сопротивляться ее нетерпению. Вы не должны откладывать свою поездку в Колумбию в ожидании ее прибытия. Важно оказаться на месте в первый день, и желательно прибыть туда за два или три дня до начала сессии. Если вы уже уедете, она планирует последовать за вами, о чем я предупреждаю вас, чтобы вы могли оставить свои распоряжения. Когда вы увидите ее и сына, вы не пожалеете об этой пятимесячной разлуке. Я рад, что вам предстоит встретиться с майором Пинкни на заседании вашей ассамблеи. «Гражданин» (издание Читема и Деннистона), публикуя список избранных членов из Чарльстона и его окрестностей, опустил ваше имя; но зато не преминул добавить под видом выдержки из притворного письма, будто Элстоны не имеют никакого веса и влияния в Южной Каролине. Злоба этих людей не знает границ. Заговор был сплетен прошлой зимой в Вашингтоне. Небольшое раздумье укажет вам на тип людей, мотивы и цель этого объединения.

Извините меня перед Ч. Маршаллом за то, что я не выполняю свое обещание сопровождать его из Чарлстона в Вашингтон. Надеюсь, вы привезете его с собой.

Согласился ли бы Чарльз Ли занять место секретаря Сената? Оно приносит двадцать три часа долларов в год и не требует больших хлопот. Секретарь, как вы знаете, избирается Сенатом. Отис, нынешний занимающий эту должность, вероятно, откажется. Если вы сочтете, что Ли захочет этого, и дело покажется вам уместным, следует намекнуть об этом вашим сенаторам. Что касается законодательных тем, упомянутых в одном из ваших писем, я надеюсь найти время сказать о них пару слов в воскресенье (7-го сего месяца). Храни вас Бог.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 4 декабря 1802 г.

Итак, вы прибыли 24-го, после десятидневного перехода: вы и чарлстонский пакетбот в один и тот же день. Все это я узнал вчера вечером; и вовсе не от вас. Мы с Вандерлином выпили по этому случаю бутылку шампанского.

Хотя это и избавляет меня от сильнейшей тревоги, мучившей меня, все же остается множество подробностей вашего перехода, прибытия и т. д., в отношении которых меня может утешить только ваше письмо. По какой-то неизвестной причине почта идет в пути уже восемнадцать дней.

Вандерлин закончил ваш портрет в прекраснейшем стиле, какой только можно вообразить. Когда он был готов, художник воскликнул с восторгом: «Это лучшая работа из всех, что я создал в Америке».

Ваше письмо должно быть адресовано в Вашингтон. Надеюсь, дорогой малыш оказался хорошим матросом. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 16 декабря 1802 г.

Ваше письмо от 26 ноября пришло вчера, а от 25-го — накануне. Таким образом, вы видите, что с момента вашего прибытия до получения вашего первого письма прошло двадцать один день. Это не упрек, ибо неприятная правда заключается в том, что последние шесть или восемь недель чарлстонская почта шла в пути по двадцать дней. Если бы не известие, доставленное водным путем о вашем благополучном прибытии, мы бы решили, что вы с Кейт [1] сейчас танцуете с Амфитритой. Как ревнива была бы ее величество при виде двух стольких соперниц.

На следующий день после вашего отъезда, хотя погода стояла мягкая и не было даже заморозков, листья на деревьях вокруг дома начали опадать, и через три дня они стояли такими же голыми, как посреди зимы, хотя вы можете помнить, что оставляли их в полном сочном убранстве. Это, я уверен, было знаком сочувствия и сожаления. Я буду уважать эти деревья за их чувствительность. Это гармонировало с моими чувствами, ибо, поистине, все кругом было уныло.

Да, я принимаю близко к сердцу все ваши мелкие неприятности; но пока я пишу, и задолго до того, они, вероятно, уже прошли, сменившись новыми. Кейт поможет вам отделаться от них смехом. Поцелуйте ее за меня. Ни слова, ни строчки от вашего мужа с 30 октября. Мы должны, более того — мы обязаны ежедневно привносить что-то в наш опыт, и обычно ценой каких-то усилий.

Я рассчитываю покинуть эти места примерно через неделю. Поэтому впредь адресуйте свои письма в Вашингтон. По моему прибытии туда мы начнем говорить о наших планах на весну и лето. Вы поступили хорошо, очень хорошо, отказавшись от колумбийского проекта. Я искренне жалею, что вы не оформили пару лошадей на собственное имя. Во всех подобных случаях то, что приятнее вам, будет приятно и мне. Масло будет отправлено. Визитную карточку необходимо заменить.

Возможно, я напишу вам из Филадельфии; но из этого города больше не буду, если только не получу от вас чего-нибудь весьма милого. Вандерлин планирует посетить Чарлстон, но я уверен, что он этого не сделает. Он завален заявками на портреты, от которых без разбора отказывается. Он сильно занят завершением своих видов Ниагары, которые — поистине — сделают ему честь. Их будет четыре штуки, и он подумывает о том, чтобы выгравировать их во Франции. Когда смотришь на них, слышишь грохот водопада. Поцелуйте дорогого малыша. Прощай, прекрасная моя.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 26 января 1803 г.

Ваше последнее письмо, и единственное полученное за месяц, датировано 14-м числом сего месяца и написано, полагаю, в вашем имении. Оно доставляет мне радость знать, что вы и ваш мальчик здоровы, и не более того. Как долго вы намерены там оставаться, куда отправляться дальше и все, что ведет к пониманию ваших занятий и намерений, опущено. Половина письма — это жалоба на мое молчание, а вторая половина (почти) — оправдания за ваше. Вы знаете (или мне теперь приходится говорить вам это), что вы и ваши дела — это высший, самый дорогой интерес, который у меня есть в этом мире; интерес, по сравнению с которым все остальные незначительны.

Помните, моя дорогая Теодосия, что через пять недель Конгресс закроется (3 марта); что я тогда отправлюсь в каком-то направлении, но в каком именно — еще не решено; что мои передвижения будут зависеть главным образом от ваших. Скажите мне поэтому, где вы собираетесь провести лето, когда покинете Чарлстон, и все подробности. Если эти вопросы еще не решены, сделайте это незамедлительно. Если вы не собираетесь ехать на север, вряд ли я увижу вас в ближайшее время, ибо у меня есть мысли совершить поездку по западным землям, которая, если осуществится, поглотит все лето. Я предлагаю вам и вашей семье Ричмонд-Хилл на этот сезон и встречусь с вами там в мае или июне, или тогда, когда вам будет угодно. Возможно, приеду совершить с вами путешествие посуху или по воде. Надеюсь, об Острове Салливана и помышлять не будут. Как так получилось, что у меня нет ни строчки от Мари в ответ на несколько писем, которые я написал ему из Нью-Йорка?

Умоляю вас ответить на это письмо четко и по всем пунктам, ибо не останется времени на еще одно письмо и ответ до моего отъезда. Передайте мою любовь Кейт. Вы не упоминаете, становится ли она красивее или дурнеет, впрочем, находясь в имении, это не имеет никакого значения.

Не представляю, как вы все умещаетесь в этой крошечной руине поместья. Пожалуйста, перепишите каким-либо образом зачеркнутую часть вашего письма. Должно быть, вы совершенно лишены остроумия и изобретательности. В Вашингтоне нет никаких духов. Я по-прежнему предпочитаю мускус, но его невозможно достать. Можно подумать, что вы пострадали от каких-то парфюмерных изделий. Ваше послание и поручение миссис Мэдисон будут переданы. Мой образ жизни, устройство быта и прочее остаются такими же, как в прошлом году, за исключением того, что я купил коляску, питая некоторую надежду увидеть здесь вас и вашего мужа. Поскольку я не стану писать снова, пока не узнаю, где вы находитесь, мне лучше изложить сейчас все, что приходит мне в голову.

По дороге через Филадельфию я съездил в Лансдаун, чтобы навестить наших прекрасных малютку К. и миссис Л. Они, кажется, любят вас всем сердцем. К. особенно говорила о вас с интересом, который невозможно было сыграть. Дамы находят изъяны в ее нарядах, внешности, манерах; короче говоря, во всем, что к ней относится. Миссис Л. также досталась изрядная доля похвал. К. неизменно прекрасна. В Уилмингтоне я не застал подругу С. Она ушла в церковь. Храни тебя Бог.

А. БЬЮР

ДОКТОРУ ДЖОНУ КОАТСУ.

Вашингтон, 23 февраля 1803 г.

Именно с моей стороны, дорогой сэр, должны последовать извинения; но вы любезно опередили все то, что я мог бы сказать. Я благодарю вас за этот пример вашей доброты; за ваше дружеское воспоминание; и прежде всего — за ту справедливость, с которой вы оцениваете мое сердце и мои чувства. Ваше последнее письмо получено. Оно без даты и пришло с вчерашней почтой. Вы видите, что я полон решимости не давать нового повода для извинений дальнейшей небрежностью. Буду ли я после закрытия сессии двигаться на север или на юг, пока не решено. Если на север, я намерен выбрать маршрут, который вы имели доброту описать, и провести с вами по меньшей мере несколько часов. Я буду настаивать на порции лилипи, чтобы придать более драматический эффект тому обзору прошлых событий, который мы предпримем.

Дирборн, ныне военный министр, был нашим попутчиком сквозь дикие места. Если вы точнее укажете бумаги, которые хотите вернуть, я с удовольствием зайду их поиском. Примите, уверяю вас, заверения в моем неизменном уважении и почтении.

А. БЬЮР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Клифтон, 17 марта 1802 г.

С момента отправки моего последнего письма — ведь оно было отправлено лишь несколько дней спустя — я была весьма больна; вплоть до последних двух или трех дней я была совершенно не в состоянии писать. Вся семья, как и я сама, начали довольно серьезно подумывать о моем последнем путешествии; но, к счастью, я имела удовольствие лишить их сна на несколько ночей и пробудить всю их чувствительность, не доставляя при этом хлопот с похоронами, трауром и т. д.

В одну из ночей я болела настолько тяжело, что в значительной степени лишилась чувств; около рассвета, как последнее средство, они начали напичкать меня старым вином и ставить пластыри на ноги. Но, немного оправившись, я сбросила пластыри и заявила, что буду одеваться, меня вынесут на свежий воздух и разрешат вволю пользоваться холодной водой. Моя прихоть была исполнена. Меня отнесли вниз, где я пила вдоволь холодную воду, а также велела омывать ею лицо, шею и руки, и это поразительнейшим образом помогло мне восстановиться. Позавчера меня уложили на кровать в лодке и привезли сюда. Перемена воздуха и обстановки удивительным образом помогли мне. Я снова иду на поправку. Поистине, быстрота, с которой я набираюсь сил, удивляет всю семью. Секрет в том, что у меня крепкое телосложение. Я изо всех сил заставляю себя действовать, не испытывая той гордости, столь свойственной моему полу, — гордости казаться слабой и больной. Изысканность и слабость порой очаровательны, когда они наиграны кокеткой, цветущей здоровьем; но бледное, исхудавшее лицо, запавшие вместо томных глаза и фигура, явно шатающаяся, а не грациозно изгибающаяся, никогда, подозреваю, не завоевывали и тем более не могли удержать победу или даже понравиться другу. Поэтому я поддерживаю бодрость духа, стараюсь выглядеть хорошо и бываю вознаграждена. Через несколько дней я окажусь на широкой дороге к здоровью. Мари здорова, а мальчик очарователен. Прощайте.

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 3 июня 1903 г.

Мне остается лишь сообщить о своем благополучном прибытии вчера в полдень. Тотчас отправился навестить Б. Все они были за городом. Вернутся сегодня.

Пришлите мне количество томов американской энциклопедии. Я хочу дополнить комплект, а потому должен знать, чего не хватает. Я не видел никого из ваших знакомых, кроме Биддлов. Завтра (если к тому времени я получу от вас письмо) я добавлю что-нибудь еще. Вы — самые безынициативные молодые люди из всех, кого я знал. Умоляю, соберитесь с силами, чтобы делать что-то помимо лежания на диванах. Сходите в воскресенье к Ладлоу. Приглашайте кого-нибудь из друзей почаще обедать к себе. Прямо напротив моего окна живет мальчуган, у которого есть что-то от манеры держаться «маминого сокровища». Не ревнуйте; и вполовину не так хорош собой. Я звал его к себе в комнату и уже научил бахать. Прощайте.

А. БЬЮР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 4 июня 1803 г.

Опять глупости. Ради Бога, что, по вашему мнению, я могу найти сказать хоть раз в день такого, что стоило бы сказать, когда я сижу взаперти, либо бренча на арфе, либо ведя беседы тет-а-тет? Должно быть, вы действительно высокого мнения о моем гении и плодородии моего воображения.

Скажите на милость, как вы продвигаетесь? Тяжелое дело, не правда ли? Умоляю, выполните свое обещание и напишите мне его историю. Я переплету ее в красный сафьян и сохраню на пользу и в назидание мальчику. Прощайте. Не забудьте мое поручение и возвращайтесь скорее.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 5 июня 1803 г.

Вчера я получил ваше первое письмо. Умоляю, больше никаких извинений по поводу вашей глупости и прочего, ибо на этот счет я полностью проинформирован. Извольте помнить, что на ваши письма невозможно ответить в день их получения. Теперь мы в расчете. Я писал вам в пятницу.

Сегодня утром я ходил навестить Л. и Кин. Первая — как всегда, учтива, дружелюбна и бодра. Вторая немного похорошела благодаря едва заметному признаку полноты; впрочем, настолько незначительному, что он незаметен для обычного глаза. Они проведут лето на своем нынешнем месте жительства, и я почти пообещал, что вы нанесете им визит.

Но мне следовало вести повествование в порядке событий согласно их датам или в порядке их важности. Не было соблюдено ни то, ни другое, что дурно свидетельствует о моем душевном складе для главного занятия. Эта ——— портит меня. Из этих бесед я с трудом возвращаюсь к стезе долга. В пятницу я видел возлюбленную, и все вышло так, как мы опасались; ибо я действительно не знал, к кому имею честь обращаться; и не мог с уверенностью выяснить это во время встречи, так как видел лишь одну. Внешний вид был приятным. Было в нем что-то задумчивое и интересное. Это превзошло мои ожидания. Это был визит вежливости, и прошел он как таковой. Сегодня я обедал со всеми четырьмя. Мое внимание было подчеркнутым и встретило радушный отклик. Оживления было больше, чем раньше. Отец уезжает из города завтра на восемь дней, и я сейчас раздумываю, сделать ли мне роковой шаг завтра. Я колеблюсь и мечусь, что, как вам известно, не ведет к цели. Я трепещу перед успехом, которого желаю. Вы не узнаете моего решения до среды. А пока я молю о ваших молитвах.

Заклинаю вас совершать прогулки верхом. Ваша монотонная жизнь никогда не вернет вам здоровье; напротив, она враждебна исцелению. Делова часть моего путешествия приобретает некоторую важность, но результат неопределен. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 6 июня 1803 г.

Интрига закручивается, и я считаю невозможным правдиво передать подробности, не рискуя слишком многим в случае утери письма. Кое-что, впрочем, сказать можно.

Я зашел к ним в дом сегодня утром; прежде чем я успел спросить кого-то конкретно, слуга провел меня внутрь, и через несколько минут появилась сама Возлюбленная. Это смахивало на тайное соглашение или сочувствие; впрочем, возможно, это было лишь проявлением роли главы и представительницы семьи. Выглядела она хорошо; но, к несчастью, малейшая небрежность в одежде едва не превратила все это в фарс. Однако, вспомнив, что они собирают вещи для временного переезда, который должен состояться именно сегодня, оправдание напросилось само собой. Оправдав ее в собственных глазах, я пошел дальше и обнаружил, что в самом принятии меня и столь быстром появлении при таких обстоятельствах содержалась — по крайней мере — учтивость. Через десять минут вошел отец; беседа приняла общий характер, и я распрощался.

Вернувшись домой и размышляя над этим предметом самым глубоким образом в течение полных пяти минут, я смело взял перо и написал отцу, что желаю уделить несколько минут беседе с ним в его собственном доме в течение дня. Меньше чем через час он был у меня в комнате, чтобы выслушать сообщение. А теперь представьте себе отъявленного негодяя на грани совершения самоубийства, дрожащего от тревоги, задыхающегося от нехватки слов и т. д. Создав этот портрет по своему вкусу, я должен сказать вам, что никакой такой фигуры не было. Приветствия при встрече прошли как обычно. Пара выражений чувствительности по поводу любезности, с которой столь незамедлительно откликнулись на предполагаемый визит, а затем несколько непринужденных прямых вопросов и односложных ответов. «Связана ли ——— какими-либо обязательствами?» — «Никакими». — «Было ли бы вам приятно, если бы ——— выступил с предложением?» и т. д. — «Разумеется». Было сказано, впрочем, очень лестное со стороны отца замечание. Было решено, что соискатель должен заявить о своих претензиях, причем он сам (отец) отказывается вмешиваться. Конец первого акта.

Имею честь засвидетельствовать получение ваших двух писем, оба от 4 июня. Очевидно, они стоили вам великих трудов.

7 июня.

Я оставил это письмо незапечатанным, чтобы засвидетельствовать получение еще одного с сегодняшней утренней почтой. Я рад, что имею такую возможность. Неприятность с арфой оказалась весьма кстати, поскольку позволила вам составить на этот счет длинное письмо. Как бы она ни сломалась, нет ничего проще ремонта. Поцелуйте дорогого маленького баха.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 7 июня 1803 г.

Как вам уже сообщалось вчера, моя Селеста отправилась с семьей (за исключением отца) провести две недели в шести милях от города. Завтра утром я еду засвидетельствовать свое почтение; а дабы не терять времени и чтобы эти шестимильные поездки не повторялись слишком часто впустую, я не стану ходить вокруг да около, а перейду прямо к делу, о чем вы будете своевременно извещены.

Поистине, если моя голова столь же запутана, как мое повествование, от нее будет мало толку в этом деле. Мне следовало начать с изложения того, что произошло сегодня утром. Существует, однако, два способа рассказывать историю. Один — начиная с самого давнего события и продвигаясь таким образом к концу рассказа, и этот метод обычно используют философы и историки. Другой — начиная с самого свежего факта или раннего инцидента, каковой способ универсально практикуется влюбленными и, как правило, поэтами. Я мог бы даже процитировать Гомера и Вергилия в подтверждение этого последнего метода. Кроме того, могу добавить, что такое ретропрогрессивное расположение более созвучно нраву и чувствам прекрасного пола. Так, вы сами видите, большинство дам первыми делом заглядывают в последнюю главу романа или повести. В защиту этой практики я мог бы распинаться на множестве страниц; но, намереваясь вскоре опубликовать эссе на эту тему, я оставляю пока остальное на ваше усмотрение и возвращаюсь к сегодняшней утренней встрече.

Меня впустили без колебаний, и вскоре ко мне присоединилась Селеста, хотя я не уточнял никого конкретно в качестве объекта своего визита. Несколько минут она вела беседу, причем делала это изящно, живо и с удивительным здравым смыслом. Я делал несколько попыток перевести разговор на другие темы — темы, которые могли иметь более близкое отношение, опять же, к другим вещам; однако безуспешно; впрочем, было ли мне отказано из-за хитрости или случайностей, я так и не смог выяснить. Будьте уверены, она гораздо выше старшей сестры.

«Я бы хотела, чтобы за мной ухаживали, и чтобы меня завоевывали, а не давались мне легко».

Так я предполагал, что она думает, и она была права.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 8 июня 1803 г.

Я говорил вам, что переговоры не будут долгими. Они окончены — завершены — навсегда оставлены — liber sum. Селеста вовсе не намерена выходить замуж; «твердо решила». Мне очень жаль это слышать, сударыня; я обещал себе огромное счастье, но не могу винить ваше решение. «Нет, конечно, сэр, не можете; ибо я помню, как слышала, что вы выражали удивление по поводу того, что любая женщина вообще может выйти замуж, и т. д., и вы привели такие доводы и с таким красноречием, что это произвело на мой ума неизгладимое впечатление». Есть ли у вас поручения в город, сударыня? Желаю вам доброго утра. Конец второго и последнего акта.

Встреча продолжалась около часа. Селеста была сильно взволнована; держалась, однако, с большим достоинством. Расставание было полно любезности, и есть основания надеяться, что до повешений или утоплений дело не дойдет.

Сегодня я обедал у Раша. Две старшие дочери находятся в Канаде. Маленькая Джулия, которой сейчас около десяти лет, растет очень милой и трезвенно-изящной. Позже заехал навестить вашу подругу, миссис Стюарт, и ее прекрасную дочь. Она поистине прекрасна. Завтра я обедаю у ля Раз.

Судебное дело продвигается медленно; возможно, оно завершится примерно к следующему вторнику, после чего я поспешу к тем, кто любит меня, дабы попытаться вывести их из летаргии и придать им немного вкуса к жизни. Только что я вспомнил, что у меня нет от вас письма сегодняшним утром, от чего я чертовски рассержен. Поэтому я останавливаюсь и придержу даже это послание на день в качестве наказания. Вы скажете, что были нездоровы, что были заняты в обществе, что слуга забыл взять письмо или скажете что-то в этом роде. Все это чепуха. Bon soir.

Четверг утром.

Ваше письмо от вторника, содержащее историю обеда, получено сегодня утром. Поистине, я считаю, что мистер и миссис Мур и Клем при хоть какой-то посильной помощи могли бы сделать обед веселым. У мистера и миссис Мур много остроумия, и оба они прекрасно воспитаны. Клем отнюдь не лишен этого. Следовательно, это была вина вас и вашего мужа. Если арфа не повреждена основательно, я бы не стал покупать новую. Поцелуйте маленького баха.

А. БЬЮР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 9 июня 1803 г.

Вчера я получила три ваших письма от 5-го и 6-го чисел. Они заставили меня смеяться, однако я сочувствую вам и поистине разделяю ваши чувства. Бедный малыш Риппи, значит, вы заложены! Но вы переносите это очаровательно; как вы думаете, хватит ли у вас этой храбрости или это лишь припадок? Спазматическая любовь. Это действительно совершенно ново. Тот пустячный инцидент, касающийся одежды, вы должны мне простить. Я знаток в этих делах и могу уверить вас, что они вполне простительны.

Я вся — тревога и нетерпение в ожидании сегодняшней почты. Но меня удивляет, что primo mobile позабыт. Скажите, неужели вы питались исключительно перцем? Сегодня после полудня мы поедем на прогулку в Монталто, и вы узнаете о нашем приеме. Я слишком переживаю за свои письма, чтобы добавлять хоть слово. Бедный Старлинг!

ТЕОДОСИЯ.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 10 июня 1803 г.

Вчера я обедал у ля Раз; компания была очень приятная. Фарс восьмидневной давности был забыт или вспоминался лишь как сон.

Как только я сажусь писать вам, мне приходит записка от Селесты, в которой она сообщает, что находится в городе на несколько часов и будет рада меня видеть. Что, во имя любви и брака, это может означать? Исход был окончательным, и было дано взаимное обещание, что ни один из нас никогда не вернется к этой теме. Я весь в нетерпении и иду послушать. Вы узнаете все завтра.

А. БЬЮР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 10 июня 1803 г.

Мои извинения за то, что не написала сегодня утром, прилагаются. Сегодня мы обедали у миссис Лайт и получили массу удовольствия. Завтра после полудня мы должны везти их вместе с мисс Лайт и мисс Браун в кабриолете и коэчи в Монталто. Мы являемся абсолютной демонстрацией двух законов механики: когда мы покоимся, требуется огромное усилие, чтобы сдвинуть нас с места, а когда приведены в движение, мы продолжаем двигаться.

Мое вчерашнее прерывание помешало мне поздравить вас с Днем независимости. Каковы же теперь ваши планы? Дорогой папаша, мальчик целует вас; а я — нет, потому что вы так долго задерживаетесь в Филадельфии.

ТЕОДОСИЯ.

Примечания:

1. Ее кузина, Катарина Браун, дочь доктора Джозефа Брауна.

ГЛАВА XIV.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 11 июня 1803 г.

Продолжение истории о любви Рубена и Селесты.

Вашу память следует освежить воспоминанием о роковой и решительной встрече в среду. В прежнем письме был изложен лишь результат. Потребовалось бы слишком много времени, чтобы уместить двухчасовой разговор в рамки одного-двух листов. Поэтому подробности опущены; но обстоятельством, которое усилит ваше удивление по поводу упомянутого вчера утром происшествия, является то, что в среду вечером Рубен получил через слугу Селесты, отправленного с единственной целью за семь миль, ее письмо, сформулированное в вежливых выражениях, но выражающее «непоколебимую решимость никогда больше не слушать его ухаживания и просьбу никогда не возобновлять эту тему». Рубен вернулся домой поздно вчера вечером и услышал, что какой-то мальчик трижды заходил в течение дня и вечера, чтобы передать ему послание, но отказывался называть того, от кого пришел. В последний раз слуга Рубена проследил мальчика до городского дома Селесты. Не было известно, что Селеста в тот день находилась в городе, и невозможно было построить никаких догадок относительно хозяина мальчика или цели его послания. Записка, полученная Рубеном сегодня утром, объясняет эту тайну. Письмо, которое я написал вам с почтой, застало Рубена за ломанием головы над смыслом этой записки и как раз в момент выхода из дома для выполнения брошенного ею вызова. Он отправился туда, как вы были уведомлены, и только что вернулся, сообщив то, что вы сейчас услышите.

Несколько лет назад один достойный провинциальный судья, выслушав дело, чрезвычайно искусно разобранное адвокатами с обеих сторон, обращаясь к присяжным с напутственным словом, выразился следующим образом: «Господа присяжные, вы должны разбираться с этим делом так, как сможете; что до меня, то я увяз в болоте». Ныне Рубен находится точно в положении этого судьи, а я нахожусь в затруднении, что ему посоветовать. Вы могли бы распутать это дело за пять минут. О Боже, если бы вы были здесь; но вернемся к истории.

Он застал Селесту с посетительницей; какой-то соседкой, просидевшей добрых полчаса. Селеста выказала заметное волнение, когда вошел Рубен, и самую очевидную нетерпеливость из-за долгого затягивания визита дамы. Наконец та ушла, и они остались одне. Поскольку она сама желала этой встречи, ей и следовало заговорить первой. После паузы и нескольких попыток она с некоторым трепетом произнесла, что опасается, будто ее письмо было выражено в недостаточно вежливых и уважительных выражениях; она хотела бы получить возможность извиниться — и на этом застряла. Рубен из милосердия и вежливости должен был подхватить разговор; но он, не ожидая ничего подобного, был застигнут врасплох и остался стоять в оцепенении, с чем-то вроде полуулыбки. Этот дуэт в данный момент составил бы очаровательный сюжет для кисти Вандерлина. Селеста была глубоко поглощена разрыванием на части каких-то роз, которые держала в руках, а Рубен с не меньшим усердием крутил свою шляпу, сминая новые углы и грани на ее полях. Наконец он пришел в себя настолько, чтобы обрести дар речи. Он наотрез отрицал, что в письме были недостаток вежливости или уважения, и после многих неловких околичностей и полуоборванных фраз заявил, что вернет письмо, сочтет его аннулирующим содержавшееся в нем решение и предложил заехать к ней в загородный дом завтра утром, чтобы возобновить свои ухаживания. Это встретило слабое сопротивление. Он сменил ход беседы, не настаивая на формальном разрешении или отказе, после чего перешел к теме безбрачия и женитьбы и провел тет-а-тет целый час. Стоит отметить, что ближе к концу беседы кто-то постучал, и она вышла со слугой, велев объявить, что ее нет дома, из чего можно сделать вывод, что она была занята вполне приятно и не желала, чтобы ей мешали.

Ну что, моя Минерва, не правда ли, это весьма нелепая поза для столь серьезного дела? И не находится ли Рубен на пути к тому, чтобы им кокетничали с открытыми глазами? Пожалуй, я думаю, что он ошибочно придал извинениям Селесты какой-то иной смысл, нежели тот, что она выразила буквально. Так он мог бы принудить ее выразиться более определенно. С другой стороны, если она и вправду раскаялась, да еще так внезапно, было бы слишком сурово и щепетильно закрывать дверь перед любыми переговорами. В целом же я заключаю, что если она хотела по какой-то благовидной причине отступить, ей следовало пойти дальше и выказать что-то вроде одобрения; короче говоря, сделать шаг навстречу. Я знаю, могут возразить, что ее образ жизни и своеобразное воспитание запрещают любые шаги вперед; что дама всегда может предполагать, будто ее возлюбленный, если он искренен, ухватится за малейшую почву для надежды; и что в логике любви двусмысленный отказ означает согласие. Разумеется, эта последняя встреча была плохо разыграна со стороны Рубена, но я еще не решил, что ему посоветовать. Вопрос остается открытым до утра, когда, возможно, будет добавлено еще слово.

Суббота утро.

Исходя из сложившегося положения, очевидно, что в этот час никаких новых фактов сообщить невозможно; однако у меня больше нет никаких сомнений ни относительно смысла недавней сцены, ни относительно линии поведения, которой должен придерживаться Рубен. Записка Селесты — это один из тех пустячных инцидентов, которые слишком малы для расчетов и которые могли возникнуть из названного незначительного побуждения. Возможно, из небольшой склонности к кокетству, возможно — просто ради шутки. Поэтому он не станет уделять этому дальнейшего внимания; даже не поедет сегодня утром повидаться с ней, как просил и обещал; а при следующей встрече принесет легкие извинения. Таким образом дело улажено.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 12 июня 1803 г.

Я устал, и вы тоже, от этой истории с Рубеном и Селестой. Впрочем, она завершена, и после этого письма вы больше о ней не услышите.

Рубен согласился вести себя так, как советовали в моем последнем письме. Сразу после этого решения Селеста прислала слугу сообщить, что она в городе! Он зашел навестить ее; вернул оскорбительное письмо и сказал ей, что, поскольку он понял, будто именно форма, а не суть письма заставили ее взять свои слова назад, ей будет совершенно излишне брать на себя труд писать другое. Они поговорили о посторонних вещах. Рубен, чувствуя себя вполне непринужденно, разыгрывал светского человека и, по моему мнению, человека здравомыслящего. Перед тем как они расстались, ее лицо раскраснелось, как распустившаяся роза. Она умоляла разрешить ей уничтожить письмо, что было, конечно, совершенно бессмысленной просьбой, учитывая, что письмо целиком находилось в ее власти. Во время встречи Селеста, не имея роз, чтобы занять руки, оторвала два уголка у носового платка.

Это судебное дело, о котором я вам кое-что сообщал, стало чрезвычайно хлопотным и неприятным. Я опасаюсь, что оно задержит меня здесь почти всю эту неделю.

Бинни выглядит замечательно и много говорит о вас. Деннис с женой из Саванны находятся здесь. Madame est toujours belle. Не могу выразить вам свое нетерпение оказаться рядом с вами, вашим мужем и малышом. Поистине я с ужасом думаю о том, чтобы провести здесь еще пять дней. Умоляю, не стройте никаких планов дальних поездок до моего возвращения.

А. БЬЮР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 14 июня 1803 г.

Что до Селесты, voila mon opinion. С самого начала она намеревалась произнести это страшное слово — да; но, не желая говорить его сразу, она сказала вам, что вы предоставили ей доводы против брака, что по-французски означает: «Пожалуйста, сэр, отговорите меня от них снова». Но вы восприняли это как прямой отказ и удалились. Она окликнула вас. Что еще она могла сделать? Я бы отправила вас в Японию, прежде чем сделала бы столько же. И все же мне нравится ваш план. Мое мнение, пожалуй, не имеет под собой твердых оснований, и лучше перестраховаться. Если она полна решимости быть благосклонной, она найдет способ выразить это, иначе она не стоит того, чтобы ее добиваться. Я весьма довольна ею и с предельным нетерпением жду прибытия почты.

«Сокровище» чувствует себя хорошо, несмотря на все предсказания по поводу моего безумия в его одежде. Вы должны быть дома к моему дню рождения (20-го числа сего месяца), иначе я никогда вам этого не прощу; точнее говоря, я не проведу его приятно.

ТЕОДОСИЯ

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 16 июня 1803 г.

Письма с этой почтой нет; это уже четвертый пропуск и нарушение обещания с 1-го числа сего месяца.

День рождения должен быть отпразднован. Он будет «озарен моим присутствием». Поэтому вы подготовитесь, и среди прочих принадлежностей для вашего пиршества или приема я рекомендую двух скрипачей, не зажаренных на вертеле, а en plein vie.

Если это будет получено в пятницу утром вовремя, чтобы ответить с почтой того же дня, я прошу прислать мне хоть строчку, хотя бы bon jour; после чего писем больше принимать нельзя. У вас не будет никаких дальних выездов или прогулок, пока я не смогу в них участвовать. Я даже ревную к поездке к Форт-Вашингтону. Поистине, вы не можете поехать туда без меня, ибо никто лучше меня не сможет показать вам эти места.

Если мистер Кейн и его жена (в девичестве мисс Кларк) окажутся в городе, умоляю, немедленно навестите их и сделайте их и сестру участниками встречи. Помните, что у них много прав на ваши любезности. Его сестра, миссис Томас Моррис, была очень добра к вам в Дженеси. Сам мистер Кейн засыпал нас любезностями по определенному случаю в Олбани, а частые гостеприимства Джона Иннеса Кларка никогда не могут быть забыты. Будьте же расторопны и учтивы.

А. БЬЮР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Боллстон, 20 июля 1803 г.

Вот мы и прибыли, cher pere, к этому источнику здоровья; и теперь мое единственное желание — покинуть его как можно скорее. По прибытии сюда мы обнаружили, что ваше письмо к Х. Уолтону получено не было; но нам очень повезло получить дом целиком в свое распоряжение, причем расположенный столь же приятно, как тот, о котором вы упоминали. Мистер Уолтон был чрезвычайно любезен с нами. В понедельник мы обедали у них, а вечером отправились на бал, который превзошел мои ожидания своей пышностью. Я танцевала дважды, но не могу сказать вам, выглядела ли я хорошо или танцевала хорошо; ибо вы — единственный человек в мире, кто говорит мне хоть что-то о моей внешности. Мари обычно выглядит довольной, но редко делает замечания. Поэтому по возвращении мне захотелось вас, чтобы узнать хоть что-то о самой себе; ибо тщеславие и застенчивость вели такую битву, в которой каждая столь успешно удерживала свои позиции, что исход до сих пор остается нерешенным.

Генерал Смит с семьей здесь. Никогда еще тоска не была изображена на лицах мадам и сестры столь ярко. Они кажутся совершенно лишенными каких-либо проявлений активности. Мистер ———, напротив, хотя и признает, что это не самое приятное из мест, что он видел, остается оживленным и приятным. Таковы губительные последствия нашего воспитания. Вырванные из нашего привычного круга знакомств или старой рутины развлечений и занятий, мы редко обладаем достаточным знанием света, чтобы обнаружить приятное качество, которое может обнаружиться в незнакомце, и пустить его в ход, если оно само бросается нам в глаза; и тем более нас не учат создавать развлечения для самих себя.

Мальчик чувствует себя довольно хорошо, но признаюсь, у меня есть немало сомнений насчет полезности этого места для здоровья детей. Каждое утро с момента нашего приезда стоял густой туман, который солнце не рассеивает до девяти или десяти часов. Целую вас от всего сердца.

ТЕОДОСИЯ.

ОТ ЧАРЛЬЗА БИДДЛА.

Филадельфия, 3 февраля 1803 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Дела вокруг Нового Орлеана здесь у всех на устах. По моему мнению, и это мнение многих других, мы должны немедленно захватить его, а затем вести переговоры. Нам нечего искать оправдания поведению испанского правительства, утверждая, будто они не отдавали приказов обращаться с нами подобным образом. Что до меня самого, я не боюсь войны с Францией и Испанией. Мы могли бы причинить им больше вреда, чем они нам. Если бы мы воевали с ними, а Великобритания не присоединилась к нам, наши порты наполнились бы их моряками, а побережья Франции и Испании вскоре зашевелились бы от наших крейсеров.

Я помню, как прямо перед началом войны за независимость моя мать спорила с английским офицером. Он говорил, что американцы по праву не должны воевать; что они ничего не могут сделать; что они не смогут найти никого, кто бы их возглавил. Она ответила, что у американцев не будет никаких затруднений с тем, чтобы найти кого-то командовать их армией; что у нее семь сыновей, и если понадобится, она сама поведет их сопротивляться их армии. Двое ее сыновей пали во время войны на службе своей стране. У меня семь сыновей, которых я бы повел в бой куда скорее, чем позволил оскорблять нашу страну. Ваш друг,

ЧАРЛЬЗ БИДДЛ.

ОТ ДЖОНА ТЕЙЛОРА ИЗ КАРОЛИНЫ.

Вирджиния, близ Порт-Ройала, 25 марта 1803 г.,

ДОРОГОЙ СЭР,

Судя по вашей записке из Боулинг-Грин, вы заблуждаетесь в двух вещах. Во-первых, что я кандидат в Конгресс; во-вторых, что я пишу книгу. Что касается первого, я противился всем уговорам; и хотя несколько дженлагов соизволили без моего ведома поднять шум, как это называется, из этого ничего не выйдет, и старый полковник снова будет принимать поздравления.

Что же до второго, писательство — одно из моих развлечений, но в дикой, беспечной и бессистемной манере. Судите же сами, насколько маловероятно, что такие обрывки превратятся в книгу. Не то чтобы я колебался опубликовать что-либо, что могло бы принести пользу этим людям, как бы это ни отразилось на моем собственном имени, к которому пятьдесят лет, пролетевшие над моей головой, сделали меня совершенно равнодушным. Мое время идет сносно тем или иным образом. Фантазия наделяет меня страстями и развлечениями, а также суммой примерно на сто долларов в год превышающей все мои потребности, которые можно удовлетворить за деньги.

Однако эта избирательная история подвергла меня нападкам в пяти-шести газетных очерках, состоящих из лжи, злобы и чепухи. Один автор (старый тори) обвиняет вас и полковника Смита в том, что вы встречались здесь на фракционном собрании (кокусе), чтобы затеять заговор против изгнания Энтони Нью из Конгресса. Я бы отдал пять гиней, если бы вы заглянули снова, ибо вероятно, вы встретили бы Смита у моих ворот, и появилась бы еще одна прелестная вещица, пренеприятнейшим образом забавная. Ну что же, если вы заглянете в июне, я окажу вам самый сердечный прием и предложу лучшее, что у меня есть. Будьте счастливы.

Ваш друг,

ДЖОН ТЕЙЛОР.

ОТ ПИРСА БАТЛЕРА.

Близ Дариена, Джорджия, 30 марта 1803 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

За письмо, которое вы оказали мне честь написать, вместе с приложенными материалами, любезно пересланными вами, выражаю вам горячую и сердечную благодарность. Выбор квадрата со стороной в десять миль для размещения правительства казался мне в свое время и продолжает казаться наростом на Конституции, вроде бородавки на чистой коже. Ни иностранным министрам, ни постоянным жителям федерального города нечего опасаться по законам штатов. В законах Мэриленда или Виргинии нет кровавого следа. Я разделяю мнение мистера Бэкона: верните суверенитет штатам. Надеюсь, мы сохраним мир с Испанией. С большим удовлетворением отмечаю, что дебаты в Конгрессе проходят гораздо более благопристойно, чем на прошлой сессии.

Цель или результат миссии мистера Монро мне неизвестны, так как я не переписываюсь ни с кем из общественных деятелей, кроме вас. Полагаю, речь идет об объяснении с Францией по поводу Нового Орлеана. Через несколько дней я покидаю свою ферму и направляюсь в Филадельфию, где буду рад увидеться с вами.

Ваш друг,

П. БАТЛЕР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 30 июля 1803 г.

Это было очень мило — сообщить мне при первой же возможности о вашем благополучном прибытии в Либанон. Сообщите мне точнее о планах и намерениях семьи, поскольку от них в некоторой степени будут зависеть мои собственные. Я веду переговоры о владении Ричмонд-Хиллом, обменивая его с полковником Ф. на свой дом в городе. Было бы поистине замечательно видеть вас и вашего мальчика в доме, где вы некогда были так счастливы. Мы вспомним наши детские игры и более серьезные развлечения. При продаже этого поместья я оставляю за собой дом и положенную часть прилегающей земли; впрочем, хорошая цена может искусить меня расстаться с ним.

Некие туманные намеки в одном из ваших писем опечалили мое сердце. От son pere я не заслужил ни подозрений, ни отчуждения. Неужели преступно, когда человек зрелого возраста обсуждает крайне интересный вопрос с другом, который лучше всего осведомлен? Разве я даже давал советы? Неизменно и непреклонно я заявлял, что никогда не буду вмешиваться в это дело, если son pere не разделяет моего мнения. Вы забыли безумный проект поездки в Англию? Беспокойство и страдания, которые он стоил нам в течение нескольких дней? Я должен был бы поблагодарить человека, который так поступил с моим ребенком. Воистину, моя дорогая Теодосия, такие вещи западают мне в душу. Кажется, будто они посягают на самую святыню счастья. Было ли у меня что-то более сокровенное, чем желание сделать его счастливым? Что я люблю его, вы знаете лучше всех. Да благословит Бог мою дорогую Теодосию.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Провиденс, Род-Айленд, 1 августа 1803 г.

Я покинул Нью-Йорк через два дня после вас, то есть в субботу, и совершил весьма приятное плавание продолжительностью сорок восемь часов. Нашими попутчиками были британский таможенный чиновник, толковый, приятный человек, который играл со мной в шахматы; две дамы, довольно миловидные, которые нас не беспокоили, point exigentes, bien amiable; пять маленьких детей, которые всю дорогу ни плакали, ни ссорились! напротив, были веселы и игривы.

Я провел здесь шесть очень приятных дней. Завтра я уезжаю, куда именно — еще не решено. Впрочем, вы можете писать мне в Нью-Йорк, куда я, скорее всего, и направлюсь.

Все те, кого вы видели во время вашего последнего визита сюда, расспрашивают о вас с большой вежливостью и интересом, говорят о вас приятные вещи. Не будьте тславны, сударыня, ибо я считаю это своего рода лестью в мой адрес или по крайней мере так это задумывалось. Мисс К. много говорит о вас, а также Л. Н. и мисс А. Можете ли вы вообразить, каковы занятия и увлечения мисс К.? Ни за что не угадаете, так что я вам расскажу. Представьте себе, она обучает двух племянниц и племянника (существ двенадцати или тринадцати лет) астрономии, естественной философии и основам ботаники! В ее будуаре есть глобусы, различные математические инструменты и т. д. Все это я обнаружил случайно, поскольку она самым решительным образом все отрицает — с милым, ничуть не напускным смущением. Поверьте, это любезная, разумная девушка. Полагаю, вы не цените ее по достоинству, поэтому прошу вас присмотреться к ней. Вчера она уехала в город с матерью в Либанон. Мистер К. отправился в Нью-Йорк в пятницу. Какое вам дело до всего этого?

Хорошая ли вы девочка? Пьете ли вы воды, принимаете ли ванны, катаетесь ли верхом и гуляете? Я слышал, что миссис В. стала красивее, чем во время своего вдовства, чему я очень рад. Мистер Рассел уехал отсюда в четверг с намерением проехать через Олбани и Болстон по пути к Ниагаре. Если он окажется в ваших краях, попросите мистера Элстона вспомнить о нем. Он путешествует с женой. Я никогда ее не видел.

Расскажите мне, кого вы видите, что делаете иковы ваши планы. Если у вас будет время, лучше возвращаться через Бостон и Провиденс. Можете ли вы заставить маленького chose попить воды? Держу пари, что нет. Если бы я был там, я бы влил немного ему в горлышко. Да благословит вас всех Бог.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 6 августа 1803 г.

Ваше письмо от 20 июля было получено из почтового отделения по моему прибытии вчера вечером. В дате должна быть какая-то ошибка, ведь вы уехали из Нью-Йорка 21-го. Тем не менее я узнаю, что вы прибыли, здоровы и даже танцевали. Господи, как бы мне хотелось посмотреть, как вы танцуете! Прошло столько времени; сколько же именно? Несомненно одно: вы танцуете лучше всех и выглядели лучше всех. Ни слова о ключевых водах, их действии и т. д.

Я совершил путь из Провиденса по суше за четыре дня. Вчера во второй половине дня близ города я встретил мистера и миссис Харпер из Балтимора. Сегодня утром они должны завтракать у меня, так что мне нужно спешить, ведь уже восемь часов. Как скверно я пишу сегодня. С мистером и миссис Харпер была миловидная черноглазая девица, чьего имени я не расслышал. Надеюсь, она приедет к завтраку, потому что она мне нравится. Был там и тот ливерпульский купец, который так докучал Батлеру в Чарлстоне. Надеюсь, он не приедет.

В прошлый понедельник я написал вам из Провиденса все, что имел сказать о нем и его жителях. Всю дорогу от Провиденса до этого места я застал крайнюю встревоженность по поводу желтой лихарки, которая якобы свирепствует в Нью-Йорке, и, как водится, циркулируют ужасные слухи. Было несколько подозрительных случаев и несколько явных проявлений желтой лихорадки. Однако практикующие врачи, наш мэр и сотрудники полиции отрицают ее существование. В городе нет никакой паники. Кофейня работает как обычно. Боюсь, эта долгая невыносимая жара подготовила почву для благополучного появления, если не для зарождения лихорадки. Слышу звук экипажа. Bon jour. Будь хорошей девочкой. Привет О. Это оказалась всего лишь телега.

Л. и ее малыш здесь (chez nous); как счастливы вы, матери. Она часами может расписывать его достоинства, указывать на них во всех подробностях, чтобы они не ускользнули от внимания. Волосы, нос, рот и, короче говоря, каждая черта, каждый сустав и мускул восхитительны и вызывают восхищение. Со всем этим я согласился.

Жером Бонапарт не здесь; и нет полной уверенности, что он на континенте. Французский консул, которого я встретил на дороге, с une maniere mysterieuse сообщил мне, что у него есть кое-какие новости на этот счет. Может, он приехал, а может, и нет. Предполагаю, что он уже здесь или приближается.

А вот и они, всерьез. В карете я вижу только одну даму, так что юная леди не приехала; ну что ж, может оставаться дома.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 8 августа 1803 г.

Ваше любезное письмо от 1-го числа текущего месяца еще не дошло до меня, а потому не может быть удостоено ответа; возможно, оно еще и не написано.

Воистину, нас собираются покарать чумой под названием желтая лихорадка. Джон Бард умер; но для равновесия счета у Билли Б. родились близнецы (мальчики). У Катарины Черч Кругер (миссис Питер К.) родился сын. Но вернемся к смертям. Мы умираем с умеренной скоростью. Вчера было зарегистрировано шесть или восемь новых случаев. Из заболевших лихорадкой умирают три четверти. Тем не менее кофейню посещали довольно исправно. Никаких признаков паники до сегодняшнего дня. Несколько семей съехали из окрестностей Тонтинской кофейни, а завтра съедет в пять раз больше. Лейт заявил права на обещание мистера Элстона касательно Монтальто, и я удовлетворил его претензии. Он вступит во владение завтра или послезавтра. Наша прелестная (красивая) миссис Толбот, в девичестве мисс Трукстон, а впоследствии миссис Кокс, теперь живет по соседству со мной.

Я пишу в городе, в страшнейшей спешке, не сделав ничего из запланированного, но, по обыкновению, отложив писание до момента закрытия почты. Мистер и миссис Харпер действительно приехали, а с ними та черноглазая молодая особа, которая оказалась мисс Чейз из Балтимора. Мистер —— тоже приехал.

Знаете ли вы мисс Джоанну Ливингстон? Прошу вас, вспомните все ее добрые и милые качества. Поразмыслите над этим как следует. Adieu, ma chere amie.

А. БЬЮР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 16 октября 1803 г.

Мы прибыли сюда вчера несколько уставшими. Однако я была очень рада очутиться в Вашингтоне, ибо утром мы едва не избрали совершенно иной маршрут. Какая-то часть нашей упряжи сломалась на вершине довольно пологого спуска, и, по счастью, коренные лошади испугались навалившихся на них передних, шарахнулись в сторону, и одна из них закинула ногу за дышло и была остановлена — иначе вы не имели бы удовольствия получить эту занимательную графоманию, а бедный мир лишился бы наследника престола всего всеобщего восхищения и славы.

Нашу подругу Л. я не видела. Ее не было. Она уехала в Ланкастер и собирается вернуться через Харперс-Ферри. Эта поездка предпринята с целью окрепнуть после тяжелого приступа желчной лихорадки, от которой ее маленькая дочурка также была при смерти — в буквальном смысле, как мне говорили. Чтобы не упустить удовольствие повидать ее из-за какого-нибудь недоразумения, я не стала полагаться на сведения Таннеклиффа о ее отсутствии, а заставила его послать гонца прямо к ней домой. Ну как, разве этот небольшой эпизод не описан в истинно героическом стиле? Мы с миссис Мэдисон обменялись сегодня визитами. Она все еще хороша собой, но о, эта злосчастная склонность к нюхательному табаку! По приглашению мы пили чай у мистера и миссис Галлатин. Никто не предложил нам поесть. Рынки здесь, как я слышала, плохие. Тем не менее живем мы очень хорошо, и, если вы еще не сняли жилье, советую обратиться и сюда.

Завтра мы отправляемся в Дамфрис, а на следующий день — дальше Фредериксберга. Le pere находится в Боулинг-Грине. Дорогу я переношу на редкость хорошо. Головные боли прошли, и аппетит усиливается; однако бедному маленькому gampy не нравится заточение в карете.

Наведя справки, мы выяснили, что одноглазого Николаса, заседавшего в Конгрессе, зовут Джон, и у него всего три брата: Уилсон, Роберт и Нормонд; так что ваш человек — самозванец, следовательно, вас провели и надули на пятьдесят долларов. Уэйд Хэмптон прибыл сюда нынче вечером.

ТЕОДОСИЯ.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Питерсберг, 21 октября 1803 г.

Мы добрались сюда прошлой ночью без происшествий и даже без единого инцидента, но жутко уставшими. Мистер Элстон выглядит таким изнуренным и утомленным капризами ребенка, что это передается и мне с удвоенной силой.

Le pere et frere здесь. Toujours honnête et bon. Они завтракали с нами, так как мы вынуждены снимать раздельное жилье, и мой муж отправился с ними на скачки; от этого увеселения я с радостью отказалась ради вас и покоя. Чем дольше я живу, тем чаще убеждаюсь в истинности вашего совета, и поистине нет ничего справедливее того, что человеку необходима занятость, чтобы владеть собой. Признаюсь, я замечаю, что в дороге становлюсь довольно сварливой, и право же, есть опасения, что если мы скоро не закончим путешествие, то безмятежное спокойствие моего мирного нрава пострадает. Чтение романов, как я обнаруживаю, имеет не только тот дурной эффект, что делает людей романтичными (от чего, спасибо моему отцу на земле, я уже давно избавилась), но оно и вовсе не дает пищей уму. Череда событий следует столь стремительно и переплетена столь избитыми, раздутыми рассуждениями, что не остается ничего для размышлений. Набор образов, развлекающих лишь своим разнообразием и быстрой сменой, наподобие картинок волшебного фонаря; совсем не похожий на полотно Вандерлина, где художник делает тончайшие штрихи и оставляет вашей тщеславной натуре хотя бы заслугу их обнаружения. О! если бы у меня был мой друг Стерн. Половина того, что он говорит, не имеет смысла, а потому каждый раз, когда я читаю его, я нахожу новый смысл.

Мальчик полностью выздоровел. Он удивительно хорошо вас помнит. Он постоянно повторяет, что вы уехали, и зовет вас. Когда я велела ему назвать мистера Элстона дедушкой — «Дедушка уехал», — говорит он. Целую вас от всего сердца.

ТЕОДОСИЯ.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Ламбертон, Южная Каролина, 29 октября 1803 г.

Слава небесам, дорогой отец, я в Ламбертоне и всего в нескольких днях от отдыха. Я больна, утомлена, потеряла терпение и нахожусь на самом краю того, чтобы выйти из себя. Судите же сами, не нуждаюсь ли я остро в покое. Что делает поездку неприятной, так это то, что она раздражает мальчика, у которого после отъезда от вас прорезались два коренных зуба и который все еще говорит о gampy. Мы путешествуем в компании двух Элстонов. Умоляю, научите меня писать две буквы А, не создавая при этом ничего похожего на осла (Ass).

Мы рассчитываем прибыть в Джорджтаун 1 ноября. Там мы останемся на три или четыре дня, а затем направимся в Чарлстон. Adieu. Mille baisers.

ТЕОДОСИИ.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Клифтон, 8 ноября 1803 г.

Вы удивлены моей датой, но мое последнее письмо должно было вас в какой-то мере подготовить к этому. Я получала столь горячие и неоднократные просьбы приехать сюда, что согласилась. Мы приехали 3-го числа и останемся здесь до послезавтра, когда — ох! — ох! — я отправлюсь в Хэгли, где мы пробудем до приезда Натали, который и отвезет меня в Чарлстон. Было бы недобро и неблагодарно по отношению к доброте, которую Джон и Салли проявляют ко мне, сожалеть о проживании в Хэгли. Но вы, который всегда истолковываете мои слова и поступки наилучшим образом, согласитесь, что место, где мы много страдали и рисковали пострадать еще больше, не может быть приятным.

После нашего прибытия мы навестили дом в Оуксе. Ленивые рабочие зря тратили время и до сих пор не закончили то, что двое северных рабочих сделали бы за месяц. Они как раз занимаются штукатуркой, и она еще нескоро высохнет настолько, чтобы нас впустить. Таким образом, я останусь с Джоном до возвращения мистера Элстона из Колумбии. Как вы думаете, сможем ли мы тогда безопасно въехать в дом? Штукатурные работы завершатся менее чем через неделю; а законодательное собрание, как вы знаете, закрывается на Рождество. Я так подробно останавливаюсь на этом вопросе, потому что знавала людей, сильно пострадавших от проживания в свежеотделанном доме, и мне хотелось бы узнать ваше мнение.

Я страстно желаю получить от вас весточку. Когда мы расставались, вы были заняты обсуждением сделки с мистером Астором. Умоляю, сообщите мне исход ваших размышлений. Я чуть было не забыла сказать вам, что у нас есть все шансы собрать великолепный урожай.

ТЕОДОСИИ.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 7 ноября 1803 г.

Ваше письмо из Честера было получено вовремя; то, что из Вашингтона, пришло только вчера, пролежав там четыدوдцать дней до того, как его опустили в ящик. К этому времени вы уже должны были получить все письма, которые я писал вам после вашего отъезда — ни единого. Это первый раз, когда я берусь за перо, чтобы написать вам; но я был слишком занят продажей. Все продано, и продано удачно; впрочем, не все. Дом, хозяйственные постройки и какие-то три-четыре акра остались. Достаточно для поддержания видимости, и все приятные воспоминания о ваших младенческих днях, а также о некоторых днях вашего замужества сохранены в неприкосновенности. Это тяжелое дело, однако, завершено, и огромный груз свалился с головы, плеч и всех прочих частей, телесных и умственных, А. Б.

Мистер Маккиннон написал мне в июне письмо, которое я получил несколько дней назад, и с ним прибыли две шали или накидки (разновидность вышитого муслина, бывшего тогда на пике моды в Париже и Лондоне), несколько визитных карточек и украшенная бумага для записок. Половина его письма — вам и о вас. Он просит вас принять одну из шалей, а другую отдать Фрэнсис. Я исполнил его поручение, отдав Ф. одну. Право же, не стоит отправлять другую в Оукс на суд ваших африканцев. На мой взгляд, она прекрасна; хотя с первого взгляда она показалась мне столь незначительной, что я собирался отдать ее Пегги или Нэнси. Образцы карточек прилагаю.

Если бы маленький gamp умел читать, я бы исписал ему целые тома. Я замечаю, что мои мысли обращаются к нему каждый час дня, и думаю о нем раз в двадцать больше, чем о вас обоих вместе взятых. Миссис Лейт с ребенком здоровы. Через шесть-восемь дней они переезжают в город. Анна здорова. Кэтрин К. так себе.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 22 ноября 1803 г.

Мое последнее письмо было отправлено водным путем с молодым Гиббсом, сыном пекаря, вместе с коробкой для двуколки и некоторыми другими вещами, которые я забыл. Письмо содержало образцы подарка Маккиннона. Шаль я пока придержу, так как считаю ее слишком драгоценной для отправки морем или сушей. Правильно ли это?

Несколько дней назад мистер Астор передал мне для мистера Элстона очень красивую карту Нижней Канады стоимостью десять долларов и два вида Монреаля и его окрестностей за две гинеи. Мистер Астор особо поручил сообщить мистеру Элстону, что его хозяин дома в Монреале выплатил ему (мистеру Астору) на счет Джозефа Элстона, эсквайра, сумму в половину гинеи; сию сумму упомянутый хозяин обнаружил после отъезда упомянутых Джозефа Элстона et ux., что они не забрали с собой две бутылки мадеры, которые тот включил в счет Джозефа Элстона и за которые получил плату. Таким образом я избавился от поручения, о котором мне напоминали по меньшей мере раз десять.

Поместье Роджера Морриса, большой красивый дом на возвышенности за домом миссис Уоткинс, продается. Я могу получить его в обмен на Ричмонд-Хилл с четырьмя акрами. Стоит ли меняться? У Р. М. сто тридцать акров. Однако если я уеду из Ричмонд-Хилла, не лучше ли мне купить что-то в городе, чтобы у вас было там убежище? Дорогой мой маленький gampy; рассказывайте мне о нем побольше, иначе я перестану ценить ваши письма. Клянусь, я буду возвращать их нераспечатанными. Разве это не хорошее ирландское выражение?

Мистер Лоу прибыл. Мисс Уиллер [1] тоже в Вашингтоне, а А. Б. в Нью-Йорке — tant mieux. Вы можете в это поверить? За мной ухаживала богатая вдова, и у меня действительно были мысли поддаться.

Жером Бонапарт здесь, и он задержит меня на три дня ради обеда с ним. Мы обменялись визитами, но еще не встречались. Кажется, я смешал здесь все, что должен был сказать Т. Б. А. или Дж. А. Ни слова о политике; впрочем, при ближайшем рассмотрении, когда это письмо дойдет, Мари уже будет в Колумбии.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 4 декабря 1803 г.

Я прибыл сегодня во второй половине дня и нашел здесь три ваших письма из Питерсберга, Ламбертона и Джорджтауна. Последнее датировано 2 ноября. Как же давно это было. Эти письма весьма отрадны, за исключением того, что касается вашего здоровья; об этом вам следует высказываться несколько яснее. Сколько времени вы собираетесь пробыть в Чарлстоне? Не зная этого, я теряюсь в догадках, куда вам писать. Буду считать, что вы останетесь там до возвращения мистера Элстона из законодательного собрания.

Манера ваших писем нравится мне «необычайно». В них чувствуются легкость, здравый смысл и живость. Письмо из Питерсберга заслуживает еще более высокой похвалы. Передайте дорогому маленькому gampy, что я перечитывал его письмо множество раз и с большим восхищением. Миссис Лоу, которой я его показал, считает его произведением гения.

О том, что дурные и хорошие вести никогда не приходят поодиночке, а лишь чередой, вы слышали с четырехлетнего возраста. С тех пор как мы расстались, я почти ежедневно бываю приятно удивлен каким-нибудь событием или открытием личного характера. Молюсь, чтобы это продолжалось немного дольше; вплоть до того момента, пока не будет найдено и получено бюста.

Миссис Лоу была расстроена и огорчена без меры тем, что разминулась с вами. Она велела передать столько всего, что не поместится на этом листе. Все сестры Батлер здесь. Я увижусь с ними завтра. Мэри Аллен, бывшая прежде мисс Ливингстон; та прекрасная крошка мисс Грей, которую мы видели в Боулинг-Грине — она стала миссис Добел, потом вдовой, а теперь миссис Пейн.

В Филадельфии миссис Ленокс и К. чуть ли не поссорились со мной за то, что вы проехали мимо их ворот, не заглянув. Они кое-что приготовили и от чистого сердца ждали вашего визита. Мисс Бодли тоже говорила о вас с большим участием. В Уилмингтоне я не встретил никого из ваших знакомых; в Балтиморе же — никого, кроме Сьюзен Смит, которая гостит там из Принстона.

Возвращаясь к Нью-Йорку. Все обстоит примерно так же, как вы оставили, за исключением того, что дела у gamp идут значительно лучше. Миссис Лейт, ее ребенок и сестры — все в добром здравии и в прекрасном расположении духа. Уже танцевали — кажется, дважды. У миссис генерал Г. я случайно встретил миссис Роджерс. Это приятная, жизнерадостная, миловидная женщина, на вид ей не больше тридцати восьми или сорока лет. Как вы помните, нам доводилось слышать иное. Юстис подвернул лодыжку, что на время исключает его из светской жизни. Я никуда не выходил, кроме как на обед к миссис Л. Я восхищен тем, что вы рассказываете о Ла Гри.

Умоляю, займитесь немедленно какой-нибудь книгой, требующей внимания и изучения. Боюсь, вы утратите привычку к учебе, что было бы большим несчастьем, чем лишиться головы. Маккиннон прислал мне прекрасный портрет знаменитой мадам Рекамье. Он очень похож на вашу прелестную вдову, миссис Райт. Bon soir.

А. БЬЮР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Чарлстон, 19 ноября 1803 г.

Все ваши труды, добрые наставления и лучший пример были потрачены на меня впустую. Я все еще ребенок. Ваше письмо от 7-го числа этого месяца дошло до меня вчера. Разумеется, оно доставило мне огромное счастье; но те милые маленькие безделушки от Д. Маккиннона просто очаровали меня. Я разглядывала их снова и снова с таким же удовольствием, с каким скупой глядит на свои сокровища. Но вы должны прислать мне шаль. Я буду на скачках и хочу получить удовольствие покрасоваться в ней.

Судя по дате и моему последнему письму, вы думаете, что Натали в городе, но вы ошибаетесь. Я приехала в надежде встретиться с ней и купить кое-какую мебель для Оукса. Мари — по делам. Завтра рано утром я возвращаюсь в Уакамо. Мой муж уехал от меня сегодня в Колумбию. Он получил ваше письмо слишком поздно, чтобы отвечать на него отсюда, но сделает это из Колумбии. Что до меня, то я нахожусь в самом разгаре суеты и кутерьмы. Сегодня до семи утра я успела упаковать два или три сундука и снова все распаковать. Разве это не трудолюбие? Я пишу так, словно очень спешу. Вы можете представить состояние моей головы и моего дома по стилю моего письма. Больше — из Хэгли. До свидания.

ТЕОДОСИИ.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 6 декабря 1803 г.

Запечатав вчера вечером письмо к вам, я получил еще два — от 8 и 19 ноября. Какая вы хорошая девочка, что пишете так часто. О да! Я знал, какой вы ребенок, когда отправлял эти милые вещицы. Точно такой же ребенок и son pere.

Я пишу за завтраком, еще никуда не выходя и велев никого не принимать. Поэтому мне пока нечего сказать, и я бы не стал так скоро снова утруждать вас, если бы не та часть вашего письма, где говорится о состоянии вашего дома. Спешу заявить, что, по моему мнению, ваш дом не станет пригодным или здоровым жилищем для мальчика ранее середины апреля или 1 мая. Стены могут на ощупь казаться сухими через три или четыре недели; но стоит закрыть любую комнату на двенадцать или двадцать четыре часа и войти туда, не проветрив ее, как вы столкнетесь с отвратительным и, как я полагаю, пагубным зловонием; воздух совершенно непригоден для дыхания, лишен упругости и при вдыхании не дает легким насыщения. Именно таким воздухом вы будете дышать, если поселитесь в этом доме. Я мог бы, пожалуй, объяснить химически, почему атмосфера закрытых комнат становится столь азотистой, но предпочитаю положиться на проверку вашими собственными чувствами.

Шаль будет отправлена, раз уж вы хотите рискнуть. Да, поезжайте на скачки и сделайте вид, что развлекаетесь. Будьте общительнее.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 9 декабря 1803 г.

Когда что-то меня забавляет, моя первая мысль — не позабавит ли это и вас; и радость не полна, пока ею не поделились. Приложенное послание навеяло это вступление.

Возможно, я не упоминал, что Кейт как-то раз готовила завтрак для Бонапарта у меня дома: завтрак à la François в двенадцать часов. Из четырех дам она единственная говорила по-французски, и выглядела просто вдохновенно. Ни одна парижанка не смогла бы выражаться свободнее, изящнее или живописнее.

Мне нечего добавить ни об А. Б., ни о ком-либо еще из алфавита; а поскольку мой завтрак на столе — прощайте.

А. БЬЮР.

ОТ ТЕОДОСИИ.

Клифтон, 1 декабря 1803 г.

Я здесь уже около недели, cher pere. После вашего письма с Гиббсом я не получала от вас ни строчки. Не знаю, огорчаться мне больше или злиться: в данный момент во мне борется и то и другое; но, чтобы наказать вас за молчание, я не скажу, что перевешивает. Умоляю, напишите мне немедленно.

На следующее утро после того, как я написала вам из Чарлстона, я отправилась в загородное имение, как и планировала; а по прибытии узнала, что Натали была у меня дома менее чем через три часа после моего отъезда. Дела Самтера не позволят ему приехать сюда, так что я отправлюсь туда сама. Уильям везет меня в своей двуколке, и мы трогаемся сегодня — этим утром — сейчас. Промтоварная баржа уже в канале; двуколка на борту; мои вещи еще не упакованы — так что прощайте. Прежде чем закончить, я должна сообщить вам, что снова получила весточку от Ла Грек; ее внешность поразительно улучшилась, по словам окружающих, и она очень счастлива. Она прислала мне парижскую шляпку, два красивых носовых платка и пару туфель для прогулок. Мальчику — французскую и английскую библиотеки, а Мари — прекрасный маленький золотой подсвечник и восковые свечи для его сигары.

Мое здоровье бесконечно улучшилось, и я приписываю это исключительно той непрекращающейся суете, в которой я пребываю последние три недели. Какая это прелесть — суета. О боже, восхитительная неразбериха. Она разгоняет кровь, пробуждает ум и придает бодрость духу.

ТЕОДОСИИ.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 27 декабря 1803 г.

О да, моя дорогая маленькая Теодосия, я напишу вам очень скоро. Не ворчите и не дуйтесь так, и я расскажу вам, как я съездил в Аннаполис и как вернулся около часа назад. Впрочем, все это можно изложить в полустроке. Я съездил туда и обратно в собственной небольшой коляске. Но что я делал и кого видел — это уже другие материи. Кое-что также о Селесте и кое-что о мадам Г., которую вы изволите называть богатой вдовым. Думаю, это займет вас на неделю.

Ваше письмо, написанное по возвращении от Натали, получено. Вы дорогая и славная девочка, что так мне написали; и о дорогом маленьком gampy — тоже столько всего, хоть и никогда не будет достаточно. Да благословит тебя Бог.

А. БЬЮР

ОТ ТЕОДОСИИ.

Клифтон, 10 декабря 1803 г.

Узреть меня снова в Клифтоне; по правде говоря, я начинаю пресыщаться прелестями суеты. Мы с Уильямом уехали отсюда на следующий день после даты моего последнего письма. Некоторая заминка с переправой лошадей задержала нас до этого времени. На второй день мы добрались до Чарлстона, и я застала Натали такой же счастливой меня видеть и все такой же хорошенькой. Она сильно похудела, очень похудела; но ее цвет лица по-прежнему хорош, хоть и стал более томным. Потеря волос, однако, — это изменение к худшему. Ее короткая стрижка миловидна, но и близко не сравнится с ее прекрасными каштановыми волосами. Я пишу вам все эти глупые мелкие подробности, потому что вы разделяете их все или, вернее, сознаете всю их важность для нас. У Натали есть прелестная дочурка, названная в ее честь.

Мистер Самтер очень нежен и внимателен к ней и вежлив со мной. Он нравится мне гораздо больше, чем раньше. Это приятный, добрый человек с качествами, которые делают его уважаемым. Жители Чарлстона оказали Натали всевозможное внимание; пожалуй, даже больше, чем выпадало на мою долю.

Ваше письмо от 22 ноября встретило меня по прибытии сюда. Сделка занимает мои мысли с тех пор. Ричмонд-Хилл в ближайшие несколько лет будет ценнее владений Морриса; а для вас, кто так любит город, место столь далеко от него будет бесполезным. Столько о моих доводах с одной стороны; теперь о другой. Ричмонд-Хилл утратил многие свои прелести и с каждым днем теряет все больше. Если вы планируете жить там, то к чему его истинная стоимость? Продав часть, вы лишаете его всех достоинств, кроме самого вида. Усадка Морриса обладает самым командным видом на всем острове. Считается, что он неизъяснимо прекрасен. Местность прелешна. Сколько восхитительных прогулок можно совершить на ста тридцати акрах! Сколько вашего вкуса можно там проявить! Через десять-двадцать лет сто тридцать акров на Нью-Йоркском острове станут целым княжеством; к тому же владение красивой загородной усадьбой кажется мне стильным, элегантным, респектабельным и подобающим вам. Так что в целом я голосую за Морриса.

Вы, возможно, еще не слышали о смерти Дж. Макферсона. Он скончался по дороге из города к своему брату. Бедная Салли была с ним, а Джон здесь. Он уехал за ней, и таким образом Хэгли надолго опустеет.

Люди несомненно рождаются обезьянами. Gampy подражает мне во всем, что я делаю, и сегодня я получила урок, который не забуду. Он играл в моей комнате, пока я одевалась; в самом начале туалета, toute a fais en desabille, я выбежала в прихожую, чтобы позвать горничную; увлекшись этим занятием, я обернулась и увидела, что дверь моего брата открывается всего в нескольких ярдах от меня; по-девичьи, а точнее по-детски, я бросилась в свою комнату, с силой распахнула дверь и, издав крик, в один прыжок оказалась на другом ее конце. Мальчик, который был занят поеданием мятных леденцов, едва услышав мой крик и заметив испуг, громко заорал и, подбежав ко мне, вцепился в мое платье, сжал кулаки и выглядел по-настоящему испуганным минуты две. Это было не наигранно. Как вы думаете, не предвещает ли эта черта трусости? Вы знаете мое отвращение и презрение к подобным созданиям. Право же, я беспокоюсь с тех пор, как это произошло. Видите, я следую вашему предписанию буквально. Как вам этот опус? Достаточно ли вам теперь gampy?

ТЕОДОСИИ.

ЧАРЛЬЗУ БИДДЛУ.

Нью-Йорк, 20 июля 1800 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

«Президент» вышел на фарватер. Ваши мальчики ушли из моего дома вчера и поднялись на борт. Они заслужили мое глубокое уважение и привязанность своими приятными манерами, скромностью и здравым смыслом; дружба, которую я некогда питал к ним ради вас, теперь принадлежит им по праву за их собственные заслуги.

Чем больше я размышляю о судьбе этих молодых людей, тем больше она мне нравится; и будь у меня хоть единственный сын, думаю, я определил бы его на флот.

Если цель — амбиции, наш флот предоставляет наилучшие перспективы для почестей и продвижения по службе. Молодой человек с достоинствами может быть уверен в быстром повышении и возможностях отличиться. Если стремление — богатство, флот все равно предлагает самые честные и благородные пути его приобретения.

Но есть и другая причина, которой, пожалуй, не уделяют должного внимания и в которую не все верят, но которая имела бы для меня огромный вес. Молодежь наших дней, я имею в виду тех, кто считается принадлежащим к высшим слоям общества, предана грубым и порочным привычкам, которые часто губят их здоровье и телосложение, всегда развращают нравы и ослабляют ум. На флоте они, безусловно, гораздо меньше подвержены этим порокам. Эта профессия требует активного напряжения как тела, так и ума; и я всегда замечал, что моряки — я имею в виду тех из них, кто получил образование и движим побуждениями чести или амбиций, — обладают благородством характера, откровенностью и мужественностью, которые гораздо реже встречаются в других сословиях.

Поэтому я твердо убежден, что при нынешнем положении нашей страны у активного и талантливого молодого человека есть наилучшие шансы на здоровье, состояние и почет, если он поступит на флот. Ваши сыновья находятся в исключительном положении, ибо вы можете быть уверены, что найдут в капитане Трукстоне не просто друга, но поистине отца. Мы много беседовали о них, и я рад обнаружить, что его отношение к ним именно такое, какого вы могли бы пожелать.

Я остаюсь, дорогой сэр,

Ваш искренне преданный друг и слуга,

А. БЬЮР.

Вспомните, пожалуйста, Трентонский мост и найдите мне текст закона — любую информацию относительно трудностей, расходов и вероятного дохода, а также деяний комиссаров, если они вообще хоть что-то сделали.

ОТ ДЖЕЙМСА БИДДЛА.

Тюрьма Триполи, 29 ноября 1803 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я сажусь за письмо, чтобы выполнить данное при расставании обещание писать вам по нашему прибытию в Средиземное море. Я тешил себя надеждой часто слышать о вас во время долгого и счастливого плавания, которое планировал; ибо, хотя большая часть нашего времени должна была пройти далеко в Средиземноморье, откуда вести из Америки приходят редко, я все же писал бы вам из каждого посещенного порта, запечатывая и пересылая письма с попутными судами. Но судьба, судя по всему, жестоко распорядилась так, чтобы мы не воплотили в жизнь те надежды на радость и удовлетворение, на которые мы столь определенно рассчитывали; и чтобы это плавание, сулившее быть столь приятным, внезапно прервалось в самом своем начале событиями, тягчайшими для нас и наших друзей, и способными впутать нашу страну в трудности и неурядицы с этим регентством.

Оскорбительные события тридцать первого числа прошлого месяца, памятного дня, завершившегося гибелью нашего корабля [2], разбившегося о скалы в нескольких милях от этого города, и тем, что мы сами стали военнопленными баши-бузука Триполи (я должен был сказать рабами, ибо мы поистине находим в самом жалком рабстве, а наши жизни всецело во власти и по мановению капризнейшего тирана), — позвольте мне отослать вас к отчетам, которые, как я полагаю, вы уже увидите до получения этого послания. Достаточно сказать, что мель, на которую мы налетели, не была нанесена ни на одну из изданных доселе карт и никогда ранее не обнаруживалась ни одним из наших судов, крейсирующих у этого побережья; следовательно, поскольку карты и замеры глубин оправдывали столь близкий подход к берегу, какой мы предприняли, на капитана Бейнбриджа нельзя возложить ни малейшей доли вины за потерю корабля. Что после того, как мы сели на мель, были предприняты все усилия и испробованы все средства, имевшие хоть малейшую вероятность снять судно с мели, безрезультатно; и что, выдержав огонь вражеских канонерок в течение более чем четырех часов и видя приближающееся подкрепление из города, в то время как наши орудия стали почти бесполезными из-за крена судна, не осталось иного выхода, кроме жестокого, унизительного шага — спустить флаг. Позвольте мне также сказать, что обращение, встреченное нами со стороны этих дикарей, вызвало наше крайнее возмущение. У нас отобрали шпаги, деньги и все, что было в карманах; у некоторых стянули сапоги, чтобы проверить, не спрятано ли там чего; а с некоторых сорвали даже пальто с плеч, которые варвары с ликованием надели на себя и, словно празднуя какую-то триумфальную победу, торжествовали, заполучив то, чем они обязаны одной лишь воле случая. Ропот на их обращение лишь подвергал нас новым, еще более оскорбительным насмешкам; сопротивление означало лишь риск для жизни. Поэтому мы были вынуждены, сколь бы унизительным это ни казалось в наших собственных глазах, покориться этим беззаконным, бессердечным разбойникам.

Нас всех препроводили под крики и ликование толпы черни во дворец и провели в присутствие могущественного баши, который, восседая в парадном облачении в окружении своего совета и стражи, ждал нашего появления. Он задал множество вопросов, касавшихся главным образом нашего корабля и эскадры; и после того, как нас всех провели перед ним парадным маршем и он окинул каждого из нас долгим взглядом, при этом на его лице появилась милостивая улыбка, выражавшая внутреннее удовлетворение столь неожиданной удачей, стража отвела нас в дом, выделенный нам на время нашего заключения в этой стране. Это был бывший дом американского консула, некогда занимаемый мистером Кэткартам.

Здесь нас оставили в покое наедине с нашими размышлениями до пятнадцатого числа. За несколько дней до этого премьер-министр написал капитану Бэйнбриджу, что от триполитанского капитана судна, захваченного фрегатом Соединенных Штатов «Джон Адамс», получено письмо, в котором тот жалуется на дурное обращение со стороны капитана Роджерса; в связи с этим он будет вынужден ответить такими же мерами против нас, если только капитан Б. немедленно не напишет коммодору Приблу и не прикажет ему выдать всех имеющихся у него пленных, после чего с нами продолжат обращаться так же, как и прежде. Обмен не предлагался, от нас требовалось лишь выдать семьдесят восемь пленных, чтобы гарантировать отсутствие жестокого обращения с нами. Капитан Б. ответил ему, что напишет коммодору Приблу и сообщит об их требованиях; однако приказывать или просить его выдать упомянутых пленных он не станет. Поэтому нас отвели в замок под предлогом привлечения к работам. Перемена была и впрямь неприятной: из большого удобного дома нас перевели в так называемый замок, который на деле оказался отвратительнейшей тюрьмой. Нас втиснули в одну комнату со всей судовой командой — судите сами, насколько она была приспособлена для такого числа людей, если учесть, что размеры помещения составляли примерно восемьдесят на двадцать пять футов. Насколько там было уютно, можно представить, узнав, что единственным источником воздуха служил небольшой зарешеченный проем в крыше, пол отсутствовал начисто, как и любой предмет мебели, так что, устав стоять, мы были вынуждены ложиться на землю. Пока мы находились там, адмирал Лисл случайно проходил мимо и крайне удивился нашему переселению. Он подошел узнать причину, заметив, что, по его сведениям, было получено письмо, в котором упоминалось о дурном обращении капитана Роджерса с триполитанскими пленными. Капитан Бэйнбридж ответил ему, что если такое письмо и было написано, то его автор солгал самым злонамеренным образом; что законы Соединенных Штатов категорически запрещают какое-либо дурное обращение с пленными; что после того, как судно села на мель, были предприняты все усилия и испробованы все средства без какого-либо даже малейшего шанса снять ее с мели; и что после более чем четырехчасового обстрела из канонерских лодок противника при приближении подкрепления из города, когда наши орудия стали почти бесполезными из-за крена судна, не оставалось иного выбора, кроме жестокого и унизительного спуска нашего флага. Позвольте мне также сказать, что обращение, которому мы подверглись со стороны этих дикарей, вызвало у нас крайнее возмущение. У нас отобрали шпаги; деньги и все содержимое карманов были украдены; у некоторых стянули сапоги, чтобы проверить, не спрятано ли там чего-нибудь; а с иных сорвали даже пальто, которые варвары с ликованием надели на себя и, словно празднуя какую-то выдающуюся победу, торжествовали, завладев тем, что досталось им исключительно по воле случая. Роптать на такое обращение означало лишь навлекать на себя новые, все более обидные оскорбления; сопротивляться же — значило лишь подвергать опасности жизнь. Поэтому нам пришлось, как бы унизительно это ни казалось с нашей точки зрения, покориться этим беззаконным, бессердечным грабителям.

Под крики и возгласы толпы черни нас всех препроводили во дворец и ввели в присутствие могущественного паши, который восседал на троне в окружении своего совета и стражи, поджидая нашего прибытия. Он задал множество вопросов, касавшихся главным образом нашего корабля и эскадры; и после того, как нас всех провели перед ним строем и он внимательно осмотрел каждого из нас, а на его лице появилась благосклонная улыбка, выражавшая внутреннее удовлетворение столь неожиданной удачей, стража отвела нас в дом, выделенный нам на время заключения в этой стране. Это был бывший дом американского консула, в котором прежде проживал мистер Кэткарт.

Здесь нас оставили в покое наедине с нашими размышлениями до пятнадцатого числа. За несколько дней до этого премьер-министр написал капитану Бэйнбриджу, что от триполитанского капитана судна, захваченного фрегатом Соединенных Штатов «Джон Адамс», получено письмо, в котором он жалуется на дурное обращение со стороны капитана Роджерса; в связи с этим он будет вынужден ответить такими же мерами против нас, если только капитан Б. немедленно не напишет коммодору Приблу и не прикажет ему выдать всех имеющихся у него пленных, после чего с нами продолжат обращаться так же, как и прежде. Обмен не предлагался, от нас требовалось лишь выдать семьдесят восемь пленных, чтобы гарантировать отсутствие жестокого обращения с нами. Капитан Б. ответил ему, что напишет коммодору Приблу и сообщит об их требованиях; однако приказывать или просить его выдать упомянутых пленных он не станет. Поэтому нас отвели в замок под предлогом привлечения к работам. Перемена была и впрямь неприятной: из большого удобного дома нас перевели в так называемый замок, который на деле оказался отвратительнейшей тюрьмой. Нас втиснули в одну комнату со всей судовой командой — судите сами, насколько она была приспособлена для такого числа людей, если учесть, что размеры помещения составляли примерно восемьдесят на двадцать пять футов. Насколько там было уютно, можно представить, узнав, что единственным источником воздуха служил небольшой зарешеченный проем в крыше, пол отсутствовал начисто, как и любой предмет мебели, так что, устав стоять, мы были вынуждены ложиться на землю. Пока мы находились там, адмирал Лисл случайно проходил мимо и крайне удивился нашему переселению. Он подошел узнать причину, заметив, что, по его сведениям, было получено письмо, в котором упоминалось о дурном обращении капитана Роджерса с триполитанскими пленными. Капитан Бэйнбридж ответил ему, что если такое письмо и было написано, то его автор солгал самым злонамеренным образом; что законы Соединенных Штатов категорически запрещают какое-либо дурное обращение с пленными; что он знает: капитан Роджерс не давал никаких законных поводов для жалоб; что даже если бы он и дал их, это не могло оправдать их ответных мер против нас; что это не приведет к примирению, а вызовет совершенно противоположный эффект; что, однако, мы находимся в их власти и они могут пожертвовать всеми нами, но у Соединенных Штатов хватит людей и кораблей, чтобы прислать их на наше место.

Вечером нас препроводили обратно в наш прежний дом, вероятно, благодаря заступничеству датского и французского консулов. Официально объявленной причиной нашего перевода в замок было желание ответить ответными мерами на дурное обращение, которому, по их утверждению, наши пленные подверглись с нашей стороны. Более правдоподобная причина заключалась в следующем:

Когда наше судно было разграблено, все наши сундуки и чемоданы вместе со всей одеждой были увезены. Премьер-министр, желая нажиться, скупил по сниженным ценам столько нашей одежды, сколько смог собрать, и предложил ее нам за двенадцать сотен долларов. Капитан Бэйнбридж отказался ее выкупать. Разочаровавшись в своих расчетах на финансовую прибыль и вместо барыша понеся убытки, он, вероятно, искал утешения в своем разочаровании, увеличивая тяжесть наших бедствий. Премьер-министр и адмирал оба являются ренегатами: первый — пруссак, второй — французом.

Кому ведомо, как долго нам предстоит оставаться в этой дикой стране. Несомненно, это в значительной степени зависит от усилий, которые предпринимаются в нашу пользу. Мы с абсолютной уверенностью полагаемся на то, что правительство нашей страны примет самые быстрые и эффективные меры для нашего освобождения. Пока мы здесь, наша жизнь находится в постоянной опасности и неопределенности. Прощайте. Передайте мою нежную преданность миссис Элстон и верьте, что я

С глубоким уважением и почтением,

Ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС БИДДЛ.[3]

Примечания:

1. Впоследствии миссис коммодор Декейтер.

2. «Филадельфия».

3. Ныне коммодор Биддл, сын покойного Чарльза Биддла.

ГЛАВА XV.

Поскольку Конгресс предложил поправку к Конституции Соединенных Штатов и существовали сомнения относительно порядка ее заверения и направления в различные штаты, мистер Бьюр в качестве президента Сената направил записку по этому вопросу государственному секретарю мистеру Мэдисону и секретарю Сената мистеру Отису, на которые были получены следующие ответы.

ОТ МИСТЕРА МЭДИСОНА.

Государственный департамент, 11 декабря 1803 г.

Дж. Мэдисон засвидетельствовал свое почтение вице-президенту, который найдет в прилагаемом документе сведения, предоставленные канцелярией государственного департамента по вопросу прежних поправок к Конституции. Мистер Бекли вспоминает, что в одном из случаев копии в количестве, равном числу штатов, были изготовлены в канцелярии Палаты представителей. В другом случае, как я понял из его слов, копии исполнительной власти не предоставлялись; однако из каких-либо материалов государственного департамента не следует явным образом, было ли это так на самом деле.

ДЖ. ВАГНЕР — МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

Государственный департамент, 10 декабря 1803 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я обнаружил, что все поправки к Конституции, хотя ни одна из них не подписана президентом, были внесены в реестр в этом ведомстве. Я не нахожу подтверждений тому, что первый комплект был разослан штатам этим департаментом, хотя президента просили довести их до всеобщего сведения, как видно из журналов заседаний. Последняя поправка была разослана государственным секретарем по указанию президента губернаторам штатов.

Вице-президент заходил сегодня утром и поставил два вопроса, на которые я тогда не смог ответить, а именно: производилась ли здесь официальная регистрация и рассылались ли отсюда поправки штатам?

Я пишу это для того, чтобы вы смогли дать ему исчерпывающий ответ по данным пунктам. С глубоким уважением, ваш покорнейший слуга,

ДЖ. ВАГНЕР.

ОТ САМУЭЛА А. ОТИСА.

Зал заседаний Сената, 15 декабря 1803 г.

СЭР,

В ответ на записку, которую вы оказали мне честь прислать сегодня утром, мое первое впечатление сводилось к тому, что поправки для каждого штата должны регистрироваться в канцелярии секретаря Сената, поскольку резолюция была инициирована в Сенате. Это мнение проистекало из практики в первом случае, когда регистрация производилась в Палате представителей, где и зарождались поправки. Это происходило в то время, когда секретарю Сената и клерку Палаты представителей было предоставлено право публиковать законы. Но с момента создания государственного департамента поправки к Конституции регистрировались в канцелярии той палаты, где они возникли. Эта регистрация в качестве законопроекта направлялась Президенту Соединенных Штатов вместе с совместной резолюцией с просьбой о пересылке заверенных копий. Так было в марте 1794 года, в чем вы можете убедиться по журналам заседаний Сената. В подтверждение этой мысли на столе Палате представителей лежит резолюция для вышеуказанной цели. Если прецедент имеет значение, эта обязанность по рассылке, безусловно, возлагается на государственный департамент.

Услышав о существовании некоторой неопределенности, я через посредство друга передал свое мнение государственному секретарю.

С большим уважением,

САМУЭЛ А. ОТИС.

ОТ ДЖОРДЖА ДЭВИСА.[1]

Ливорно, 3 декабря 1803 г.

Письмо моему брату[1] от этой же даты познакомит вас с подробностями моих занятий с момента отъезда из Малаги и до прибытия в Ливорно. О Тоскане я могу сказать лишь то, что два месяца прошли в попытках исправить ущерб, нанесенный итальянскими врачами. Мои занятия, хотя и не принесли выгоды, все же лестны для моего самолюбия. Я нахожусь в доме Ф. Ч. Дегена, который женился на мисс Рассел из Бостона. Она знакома с вами и часто вспоминает часы, проведенные вами с миссис Рассел. Добавлю, что я был не только желанным, но и чрезвычайно счастливым гостем в этой почтенной семье на протяжении шести недель. Часы досуга я посвящал не игре в рыцаря печального образа, а изучению итальянского языка, и при помощи толкового преподавателя добился больших успехов. В Пизе и Лукке я побывал дважды, а примерно 20-го числа этого месяца отправлюсь во Флоренцию. Оттуда я направлюсь в Рим, Неаполь, Палермо и Мальту, где мне предписано присоединиться к коммодору, так как он предоставил мне отпуск для намеченного маршрута.

Я воздерживаюсь от описания тех мест, которые видел весь свет. Если мои ожидания в Риме оправдаются, я непременно предложу вам свое первое сочинение. Пока еще ничего не сделано для того, чтобы сделать меня богатым. Больничное учреждение откладывается до весны. Коммодор Моррис предлагает оставить меня поверенным в делах в Триполи в случае заключения мира. Если ничего лучшего не придумать, я останусь. Итон оставил консульство в Тунисе. Кто будет назначен? Руфус Кинг ожидается в Тоскане со дня на день. Он отплывает в Соединенные Штаты в начале весны.

Нельзя обойти молчанием миссис Дерби, прибывшую сюда несколько дней назад из Флоренции. Я провел с ней несколько приятных часов. Она естественна и не запятнана распущенными нравами Парижа и Лондона. Мы встретимся в Риме. Вчера я обедал с мистером Пинкни, нашим посланником при испанском дворе. Мне кажется, ему не хватает министерского достоинства, каковы бы ни были его таланты.

Я писал вам неоднократно, и хотя это не дает мне права рассчитывать на ответное письмо, однако, когда вы узнаете, что я не получил ни строчки из Соединенных Штатов с момента отъезда, вы можете судить о том, насколько велико мое желание и каким удовольствием будет для меня весточка от вас. Прекрасная миссис Д. находится в гостиной, и меня уже трижды звали к ней. С полным уважением,

ДЖОРДЖ ДЭВИС.

ОТ ЧАРЛЬЗА БИДДЛ.

Филадельфия, 12 декабря 1803 г.

Если вы можете без неудобств дать мне знать, каково положение Джеймса в качестве мичмана, я был бы признателен, если бы вы это сделали. Потеряв на службе брата, сына и двух племянников, я имею некоторое право рассчитывать на то, что Джеймса не обделят вниманием. Я не имею чести быть знакомым с министром военно-морских сил, но мне говорят, что он весьма достойный и почтенный джентльмен.

Ваш,

ЧАРЛЬЗ БИДДЛ.

ОТ РОБЕРТА СМИТА, МИНИСТРА ВОЕННО-МОРСКИХ СИЛ.

Вашингтон, 31 декабря 1803 г.

СЭР,

Я намеревался зайти к вам с тем, чтобы побеседовать о мичмане Биддле. Не зная точно, какова цель запросов его отца, мое сообщение может не оправдать ожидаемых разъяснений. Могу лишь сообщить вам в настоящее время, что официальные отзывы о нем его командиров крайне благоприятны и что у меня, разумеется, имеется сильное желание предоставить ему любую возможность для совершенствования и обеспечить ему любое продвижение по службе на флоте, какое возможно сделать в согласии с законными притязаниями его сослуживцев.

Мы искренне сожалеем, что погода лишила нас удовольствия лично принести взаимные поздравления и наилучшие пожелания по случаю праздников.

С уважением ваш,

Р. СМИТ.

ОТ РОБЕРТА Г. ХАРПЕРА.

Балтимор, 20 декабря 1803 г.

Мистер Кэрролл, дорогой мой сэр, просит меня заверить вас, что ему доставит особое удовольствие видеть вас в своем доме в день Рождества, а также столько дней до и после, сколько вы сочтете для себя приятным почтить его своим присутствием. Он сожалеет, что в настоящее время у него не найдется комнаты, которую он мог бы вам предложить; однако во всем, что не касается ночлега, он надеется, что вы будете его гостем до тех пор, пока вам приятно оставаться в Аннаполисе.

Искренне ваш,

РОБЕРТ Г. ХАРПЕР.

ОТ Ж. ГИЙЕМАРА.

22 февраля 1803 г.

СЭР, Вы, надеюсь, не сочтете меня излишне навязчивым, когда я беру на себя смелость представить вашему вниманию и покровительству графа Селкирка, молодого аристократа, у которого есть замысел основать поселение для некоторых своих соотечественников на западной стороне Атлантики. Мне не нужно говорить о нем ничего более. Его достоинства скажут сами за себя; и позвольте мне добавить, что я счастлив воспользоваться этой возможностью, чтобы выразить свою благодарность за вашу доброжелательность и внимание ко мне во время моего пребывания в Соединенных Штатах. С глубоким уважением, ваш покорнейший слуга,

Ж. ГИЙЕМАР.

ОТ ДЖОНАТОНА ВОГАНА.

Уилмингтон (Делавэр), 3 января 1804 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я не могу дотерпеть до утра, чтобы не выразить свою признательность за то, сколь многим я обязан вам знакомством с доктором Питером Ирвингом и мистером Бишопом. Я нашел их во всех отношениях такими, как вы и намекали, и даже много лучше; и искренне надеюсь, что предвосхищенное вами взаимное общение состоялось. Мы провели вечер с мистером Дикинсоном, полагаю, к взаимному удовольствию; они только что ушли из моего дома, доктор Ирвинг последним. У нас ходит много красивых историй об удовлетворении, которое порождается общим осознанием публичных прав, однако я сомневаюсь, не связывают ли людей гораздо крепче здравое осознание политических несправедливостей.

Весьма любопытная игра, поистине, ведется здесь после того, как вы проезжали через наш город. Было созвано специальное фракционное собрание (кокус) для противодействия политическим махинациям, которые должны последовать из нашей приятной встречи с вами; однако этот шум неожиданно утих. Какой-то негодяй в Нью-Йорке имел дерзость переслать мистеру Дикинсону и мне по экземпляру брошюры под названием «Рассмотрение и прочее за авторством Аристида», и, изучив ее с равным удовольствием и жадностью, я имел неосторожность передать ее беспристрастному республиканцу, который прочел ее с величайшим удовлетворением. За одну неделю она прошла через руки многих людей и вызвала немалый интерес. Доктор Ирвинг пообещал прислать мне партию экземпляров при первой же возможности.

Уполномочен заявить, что мистер Дикинсон никогда не был предубежден и ныне чрезвычайно доволен. Он действительно сожалел, что я не заверил вас во время вашего пребывания здесь в том, что его мнение не запятнано злобными криками демагогов.

Более чем прискорбно то обстоятельство, что в нескольких штатах возникли фракции, которые полны решимости сокрушить каждого, кто способен противостоять им или осмеливается высказать хоть слово несогласия с происками фаворитизма. Но хотя я вынес слишком многое, я неизменно полон решимости твердо держаться избранной позиции и пасть или устоять на честном пути политической честности.

В делах человеческих наступает кризис, который рано или поздно обнажает сокрытые черты эгоизма; и нет позиции, в полезности которой я был бы убежден сильнее, чем в необходимости прочного союза честных людей. Если клики сегодняшнего дня не будут быстро остановлены, где бросит якорь наша политическая ладья? Сцилла олигархии или Харибда дезорганизации станут уделом нашего правительства. Из всех тираний олигархии наиболее обманчивы и страшны, а анархия заслуживает столь же глубокого сожаления.

Желая вам, дорогой мой сэр, полного воздаяния за прошлое и испытывая радость от осознания того, что я сохранил себя свободным от влияния интриг,

Я искренне ваш друг,

ДЖОН ВОГАН.

ОТ ДЖОНА ДИКИНСОНА.

Уилмингтон, Делавэр, 4-й день 1-го месяца 1804 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,

Твое письмо от 30-го числа прошлого месяца было доставлено мне вчера Абрахамом Бишопом, и я прошу тебя принять мою благодарность за то, что свел нас друг с другом.

Он был столь любезен, что провел со мной несколько часов, и я остался чрезвычайно доволен чертами характера, проявившимися в ходе нашей беседы. Он представляется мне человеком, обладающим великими и целенаправленными душевными силами. Я рад открывшейся мне перспективе продвижения республиканских принципов и мер на востоке.

Я твой искренний друг,

ДЖОН ДИКИНСОН.

ЧАРЛЬЗУ БИДДЛУ.

Вашингтон, 2 января 1804 г.

Вчера вечером я получил ответ Роберта Смита, копия которого прилагается. Вам может быть приятно узнать официально, что о Джеймсе отзываются благоприятно и он пользуется уважением у правительства. Более точного ответа от министра, пожалуй, ожидать не приходилось. Данное обращение может уберечь его от забвения, а ответ — защитить от предвзятости при любых будущих назначениях. О вашей точной цели ему сообщят через

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 3 января 1804 г.

Пишу лишь затем, чтобы заверить вас в своем абсолютном здоровье. Что генерал Джексон — мой добрый друг; что у меня не было ни дуэлей, ни ссор ни с кем бы то ни было, и я не был ранен или ушиблен.

Жером Бонапарт, супруга, фрейлины (мисс Спир и др.) и т. д. и т. п. прибудут сюда завтра. Существуют самые разные мнения о целесообразности, политической выгодности, приличии, уместности и будущих перспективах этого брака. Я придерживаюсь мнения миссис Кэтон. Разумеется, французские законы говорят нечто на этот счет. Поскольку вы ученая дама, я не стану повторять что именно; но если вы заявите о своем неведении, я выложу вам все, что знаю: впрочем, не в следующем письме, поскольку Аннаполис все еще на повестке дня. Воистину, события нагромождаются столь стремительно, что я вполне могу покинуть эти места дней через двадцать, чтобы отправиться на север, не сказав об этом ни слова. Надеюсь, шаль (или платок) благополучно прибыла и будет продемонстрирована так, чтобы прибавить красоты грации и грации красоте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 4 или 5 января 1804 г.

Как мог я забыть сообщить вам столь важное событие, как бракосочетание Жерома Бонапарта с мисс Паттерсон.

Оно состоялось в субботу, 24-го числа прошлого месяца. Миссис Кэтон одобряет этот брак, а потому и А. Б. одобряет его тоже, ибо он весьма уважает мнение миссис Кэтон.

Мне весьма по душе ваши рассуждения о поместье Морриса и Ричмонд-Хилле. И все же не было бы постоянное проживание в городе лучше по тем или иным, а то и по всем причинам? Ла Г. гораздо лучше, чем я слышал — в определенном возрасте и весьма недурна собой с учетом этого обстоятельства. Веселая, с хорошим нравом, превосходная хозяйка и, как считается, сговорчивая.

Селеста — (ради этого я начинаю новую строку) Селеста попадется на глаза по дороге домой, но эта Ла Р. портит все на свете в том месте. Ла Планш; этого вам никогда не угадать. Держу пари на тридцать гиней против шали Мак-К. Кстати, шаль заказана к отправке; в этот самый момент, возможно, плывет по опасному океану без страховки. Ла Планш, говорю я, была замечена по пути сюда. Все в порядке и хороша собой; похорошела с момента последнего осмотра. Большая подруга Ла Р.; тем хуже. Лекс и укс. совершенно не подходят друг другу; зреет скандал. Товарищ Гамп — общий друг и доверенное лицо.

А теперь о поездке в Аннаполис. Нет, пожалуй, тоже не сейчас. Прошло уже два часа ночи (неважно какого дня, поскольку я не собираюсь ставить дату, раз уж она годится для любого дня), а я (совсем) не хочу спать. И все же я пойду в постель и не стану сидеть допоздна из-за всякой чепухи. Так что до свидания. Бедная маленькая Натали, я не написал ей ни строчки. В чем дело, почему я больше не пишу Натали? Я говорю, что иду спать. Огонь потух, а дров у меня нет.

А. БЬЮР.

ПЕГГИ ГЕЙТИН (РАБЫНЕ).

Вашингтон, 4 января 1804 г.

Можете заверить семью, что я никогда не чувствовал себя лучше; что я не был ранен или ушиблен и ни с кем не ссорился. Я получил ваше письмо от 29-го числа сегодня вечером. Пусть ничто не мешает вам ходить в школу точно в срок. Заставьте учителя обучать вас арифметике, чтобы вы могли вести семейные счета. Я очень признателен вам за то, что вы занимаетесь с Нэнси. От вас она научится большему, чем в школе.

Я буду дома примерно в конце этого месяца, когда преподнесу вам всем новогодние подарки. Передайте Гарри, что я рассчитываю застать хорошую дорогу к дому. Расскажите мне, чем занят Гарри и что делается в Монтальто. Сэм и Джордж здоровы.

Вы должны написать миссис Элстон о ребенке Леоноры. Вложите свое письмо в мое. Надеюсь, маленький Питер чувствует себя хорошо.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 17 января 1804 г.

Ваши добрые пожелания по случаю нового года получены сегодня вечером в вашем письме, датированном 3 января 1803 года. Неважно какая дата, подобные вещи всегда желанны. Не думаю, что мне приходило в голову говорить «Счастливого Нового года!» — мое сердце и так полно добрых пожеланий для вас на каждый день календаря. И все же мне нравится, когда внимание уделяется всем праздничным дням. Мне очень жаль бедную Шарлотту, и я искренне сочувствую Салли. Она должна знать о моей сильной привязанности к ее брату.

О моих планах на весну ничего нельзя сказать, ибо ничего еще не решено. Вряд ли я смогу навестить вас; но я буду ждать вас очень рано. Если вы поедете сушей, я встречу вас в дороге; возможно, здесь, возможно, в Ричмонде. Сейчас я не вижу возможности навестить Южную Каролину. Ну а каковы ваши планы? Шаль была заказана в самый день получения ваших указаний; отправлена ли она на самом деле, я не знаю, но, скорее всего, да.

О мальчике вы никогда не рассказываете достаточно. В вашем последнем письме ничего не сказано о его французском. Я надеюсь, вы много говорите с ним по-французски, и Элеонора тоже всегда. В письме от Пегги говорится, что мальчик Элеоноры был здоров 13-го числа. Ваш ледник и погреба готовы. Что до Аннаполиса, то газеты, как я вижу, опередили меня. Они расскажут вам, где я обедал и ужинал и кого видел.

Мадам Бонапарт провела здесь неделю. Это очаровательная маленькая женщина; точно такого же роста и почти с такой же фигурой, как Теодосия Бьюр Элстон; кое-кому кажется, что она немного похожа на нее; возможно, плечи не столь хороши; одевается со вкусом и простотой (некоторым кажется, что слишком вольно); обладает умом, духом и живостью. Нечто от стиля и манер Сюзан Смит.

Миссис Мерри[2] высока ростом, светла, полновата — впрочем, не слишком. Ровно настолько, сколько нужно для приятной полноты. Много изящества и достоинства, непринужденности и живости; полна интеллекта. Англичанка, которая много жила в Париже и обладает всем, чего только можно пожелать от манер обеих стран. Приятная и интересная компаньонка, знакомство с которой доставит вам большое удовольствие следующим летом. Она намеревается провести некоторое время в Нью-Йорке.

Мне нужен французский перевод Конституции Соединенных Штатов, и с этой целью я посылаю вам экземпляр на английском. Боюсь, это станет для вас большой работой; но я не могу сделать ее здесь, а вам может быть не бесполезно освежить свой французский. Вы получаете весточки от Натали? Я до сих пор ей не написал. Какая скандальная оплошность.

Вы ничего не говорите о том, знает ли мальчик буквы. Я уверен, что теперь его можно им обучить, а затем вложить перо в его руку и заставить их копировать. Он может научиться читать и писать раньше, чем ему исполнится три года. Это вместе с разговорным французским сделало бы его довольно искусным для его лет мальчиком, достойным своей крови.

Паршиво холодный день. Добрый день.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Вашингтон, 18 января 1804 г.

Я был крайне польщен похвалами, расточаемыми вашей речи в Колумбии. Пришлите мне полдюжины экземпляров. Почему вы до сих пор этого не сделали?

Прилагаемые здесь газеты покажут вам наше овладение Луизианой и то, как именно оно произошло. Испанское правительство будет стараться ограничить наши западные границы рекой Миссисипи с добавлением лишь острова Орлеан; исходя из этого, то правительство по-прежнему удерживало бы западный берег Миссисипи от реки Ибервиль до 31-й параллели, на протяжении ста миль.

При попытке осуществлять законодательную деятельность в отношении нашей новоприобретенной территории возникают сомнения относительно того, могут ли жители Луизианы быть приняты в Союз без поправки к Конституции. Поразмыслите над этим. И далее: являются ли они гражданами Соединенных Штатов или Конгресс может сделать их таковыми? Законопроект об установлении формы правления в настоящее время находится на рассмотрении Сената; когда он пройдет эту палату, я вышлю вам копию. Сейчас он находится в слишком сыром виде, чтобы заслуживать вашего внимания.

Из газет вы уже знаете, что в Палате представителей был назначен комитет для расследования служебного поведения судьи Чейза. Питерс упоминается вместе с ним, но он не является целью преследования, и включение его имени было случайным. Как очевидно, это расследование предпринято с целью импичмента. Если оно завершится импичментом и незамедлительным судебным разбирательством, Конгресс будет заседать до мая или июня. Ваш весьма нежно,

А. БЬЮР.

ЧАРЛЬЗУ БИДДЛУ.

Вашингтон, 20 января 1804 г.

Дорогой сэр,

Я благодарю вас за письмо и газету; а также за короткое письмо, написанное по возвращении из Ланкастера, на которое еще не ответил.

Я серьезно намерен навестить вас на следующей неделе, если мне удастся вырваться, что отчасти зависит от состояния дел в Сенате. Объединение Питерса с Чейзом было, полагаю, случайным. Это было предложено (думаю, кем-то из ваших представителей), и поскольку они заседали на скамье вместе, тогда еще не было ясно, как их можно разлучить. Предполагаю, что это дает ему новый повод для острот. По получении сего напишите мне пару строк о том, когда мистер Р. покинет Филадельфию. Храни вас Бог.

А. БЬЮР.

ЧАРЛЬЗУ БИДДЛУ.

Вашингтон, 23 января 1804 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Когда я писал вам в последний раз (кажется, в четверг примерно), я почувствовал приближение головной боли, которая, как я полагал, станет, по обыкновению, мучением всего лишь на двадцать четыре часа. Напротив, она преследовала меня без перерыва. Я перенес слабительное, рвотное и кровопускание — процедуры, которых не испытывал уже двадцать лет, и все безрезультатно. Боль продолжается, но сегодня позволила мне покинуть постель на час-другой. В один из таких перерывов я пишу вам сейчас, чтобы сообщить: это происшествие ставит под сомнение мою поездку, хотя в день моего последнего письма я уведомил Сенат о необходимости моего отсутствия в течение двух или трех недель.

Удивительно, что все эти медицинские эксперименты и полное воздержание от пищи в течение трех дней не привели к какому-либо падению сил или бодрости духа. В этот самый момент я чувствую себя способным отправиться в Филадельфию (снег глубиной в восемь дюймов), несмотря ни на что. Однако тронуться в путь раньше четверга будет невозможно, если вообще удастся.

Января 24.

Написав вчера вечером всю эту чепуху на другой странице, я вспомнил, что почта уже закрыта. Этот постскриптум добавлен для того, чтобы сообщить: сегодня мне намного лучше; боли почти нет, однако моя голова еще слишком слаба, чтобы вынести малейшее движение, и я опасаюсь, что это не позволит мне путешествовать еще несколько дней.

А. Браун снова председательствует в Сенате. Это были трудные выборы. Десять или двенадцать баллотировок. Виргинская фракция поддержала мистера Франклина. Ваш,

А. БЬЮР.

НАТАЛИ ДЕЛАЖ САМТЕР.

Вашингтон, 25 января 1804 г.

Ваше благополучное прибытие, моя дорогая Натали, доставило мне величайшую радость. Теодосия дала мне подробный отчет о вас и вашей прелестной малышке. Все именно так, как я желал. Я никак не мог осознать, что вы не потеряны для меня навсегда, пока не услышал, что вы действительно ступили на американскую землю. Ваше письмо развеяло мои тревоги и оправдало надежды, заверив меня в вашей неизменной привязанности. Но когда же и где, умоляю вас, мы встретимся? Уговорите мистера Самтера приехать провести со мной лето в Нью-Йорке; под летом я разумею время с 1 мая до середины ноября. Теодосия уже говорила вам, что я безвылазно живу в Ричмонд-Хилле и что ее дом находится всего в пяти милях отсюда. Вы с удовольствием заново увидите места своего беззаботного детства и исполните заветнейшие желания вашего любящего друга и отца,

А. БЬЮР.

P. S. Прилагаю несколько бумаг для развлечения вашего мужа. Пожалуйста, преподнесите их ему с уверениями в моем уважительном и нежном расположении. Вы и сами, моя дорогая Натали, прочтете с поучением и интересом отчет о Луизиане.

А. Б.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 25 января 1804 г.

Получить письмо от Мари без единой строчки от Теодосии — внове. Если бы этот комплимент был возвращен, я бы навлек на себя грозу. Но никаких извинений или объяснений.

Я терпеть их не могу, да и дело забудется раньше, чем они успеют до меня дойти.

Я провел неделю в заточении в своей комнате из-за головной боли, но никаких опасных или тревожных симптомов нет. В субботу я совершу поездку в Балтимор, где буду обедать с мадам Бонапарт. Затем отправлюсь в Филадельфию; оттуда, возможно, в Нью-Йорк, а сюда вернусь как раз к тому времени, когда сможет прийти ваш ответ. Я до сих пор не написал Натали. Какая стыдоба!

Здесь отличная санная дорога. Снегу на восемь дюймов; ясно и холодно. Не имея больше на данный момент ничего особо важного добавить, остаюсь ваш и т. д.,

А. БЬЮР.

P. S. По окончании сего труда я в сердцах уселся за стол и написал хорошенькое письмецо Натали. Господи, до чего же легче и свободнее я себя чувствую.

А. Б.

НАТАЛИ ДЕЛАЖ САМТЕР.

Вашингтон, 27 января 1804 г.

Брошюра, содержащая прокламации и манифесты относительно Луизианы, предназначалась в дополнение к тем документам, которые я недавно переслал вам для мистера Самтера.

Вам будет приятно как уроженке Нью-Йорка увидеть, что первая попытка привить вкус к живописи и скульптуре была предпринята в нашем городе. У нас имеется около сорока бюстов и скульптурных групп. Театр Лайльсона (на западной стороне Гринвич-стрит) был приспособлен для их размещения. Он представляет собой круглый зал диаметром около шестидесяти-семидесяти футов, освещенный куполом, и для нас, не видавших ничего лучше, это зрелище, конечно же, кажется великолепным. Приезжайте посмотреть на наши младенческие начинания.

Я как раз покидаю эти места на несколько дней ради поездки в Филадельфию; впрочем, поездки исключительно по делам. По возвращении вы снова услышите о мне. А пока, пожалуйста, напишите мне, когда ожидать вашего приезда в Нью-Йорк.

А. БЬЮР,

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 29 января 1804 г.

Нет конца хлопотам, которые доставляет мне эта егоза. Всплывает еще одно обстоятельство, которое, ради всего святого, тоже придется переслать ей. Пожалуй, оно не заслужило столь высокой чести, чтобы быть просмотренным вашими глазами и тронутым вашими прекрасными ручками, если бы не являлось творением юноши[3] лет девятнадцати, младшего брата доктора Питера Ирвинга из Нью-Йорка.

Салют.

А. БЬЮР.

А. Р. ЭЛЛЕРИ.

Вашингтон, 29 января 1804 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше письмо от 6 января получено мной в тот момент, когда я покидаю этот город ради двух- или трехнедельной поездки в Филадельфию. Поэтому я могу лишь засвидетельствовать его получение. Карта оказалась прекрасным подарком. Я чрезвычайно дорожу ею как творением мадам Эллери — обстоятельство, скрыть которое мое тщеславие не позволило.

Вы можете положиться на мое усердие и добрую волю. Вы способны оценить их важность. По моему возвращении вы снова услышите о мне.

Прилагаемый здесь законопроект, или проект закона, находится сейчас на обсуждении в Сенате. Следовательно, рассматривайте его исключительно как проект, еще не ставленный законом. В ходе этого обсуждения он может претерпеть существенные изменения и в конечном счете быть отклонен. Поэтому не позволяйте никому снимать с него копии и тем более допускать их попадания в газеты, если таковые имеются у вас. Вы можете показывать его кому угодно. Если вы знакомы с мистером Дэниелом Кларком, пожалуйста, дайте ему ознакомиться с ним. Я хотел бы узнать его и ваше мнение, хотя оно, вероятно, поступит слишком поздно, чтобы повлиять на результат. Лично с мистером Кларком я не знаком, но нас многое связывает через нашего общего друга генерала Дейтона. С уважением и благодарностью к миссис Эллери, ваш друг,

А. Бьюр.

ТЕОДОСИИ.

Хавр-де-Грейс (Саскуэханна), 30 января 1804 г. В предыдущем письме я сообщал вам, что в Вашингтоне у нас было восемь дюймов снега. В прошлую субботу, 28-го числа, выпало еще шесть или восемь дюймов, так что глубина снежного покрова достигла фута, стояла холодная погода и, само собой, установилась отличная санная дорога. Вице-президент с большим знанием дела и учености рассчитал градацию холода в разных широтах и обнаружил, что с каждым градусом продвижения на север он может рассчитывать на четыре с половиной дюйма снега. Таким образом, он был уверен в шестнадцати с половиной дюймах в Филадельфии, двадцати одном дюйме в Нью-Йорке и так далее для всего промежуточного пространства. Исходя из этого, он мудро решил снять колеса со своей дорожной кареты и поставить ее на полозья. Сказано — сделано. В санях с четверкой лошадей он прибыл в Балтимор к раннему обеду. Провел вечер с мадам Бонапарт; все очень очаровательно. Выехал сегодня утром; санный путь прекрасен. Сотню раз он восславил мудрость своего плана. В шести милях от Саскуэханны снег казался тонким; в четырех милях земля была голой. Оттепели не было, просто ничего не выпало. Кое-как он дотащился до этого места и теперь пребывает посреди самого унылого тупика. Это прямое мошенничество со стороны monsieur le tems, подбрасывающего такие приманки лишь затем, чтобы втянуть человека в беду. То обстоятельство, что рядом нет ни жены, ни дочери, на которых можно было бы сорвать злость, делает ситуацию еще более плачевной. Это чистейшее отчаяние.

Походив по комнате быстрым шагом минут пять, я решил заказать хороший обед и бутылку вина и после обсуждения оных надеялся быть лучше готовым к разрешению этой задачи. О чем вы узнаете в свое время.

Нью-Йорк, 8 февраля 1804 г.

Только что прибыл — все в порядке. Обед и вино, упомянутые на другой странице, подействовали столь благотворно, что, прежде чем трапеза завершилась, я велел подать лошадей к крыльцу, переехал через Саскуэханну по льду и добрался в ту же ночь до верховьев Элка. На следующий день — в Честер, повидав по дороге друга Дикинсона (дочери не показывались из-за утраты матери, скончавшейся прошлым летом), и позавтракал в Филадельфии утром 1 февраля. Волнения 30 января предполагалось закончить в Хавр-де-Грасе и отправить на почту. Я уехал в слишком большой спешке и, обнаружив это письмо теперь в своем портфеле, подумал, что жаль было бы лишать мир столь драгоценного отрывка.

Все подряд женятся в Филадельфии. По возвращении вы не найдете там ни одного неженатого (или незамужней — расшифруйте сами) знакомого. Разве что Ла Р., Ла Планш и Ла Бин. могут остаться. Я ходил на свадебный ужин к миссис Мур, чья дочь вышла замуж за Уиллинга — мог ли кто-нибудь предположить, что она была против (unwilling)? Скверно! Мистер Бодли умер несколько дней назад. Мадам, разумеется, не принимала. Энн Стюарт, по всей вероятности, выйдет замуж за П. С. — очень хорошо. Она очень хорошенькая. Мэри Раш только что вышла замуж за Маннерса, капитана британской армии. Она выглядела довольно меланхолично, так как собиралась отправляться в Ниагару, где расквартирован ее муж. Бинни и Кин выглядят лучше, чем когда-либо на моей памяти. Кин учится играть на арфе. Они снимают жилье в городе и, случайно оказавшись неподалеку от моих покоев, я видел их по два-три раза на день.

Я уехал из Филадельфии вчера и прибыл, как видите, после очень приятного путешествия. Прекрасная мягкая зимняя погода. Дороги твердые и гладкие. Примечание: я оставил полозья и раздобыл колеса в Филадельфии. Как мог я не упомянуть Селесту и ее сестер, которых видел несколько раз? Ну и что с того? Скажите, неужели правда, что она была помолвлена с молодым человеком, которого мы знали и ценили и который недавно скончался в ваших краях? Завтра мне предстоит увидеть Ла Г. Помолитесь за меня.

Завтра, 9 февраля.

Ужасный северо-восточный шторм с дождем, градом и туманом. Сегодня Ла Г. не увижу. Храни вас Бог.



А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 16 февраля 1804 г.

Через час я буду на западном берегу реки Гудзон и сяду на почтовый дилижанс. Голдсмит — как раз та книга, которую я должен был порекомендовать. Критические познания в исторических событиях могут помочь государственному деятелю или сделать из человека педанта. Для вас меньшего будет недостаточно, а большего — необходимо. Ла Г. не годится. Я дважды писал Натали.

Передайте Мари, что Клинтоны, Ливингстоны и др. к моменту последних известий из Олбани еще не определились со своим кандидатом в губернаторы. Гамильтон интригует в пользу любого кандидата, у которого есть хоть шансы на успех против А. Б. Он, без сомнения, стал бы защитником даже Девитта Клинтона, окажись тот его противником.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Балтимор, 21 февраля 1804 г. Я выехал из Нью-Йорка 16-го. Дороги были до того скверные, что я отправил Сэма, Джорджа и лошадей обратно из Трентона, а сам поехал дальше в почтовом дилижансе без слуги. В ходе этого эксперимента было сделано одно великое открытие, а именно: Джордж не только бесполезен в дороге, но и требует уймы забот с моей стороны, так что, по правде говоря, без него у меня меньше хлопот.

По пути я повидал Селесту и с некоторой легкомысленностью возобновил один разговор. Это вызвало совершенно поразительное волнение. Эмоция была настолько сильна, что породила всеобщую дрожь, привлекшую внимание окружающих (комната была полна людей); я был крайне встревожен и озадачен, полагая, что развязка прошлого лета была окончательной и исходила из искренних побуждений. Несомненно, тут замешан какой-то тайный агент, какие-то закулисные интриги, быть лэ коменду, стеснение, о которых я не ведаю. Я сильно подозреваю, что она поступила наперекор собственным чувствам. Стоит ли мне расследовать этот вопрос или нет? Хм! Эх!

Я только что навестил месье Дюбурга, президента Французского колледжа. Визит, впрочем, относился скорее к заведению, нежели к самому человеку. И то, и другое мне чрезвычайно нравится. Этот колледж кажется мне обладающим некоторыми преимуществами перед любым другим в Соединенных Штатах; здесь царит более благопристойная субординация. Живым языкам, французскому и испанскому, можно научиться там через общение и привычку. Изучающие французский, испанский и английский (я имею в виду учащихся этим языкам) размещены в отдельных помещениях. Не произносится ни единого слова иначе как на том языке, которому предписано обучать. На нем же ведется преподавание по всем прочим предметам. Сенаты бегло говорят по-испански. Спокойной ночи.

А. БЬЮР.

ТОМАСУ САНТЕРУ-МЛ.

Вашингтон, 27 февраля 1804 г.

ДОРОГОЙ СУДЬЯ,

По возвращении из Нью-Йорка несколько дней назад я имел удовольствие встретить здесь вашего отца и получить ваше письмо от 21 января. Маловероятно, что мне удастся посетить Южную Каролину этой весной. Если мне посчастливится найти время для поездки, которую я так горячо желаю совершить, моей первой целью будет Стейтсбург; но поскольку мистер и миссис Элстон будут в Нью-Йорке в начале сезона, я питаю надежду, что это обстоятельство наряду с другими побудит вас провести лето и осень со мной. И все же, сколь ни велико мое стремление повидать вашу жену и ребенка, возобновить знакомство с вами, выразить вам свою дружбу и привязанность и рассчитывать на взаимность, я ни в коем случае не стану настаивать на шаге, противоречащем вашим интересам. Судить об этом можете только вы сами. Я, пожалуй, не стал бы повторять приглашение, высказанное в моем последнем письме к Натали, если бы не узнал от вашего отца, что ее здоровье серьезно пошатнулось. Оттого я преисполнен опасений насчет пагубного влияния вашего долгого лета на северный организм, и без того ослабленный.

Полагая, что из писем вашего отца вы узнаете о деяниях Конгресса столько, сколько желаете, я воздерживаюсь от этих тем. Будьте уверены в моем глубоком уважении и почтении, с каковыми остаюсь вашим другом,

А. БЬЮР.

ЧАРЛЬЗУ БИДДЛУ.

Вашингтон, 3 марта 1804 г.

Ваше письмо от 28 февраля с приложением газеты было получено вчера вечером. Еще не решено окончательно, будут ли назначены комиссары для проведения линии границы с Испанией, но я упомяну об этом Смитам, которые по-прежнему заявляют о своей дружбе с генералом Уилкинсоном. Прямое вмешательство с моей стороны в противном случае едва ли принесет ему пользу. Пожалуйста, опустите в почтовый ящик вложенное письмо для Тракстона. Один из его друзей здесь (не облеченный властью человек, ибо таковых друзей у него, полагаю, нет) считает, что его непременно призовут на службу, и приводит мне довольно правдоподобные основания для такого мнения. И все же я сомневаюсь, что, пожалуй, является лишь следствием моего неведения.

Я буду у вас в конце следующей недели или, самое позднее, дней через десять, по пути домой.

С искренней привязанностью ваш,

А. БЬЮР.

ФРЕДЕРИКУ А. ВАНДЕРКЕМПУ.

Вашингтон, 6 марта 1804 г.

СЭР,

Сразу же по получении вашего письма от 15 февраля я написал мистеру Мэдисону за запрошенной вами информацией. Мне доставляет огромную радость узнать, что вы заняты литературным трудом, столь созвучным вашему вкусу и вашим талантам. Если я могу хоть каким-то образом содействовать вашим замыслам в этом или любом другом деле, умоляю вас распоряжаться мной без лишних извинений. Имею удовольствие приложить ответ мистера Мэдисона, полученный мной сегодня.

Вы упоминаете письмо, написанное мне некоторое время назад на предмет плавания капитана Инграхэма. Исключено, сэр, чтобы я мог проявить столь вопиющую невнимательность и позволить письму от вас остаться без ответа. Я не припоминаю того, о чем вы говорите, и убежден, что оно никогда не доходило до моих рук.

Позвольте вновь заверить вас в глубочайшем почтении и уважении, с коими остаюсь

Вашим покорным слугой,

А. БЬЮР.

УИЛЬЯМУ П. ВАН НЕССУ.

Вашингтон, 7 марта 1804 г.

Прошедшая пятница была днем, назначенным для явки судьи Пикеринга по его делу об импичменте. Он не явился; однако amicus curiae (друг суда) заявил, что судья безумен, и представил доказательства этого факта.

Это породило несколько затруднительных вопросов, ставших еще более сложными из-за полного отсутствия правил или прецедентов, и усугубилось некоторым недовольством со стороны управляющих, которое, кажется, перекинулось и на Палату представителей. В этой дилемме было бы неуместно покидать Сенат. Впрочем, меня задерживают соображения иного рода, которые вы одобрите с большим пониманием. Ожидается, что решение по обсуждаемым ныне пунктам будет принято сегодня. Я отправлюсь в путь, как только с этим делом будет покончено, и прибуду к вам с почтовым дилижансом.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

New-York, March 28, 1804

Ваше письмо, датированное началом этого месяца — точного дня не припомню, так как оставил письмо в городе, но вы пишете так редко, что указания месяца вполне достаточно; итак, ваше письмо от марта, извещающее о вашем переезде в Оукс, милое описание вашего дома и хозяйства и все прочее — было весьма забавным. Я поистине начал сомневаться, не перемерли ли вы все или не случилось ли чего худшего.

Я получу эту речь, и вовсе не благодаря вам; экземпляр нашелся в Филадельфии, я уже запросил его, и он прибудет, заверенный прекрасной рукой Селесты: поистине ее рука и предплечье великолепны. Я не виделся с ней по дороге — tant mieux (тем лучше); ибо смертельно обиделся; отсюда последовали объяснения и прочее. Ничто так не способствует развитию любви, как ссора. Ла Планш я все же видел дважды за день; последнее свидание было долгим, очень долгим. Прелесна в трауре. Ла Г., о которой вы справляетесь, достигла почтенного возраста сорока шести лет; примерно возраст вице-президента.

Здесь вовсю хлопочут по поводу выборов между Морганом Льюисом и А. Бьюром. Первого поддерживают Ливингстоны и Клинтоны, второго — per se (самого по себе). Я бы прислал вам несколько новых и забавных пасквилей на вице-президента, но, поскольку вы не прислали речь и даже не удосужились подтвердить получение ни одного из множества официальных документов, которые я взял на себя труд переслать, можно предположить, что подобного рода общение нежелательно.

Говорят, Пх. Черч и мисс Стюарт из Филадельфии должны пожениться; Дуэр (какой именно Дуэр, не знаю) и мисс М. Деннинг — ходят слухи о помолвке; Баннер и мисс Черч, как утверждают, пылают взаимной любовью: с его стороны это открыто признано, с ее — не отрицается.

Здесь находится граф Селкирк: прямой, непритязательный, разумный человек лет тридцати. Помышляет ли он о Ла Р., автору сего неизвестно. В понедельник он обедает у меня.

Будь у вас хоть капля изобретательности или гения, вы бы уже обучили А. Б. А. его азбуке. Да исправит вас Бог. Его лживость — это наследство, от которого излечит гордость, тоже наследство. Его мать прошла через этот процесс. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 3 апреля 1804 г.

Спешу засвидетельствовать получение вашего длинного, интересного и прекрасного письма от 14-го числа. Оно получено сегодня утром и застало меня посреди забот, связанных с приближающимися выборами: разумеется, ежеминутные отвлечения.

«История Фридриха II» вас развлечет. Вы будете читать Монтескьё с интересом и пользой. И все же у него есть характер — я имею в виду, что его «Дух законов» имеет характер выше своих достоинств. Исторические факты у него тем не менее собраны и упорядочены с умом, а рассуждения остроумны. Однако его политические догмы не следует принимать за аксиомы. Они не основаны ни на опыте, ни на знании человеческой природы.

Вы значительно совершенствуете свой слог и манеру письма. Чуть больше усердия и чуть больше чтения — и вы превзойдете леди Мэри У. Монтегю. Практика, однако, необходима. Искусство письма — это приобретенный навык, точно так же как музыка или танцы.

7 апреля.

С 3-го числа я тщетно пытаюсь выкроить минутку, чтобы написать вам. Боюсь, это окажется невозможно раньше 30-го сего месяца, когда или вскоре после я надеюсь быть в Филадельфии, откуда вы получите от меня весточку. Поскольку вы питаете большую страсть к проказам, я посылаю вам новую газету [4], основанную в этом городе; кем издается — неизвестно. Некоторые из номеров признаются остроумными. Есть ли остроумие в этих, я не знаю. Храни вас Бог.

А. БЬЮР.

МИСС ——-

Нью-Йорк, 18 апреля 1804 г.

Ваше тщеславие, если оно задета хоть в какой-то мере, будет полностью удовлетворено заверением, что мое сердце, мои пожелания и мои мысли будут с вами. Бленная же моя оболочка по необходимости занята другим. Поскольку у вас не может не быть поклонников, вы не можете не развлекаться. Зная, что вы счастливы, я буду разделять это счастье сочувственно, хотя и в меньшей степени, ибо отраженный свет менее силен, чем прямой.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 25 апреля 1804 г.

Какая изящная, красивая бумага. Истинно верю, что мне и в голову бы не пришло писать вам; но тут Пит или Питер как раз внес целую стопу бумаги столь прекрасного вида, что она соблазнила меня взяться за перо, а поскольку chose (нечто) обычно занимает мои мысли больше всего, то, конечно же, послание будет адресовано chose, хотя, судя по всему, оно с тем же успехом подойдет и для quelque autre chose (кое-чего другого).

Я тоже пишу посреди шторма; шторма избирательного, свидетелем коего вам довелось однажды быть. Это действо началось вчера и завершится завтра. Мой штаб располагается на Джон-стрит, и с тех пор, как я начал это письмо, меня уже трижды прерывали.

Весьма скромное и любезное предложение! Чтобы я проехал тысячу шестьсот миль ради того, чтобы повидать пару паразитов. Что до вашей системы экономии, я бы порадовался ей, если бы верил в нее; но я прекрасно знаю, что на Миллс вы потратите вдвое больше, чем потратили бы здесь. А теперь изложу свой план, который надлежит представить на суд и усмотрение мистера Элстона.

Вы берете Ричмонд-Хилл; не привозите ни лошадей, ни экипажа. У меня есть чудесная, новенькая, прекрасная маленькая колесница, созданная специально в расчете на ваше удовольствие. Также у меня есть новый кочи, очень легкий, совершенно новой конструкции, изобретенной вице-президентом. Теперь же эти два экипажа по отдельности рассчитаны на двух лошадей, и вы можете выбрать любой по своему вкусу. Лошадей у меня пять; три всегда и полностью в вашем распоряжении, а все пять — время от времени. Гарри и Сэм — оба прекрасные кучера, любой из них к вашим услугам. Слуг для домашних нужд достаточно. Элеонора, впрочем, должна сопровождать вас ради наследника престола. Никакие другие вам не понадобятся, так как в моем доме есть Пегги, Нэнси и девочка лет одиннадцати. Мистер Элстон может захватить лакея. Ничего более не потребуется; впрочем, он может взять шесть или восемь, если пожелает. Погреба и чердаки забиты вином под завязку, осенью мы получили огромный запас. Я сниму комнаты (дом и т. д.) в городе, но буду жить с вами столько или так мало, сколько вам будет угодно и насколько мы сможем договориться; однако мое поместье в Ричмонд-Хилле должно оставаться в прежнем виде, приедете вы или нет. Большую часть лета я буду отлучаться дней на восемь-десять за раз, но никаких долгих поездок. Вам придется каждые день-два ездить в Монтальто, чтобы руководить разбивкой садов и т. д.

Таким образом вы не сможете, при всем нежелании проявлять безумную расточительность, истратить более четырехсот долларов. Если вы будете настаивать на том, чтобы привезти собственных лошадей, для них найдется и место, и вдоволь корма. Вам следовало бы прибыть водным путем, но только не позволяйте снова обмануть себя покупкой каюты. Привозите свою Аду, если хотите, чтобы она завершила свое образование.

Передайте мистеру Элстону, что я велел своим книготорговцам завязать с ним переписку и прислать что-нибудь для образца по совету Маккиннона на сумму не более пятидесяти гиней. Маккиннон пишет мне, что товары прибудут сюда к первому или до середины июня на судне, отправленном в Нью-Йорк.

Я забыл упомянуть о выборах [5].

Обе партии заявляют о большинстве, и, по моему мнению, еще не бывало выборов, исход которых поддавался бы столь малому прогнозу. У А. Б. будет небольшое большинство в этом городе, если завтра выдастся ясный день, и никак иначе.

Вы, возможно, удивитесь, как я живу и собираюсь жить в городе. Питер и Алексис — вот и все мои слуги. Завтрак мой готовится a la garcon (по-холостяцки): обеды и прочее доставляются из соседней харчевни. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 1 мая 1804 г.

Вашему письму от 16 апреля повезло больше, чем тому другому от 1-го числа; в смысле дороги я имею в виду, ибо приняты оба были с одинаковой теплотой. Последнее прибыло вчера. Я не припоминаю точно, о чем оно, оно лежит на моем столе в библиотеке наверху, а я пишу в столовой у хорошего камина этим первомайским вечером. А теперь madame pour quelque chose tres interessante (мадам о кое-чем весьма интересном).

Сколь ограниченно человеческое предвидение! Как истинно мы являемся игрушками случайности. На завтра я планировал навестить Селесту, и теперь, увы — cetera desunt (остальное отсутствует).

Ла Г., пожалуй, лет сорок один. В ней есть нечто от стиля и манер la tante de La R. (тетушки Ла Р.). Примерно столь же глупа; болтает без умолку и несет сплошную чепуху; безусловно, добродушна и весела; довольно миловидна, если не считать плоской груди; примерно на два дюйма выше Теодосии. До крайностей дело еще не дошло, но опасность существует — бедный гампи.

Выборы проиграны с огромным перевесом: tant mieux (тем лучше). Представляется невозможным, чтобы я смог нанести вам визит; даже если Ла Г. тому не помешает, на что следует надеяться, помешает что-нибудь другое в том же роде.

Передайте Натали, что я только что получил ее письмо, которое, как она признает, является ответом на четыре моих. В двух последних письмах вы на редкость сдержанно отзываетесь о мальчике. Заключаю, однако, что он не умер, иначе вы, вероятно, сочли бы это обстоятельство достойным упоминания, по крайней мере в постскриптуме. Зато Натали написала мне целую страницу о своей девочке, за что я ей очень благодарен.

Что бы вы поставили на кон, что Ла Г. сейчас пребывает в некотором замешательстве? Боги! Какая патетическая сцена любви получится, если все пойдет дальше. Прощайте.




А. БЬЮР.

МИСС ——-

Нью-Йорк, 20 мая 1804 г. Я посылаю вам образец того рода философии, который, как мне показалось, особенно подходит вашему складу ума и изысканности вашего вкуса. Вам надлежит прочитать с 66-й по 125-ю страницу. То, что предшествует им и следует за ними, лишь утомит вас, не вызывая интереса и не развлекая. Более того, кое-что из этого покажется не слишком понятным, и вы не должны испытывать отвращения с самого начала.

Автор не заметил тех преимуществ, которые личная красота обретает благодаря интеллектуальному совершенствованию или широте ума, смягченной светским общением, равно как и того, насколько грация и выразительность могут возрастать и улучшаться таким образом. Хотелось бы, чтобы кто-нибудь написал об этом целый труд. По правде говоря, у меня возникали мысли сделать это самому и выставить вас в качестве примера, подтверждающего мою теорию. На это некоторые легкомысленные умы могут возразить, что раз природа сделала так много, для искусства ничего не осталось. Большей ошибки быть не может. Существенное различие между глупцом и мудрецом заключается в их разной способности к совершенствованию. Приложите какие угодно усилия, предоставьте какие угодно блага посредственному существу, и оно останется на прежнем месте. Существо же с тонким вкусом и талантами, напротив, извлекает пользу из всего и приближается к совершенству по мере того, как ему предоставляются возможности для роста.

Какая серьезная чепуха, скажете вы или по крайней мере подумаете, если это послание застанет вас, что весьма вероятно, в окружении поклонников, наперебой убеждающих вас в том, что вы уже совершенны; и в столь славной компании сколь глупым комплиментом покажется уверение в том, что вы все еще можете совершенствоваться; что нет пределов совершенствованию и тем шагам, которые вы можете предпринять на пути к совершенству. Таковым, сколь бы нелюбезным это ни казалось, будет язык вашего поклонника и друга,

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 8 мая 1804 г.

Полагаю, я ответил или по крайней мере принял к сведению ваше письмо от 17-го числа — последнее из полученных, на коем, как водится, стоит почтовый штемпель с датой девятью днями позже.

История с Ла Г. принимает серьезный оборот. После долгих размышлений это действительно кажется мне наиболее благоразумным шагом: благоразумие, жизнерадостность и добрый нрав — важнейшие слагаемые. Я принесу дань уважения. Вы довольны? Отвечайте скорее.

Мадам Бонапарт с мужем здесь. Я только что видел их — и не более того. По неизвестным мне причинам (несомненно, какая-то государственная политика) мы внезапно стали чужими людьми.

Больше всего на свете мне хочется увидеть вашего мальчика. Знает ли он уже буквы? Если нет, то у вас определенно недостает мастерства, ибо таланта у него уж точно не может не быть. Вы должны рассказать мне обо всех его достижениях.

Следует упомянуть, что я не видел свою возлюбленную с той поры, о которой писал вам, что может показаться вам крайне странным.

26 мая 1804 г.

Думаю, я больше никогда не стану так долго не писать вам. Это было для меня ежедневным и ночным упреком с 8 мая, даты написания предыдущей части этого письма. Предмет, о котором там шла речь, пребывал в столь зыбком состоянии, что мне не хотелось отправлять вам ту страницу в одиночку, и, по правде говоря, я не знал, что к ней добавить. То же самое и теперь; но с того самого дня и по сей день я не видел Ла Г., отчасти по воле случая, отчасти из-за апатии.

Ваше длинное и интересное письмо от 5 и 6 сего месяца получено. На него ответят в свое время. Между тем повторяю предписание читать, и непременно подряд. Изучайте философию, если ничто иное не привлекает вас сильнее. Дарвин и Харрис у вас есть; остальных я пришлю. Перечитайте Шекспира с карандашом в руках, отмечая места прекрасные, нелепые или неясные. Я сделаю то же самое, и в один прекрасный день мы сопоставим результаты. Совершенствование вашего стиля и языка — это, однако, самый важный пункт. В сем деле вам поможет возвращение к латыни. Боги! Как много вы могли бы успеть сделать в этом году.

Мисс Крюгер, младшая дочь покойной вдовы Крюгер, ныне миссис Роджерс, пару дней назад вышла замуж за одного из ваших Хейвордов, кажется, Уильяма. Побег. La mere et beau pere bien faches (Мать и отчим весьма рассержены). Как далеко вы от Натали?





А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 11 июня 1804 г.

Ваше письмо от 14 мая является последним и, полагаю, оставленным без ответа, что довольно возмутительно с обеих сторон; но письмо А.Б.А. внизу вашего послания было куда интереснее. Я изучил каждый крючок и завитушку его первого литературного опыта, пытаясь обнаружить хоть какие-то проблески гениальности. Вы помните нашего друга Швейцера, племянника и ученика Лафатера? Он имел обыкновение утверждать, что по почерку можно судить столь же точно, сколь и по лицу. Я показал ему письмо человека великой славы, и он увидел гениальность в каждом штрихе. Тогда я предъявил письмо отъявленного тупицы и великого мошенника, но настолько похожее на первое, что его невозможно было отличить — по крайней мере, моему не искушенному в физиогномике взору. Он признал, что для невежественного глаза сходство налицо; но, добавил он торжествующе, этот (второй) никогда не смог бы сделать вот этот завиток — каковой сивиллин завиток был всего лишь продолжением последней буквы последнего слова в предложении. Теперь мне приходит в голову, что один из завитушек А.Б.А. как раз лежит в русле гениальности по Швейцеру; и уж наверняка большего можно ожидать от инстинктивного усилия необученного младенца, нежели от вымученного опыта научного воспитания. Дабы помочь вашим наблюдениям в этой области, умоляю вас прочитать «Мартина Скриблеруса». Мистер и миссис Хейворд счастливо живут у матери.

Я неподвижен (не бумага, воск и перья), но, говоря языком прилагательных, нелокомотивен. Дело с Ла Г. также пребывает в абсолютно мертвой точке со времени моего последнего письма, поскольку стороны не встречались; но услышав, что Ла Г. выразила нечто вроде удивления, близкого к досаде, по поводу этой апатии, другая сторона любезно пообещала свидание на завтра. Если оно состоится, вы в свое время узнаете результат. Вашего позволения или неодобрения с нетерпением ожидает

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 13 июня 1804 г.

Совместное и раздельное письмо Натали и Теодосии было получено вчера, и ответ на него будет отправлен завтра или послезавтра. Выходит, вы пишете раз в две недели. Две такие ленивые девчонки могли бы находить по полчаса ежедневно, чтобы вести нечто вроде дневника для папы.

Вчера состоялась еще одна встреча с Ла Г. Еще одна — и она станет роковой и окончательной. Я буду искать ее сегодня; после чего займусь чтением басен Мура, бесстыдница вы этакая. Мое время вплоть до закрытия почты ушло на писание писем вашему мужу. Пока что могу лишь поблагодарить вас обеих.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 24 июня 1804 г.

«Завтра, сказал ли я? Его не найти нигде, кроме как в календаре дураков», — и все же я сказал «завтра». Завтрашний день принес мне флюс, с которым я вожусь с того самого дня по сей день в прескверном расположении духа. До вчерашнего дня я не мог расстаться со своими теплыми шарфами, а вчера мы отметили день рождения Тео. Семейство Лайт и полдюжины других смеялись битый час, танцевали битый час и пили ее здоровье в Ричмонд-Хилле. Ваш портрет висел у нас в столовой; но, поскольку он профильный и смотреть на нас не пожелал, мы сняли его, а за стол поместили портрет Натали, которая улыбается нам и разговаривает с нами.

Мне не нравится, что мальчик выглядит бледным в столь раннюю пору года. Это дурной знак, но мне очень по душе его героизм и удаль. Вы не представляете, как сильно эти мелкие подробности забавляют и интересуют меня. Будь вы в совершенстве знакомы с естественной философией, он бы сейчас ежечасно приобретал знания в различных областях, в особенности в естественной истории, ботанике и химии. Продолжайте эти занятия, а также изучение языков. За пятьдесят долларов вы можете приобрести в Филадельфии химический прибор в небольшой коробочке, с помощью которого можно проделать более ста опытов.

Ваша идея облекать фрагменты древней мифологии в форму занимательных сказок для детей весьма хороша. Вы должны написать их сами. Пришлите свои труды мне, и в течение трех недель после их получения вы получите их обратно в печатном виде. Это станет не только увлекательным занятием, но и очень полезным для вас самой. Это улучшит ваш слог и язык, привьет привычку к точности и немного пополнит ваш багаж знаний. Натали тоже должна над этим поработает, и держу пари, что ее сказка окажется лучше всех. Я буду вашим редактором и вашим критиком.

Вы смеетесь надо мной так много и так нагло, что я не скажу ни слова больше о некоторых вещах, пока что-нибудь не решится. Ваше позволение, кажется, сводится к тому, что я могу повеситься, утопиться или совершить любую другую апотеозу по своему усмотрению. Дорогая снисходительная создания, как я благодарю тебя.

Пожалуйста, сударыня, отдайте свои распоряжения Пегги лично. У нее почерк лучше моего, и она была бы так горда получить письмо от миссис (Missy). Я показал ей ту часть вашего письма, которая касается ее, и теперь она занята выполнением ваших приказаний.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 1 июля 1804 г.

Продрогнув от холода весь день, хоть я и совершенно здоров, я только что, на закате, велел разжечь камин в своей библиотеке, сижу возле него и наслаждаюсь этим, если вообще применимо сие слово к чему-либо, совершаемому в одиночестве. Какой-то очень мудрый человек, впрочем, воскликнул:

«О дураки, что мнят себя в пустыне, когда одни!»

Но это всего лишь поэзия. Оставим же эту тему, дабы она не привела к другой, на которую я наложил на себя молчание.

Вы, возможно, помните, а если нет, то ваш муж припомнит, что он несколько раз просил меня наладить переписку между ним и моим лондонским книготорговцем. Чтобы положить этому начало, я попросил мистера Уайта отправить с моей следующей партией книг посылку для мистера Элстона на сумму не более пятидесяти гиней и перенаправил его за инструкциями к мистеру Маккиннону. Книги прибыли соответственно, и что касается моего ящика, все прошло гладко и чисто; однако владельцы судна и капитан заявили, что ящик для мистера Элстона, будучи отправленным с нарушением правил, стал причиной задержания и ареста судна, и владельцы отказались выдавать ящик, пока я не выплачу тридцать гиней убытков. Я от этого отказался, и ящик препроводили на таможню, где он и лежит вот уже шесть недель в нераспечатанном виде. По истечении девяти месяцев его вскроют и содержимое продадут с аукциона по распоряжению таможенных чиновников. Я напишу книготорговцу, мистеру Уайту, чтобы он нанял здесь собственного агента для присмотра за ящиком как за его собственностью. Эта пустяковая история рассказывается лишь затем, чтобы показать мистеру Элстону, что я действительно предпринял попытку наладить для него переписку.

Вам следовало бы собирать кое-какие книги для собственного пользования. Один из способов формирования небольшой библиотеки, который я вам рекомендую, — это записывать название каждой книги, которую вы, судя по ее репутации или после прочтения, хотели бы иметь. Заведите для этой цели небольшой блокнот. Если писать на разрозненных клочках бумаги, то к тому времени, как вы наберете дюжину, одиннадцать из них непременно потеряются. Я рекомендую вам новое издание под названием «Эдинбургское обозрение». Один номер выходит каждые три месяца. План издателей отличается от подобных работ тем, что они дают более пространные выдержки и рецензируют лишь книги, обладающие достоинствами или репутацией.

Я с нетерпением жду ваших сказок. Никаких наскоро набросанных мараний, сударыня, ибо я ничего не буду исправлять. Сейчас у нас тут три корабельных груза жителей Южной Каролины, и все они находят погоду невыносимо жаркой, хотя я весь июнь спал под одеялом каждую ночь, кроме одной.

Жером Бонапарт снял «Бельвю» на весь сезон. Два французских фрегата остаются здесь в блокаде. К. К. говорит, что вы никудышная, ленивая ****** (я поистине не могу записать ее слова; они слишком ужасны, и остается предоставить вашему воображению домыслить их), потому что вы никогда не пишете ей и даже не отвечаете на ее письма. Я со всем этим согласился.

Все приезжие отправляются посмотреть на Монтальто как на одну из достопримечательностей или красот острова. Ваше последнее письмо датировано 31 мая, из чего я делаю вывод, что вы утруждаете себя писанием мне лишь раз в две недели.

А. БЬЮР.

Примечания:

1. Мэтью Л. Дэвис.

2. Супруга тогдашнего британского посланника и полномочного министра в Соединенных Штатах.

3. Вашингтон Ирвинг

4. «Корректор», автор — Тоби Тиклер.

5. Выборы губернатора; кандидатами были Морган Льюис и Арон Бьюр.

ГЛАВА XVI.

В феврале 1804 года полковник Бьюр был выдвинут на общественном собрании, состоявшемся в городе Нью-Йорке, в качестве кандидата на пост губернатора. На этом собрании председательствовал полковник Маринус Виллетт, а Эзекиил Роббинс исполнял обязанности секретаря. Оба эти джентльмена были хорошо известны как влиятельные члены демократической партии. Судья Морган Льюис был соперником и победителем на этих выборах. Борьба носила ожесточенный характер. В то время как подавляющее большинство демократической партии поддерживало судью Льюиса, часть этой партии, одинаково выдающаяся своими талантами и патриотизмом, выступала за полковника Бьюра. Не были эти расколы ограничены и рядами демократов. Среди федералистов возникли схожие разногласия. Генерал Гамильтон и вся та часть политиков, на которых он имел определяющее влияние, противились избранию полковника Бьюра с пылом, граничащим с фанатизмом. Пресса пестрела пасквилями самого отвратительного свойства. Одно событие, связанное с этими выборами, сделало их памятными в истории нашего штата и страны. Письмо, написанное доктором Чарльзом Д. Купером и опубликованное в ходе избирательной кампании, в конечном счете привело к враждебной и роковой встрече между генералом Гамильтоном и полковником Бьюром. Сразу после смерти первого из названных джентльменов судья Уильям П. Ван Несс, секундант полковника Бьюра, опубликовал переписку между сторонами с изложением бесед, которые он вел с генералом Гамильтоном и судьей Пендлтоном, секундантом генерала. Поскольку их точность никогда не ставилась под сомнение, они приводятся здесь в том виде, в каком появились тогда.

ЗАЯВЛЕНИЕ.

Во второй половине дня 17 июня прошлого года (1804), рассказывает судья Ван Несс, я получил записку от полковника Бьюра [1] с просьбой навестить его на следующее утро. По моем прибытии он заявил, что в последнее время ему часто доводилось слышать о том, что генерал Гамильтон в разное время и при различных обстоятельствах пользовался языком и выражал мнения, крайне пагубные для его репутации; что он некоторое время ощущал необходимость призвать генерала Гамильтона к отчуждению за его поведение, однако те заявления, которые до него доходили, не казались достаточно достоверными, чтобы оправдать этот шаг; что, впрочем, недавно ему в руки попала газета, в которой он обнаружил письмо за подписью Чарльза Д. Купера, содержащее нечто, требующее, по его мнению, немедленного разбирательства. Побуждаемый этими обстоятельствами и оправдываемый очевидным мнением своих друзей, он решил написать генералу Гамильтону записку по этому вопросу, каковую и попросил меня передать. Я согласился на эту просьбу и, вернувшись в город в одиннадцать часов того же утра, передал генералу Гамильтону полученную от полковника Бьюра для этой цели записку, копия которой приводится ниже.

№ I.

Нью-Йорк, 18 июня 1804 г.

СЭР,

Я направляю вам для ознакомления письмо за подписью Чарльза Д. Купера, которое, хотя и было, судя по всему, опубликовано некоторое время назад, стало известно мне лишь совсем недавно. Мистер Ван Несс, любезно согласившийся доставить это послание, укажет вам на тот абзац письма, к которому я особо прошу привлечь ваше внимание.

Вы должны осознавать, сэр, необходимость незамедлительного и безоговорочного признания или отрицания использования любых выражений, которые могли бы оправдать утверждения мистера Купера.

Имею честь быть

Вашим покорным слугой,

А. БЬЮР.

Генералу ГАМИЛЬТОНУ.

Генерал Гамильтон прочел записку мистера Бьюра и печатное письмо мистера Купера, на которое в ней указывалось, и заметил, что они требуют некоторого размышления и что в течение дня он пришлет ответ в мою контору. В половине одиннадцатого генерал Гамильтон зашел ко мне домой и сказал, что самые разные дела потребуют его внимания в течение всего этого дня и следующего; однако в среду, 20-го сего месяца, он предоставит мне такой ответ на письмо полновника Бьюра, какой сочтет наиболее подходящим и совместимым со своими чувствами. Вечером в среду, 20-го числа, пока меня не было дома, следующее письмо на имя полковника Бьюра было оставлено у меня дома в конверте на мое имя.

№ II.

Нью-Йорк, 20 июня 1804 г.

СЭР,

Я зрело обдумал предмет вашего письма от 18-го сего месяца, и чем больше размышлял, тем сильнее убеждался, что не могу без явной непристойности сделать то подтверждение или опровержение, которое вы почитаете необходимым. Абзац, на который указал мистер Ван Несс, гласит: «Я мог бы изложить вам еще более презренное мнение, которое генерал Гамильтон выразил о мистере Бьюре». Пытаясь уразуметь смысл этого заявления, я был вынужден искать в предшествующей части сего письма то мнение, на которое в нем ссылались как на уже обнародованное. Я нашел его в следующих словах: «Генерал Гамильтон и судья Кент в сущности заявили, что считают мистера Бьюра опасным человеком и тем, кому не следует доверятьбразды правления государством».

Слова доктора Купера недвусмысленно подразумевают, что он счел это мнение о вас, приписываемое им мне, презренным; однако он утверждает, что я высказывал некое другое, еще более презренное мнение, не упоминая при этом, кому, когда и где. Очевидно, что фраза «еще более презренное» допускает бесконечное множество оттенков — от весьма светлых до весьма темных. Каким образом я должен судить о предполагаемой степени? Или как мне придать точный смысл столь неопределенному языку?

Между джентльменами «презренное» и «еще более презренное» не стоят того, чтобы тратить силы на их различение; следовательно, когда вы не допытываетесь у меня относительно мнения, приписываемого мне конкретно, я должен заключить, что вы рассматриваете его в пределах, до коих критика политических оппонентов друг друга может законно простираться, а значит, оно не оправдывает ту мысль, что, судя по всему, витает в голове доктора Купера. Если так, то какой именно вывод вы могли бы извлечь в качестве руководства к действию, признайся я, что выразил о вас мнение еще более презренное, нежели то, что детализировано? Как могли бы вы быть уверены, что даже это мнение не перешло те границы, которые вы сами сочли бы допустимыми между политическими оппонентами?

Но я воздерживаюсь от дальнейших комментариев по поводу затруднений, к которым естественным образом ведет сделанный вами запрос. Повод не позволяет дать более подробное пояснение, хотя преследовать его было бы проще простого.

Повторяя, что я считаю несовместимым с приличием давать желаемые вами подтверждения или опровержения, я добавлю, что считаю недопустимым по принципу соглашаться на допросы о справедливости выводов, которые могут быть сделаны другими из всего, что я сказал о политическом оппоненте в ходе пятнадцатилетнего соперничества. Если бы не было других возражений, достаточно и этого: оно привело бы к тому, что моя искренность и деликатность подверглись бы вредоносным наветам со стороны каждого, кто в любой момент мог воспринять смысл моих выражений иначе, чем я тогда намеревался или чем могу впоследствии припомнить. Я готов незамедлительно и недвусмысленно подтвердить или опровергнуть любое точное или определенное мнение, в высказывании которого меня обвинят. Большего от меня с полным правом ожидать нельзя; и, в частности, нельзя разумно ожидать, что я пущусь в какие-либо объяснения на столь зыбкой основе, какую вы избрали. Я надеюсь, что при более глубоком размышлении вы увидите этот вопрос в том же свете, что и я. Если нет, я могу лишь пожалеть об этом обстоятельстве и должен буду смириться с последствиями.

Публикация доктора Купера не попадалась мне на глаза до получения вашего письма. Имею честь быть и т. д.

А. ГАМИЛЬТОН.

Полковнику БЬЮРУ.

Утром в четверг, 21-го числа, я вручил полковнику Бьюру вышеуказанное письмо, а вечером мне передали следующее письмо для генерала Гамильтона, которое я вручил ему в 12 часов в пятницу, 22-го сего месяца.

№ III.

Нью-Йорк, 21 июня 1804 г.

СЭР,

Ваше письмо от 20-го сего месяца было получено сегодня. Внимательно изучив его, с сожалением отмечаю, что в нем нет ничего от той искренности и деликатности, которые вы заявляете как ценность.

Политическая оппозиция никогда не освобождает джентльменов от необходимости неукоснительно соблюдать законы чести и правила приличия. Я не требую подобных привилегий для себя и не потворствую им в других.

Здравый смысл человечества связывает с эпитетом, использованным доктором Купером, представление о бесчестии. Он был публично применен ко мне под санкцией вашего имени. Вопрос не в том, понял ли он значение этого слова или использовал его в соответствии с синтаксисом и с грамматической точностью, а в том, санкционировали ли вы это применение — либо напрямую, либо произнеся выражения или мнения, унижающие мою честь. Само время «когда» вам известно, но для меня оно не имеет никакого значения, поскольку клевета была раскрыта только сейчас и стала предметом моего внимания, а ее эффект наличествует и ощутим.

Ваше письмо дало мне новые основания требовать определенного ответа.

Имею честь быть,

сэр, ваш покорный

А. БЬЮР.

Генералу ГАМИЛЬТОНУ.

Генерал Гамильтон внимательно прочитал его и сказал, что это такое письмо, какого он надеялся не получить; что оно содержит несколько оскорбительных выражений и, казалось бы, закрывает путь к любому дальнейшему ответу; что он надеялся, будто ответ, данный им на первое письмо полковника Бьюра, придаст спору иное направление; что он думал, будто мистер Бьюр осознал трудность дать более конкретный ответ и попросил бы его уточнить, что именно сорвалось с его губ, что могло послужить поводом для вывода доктора Купера. Он сделал бы это откровенно; и, как он полагал, это не превысило бы пределов, допустимых среди политических оппонентов. Если мистер Бьюр будет склонен придать дискуссии иной оттенок, он готов считать последнее письмо не доставленным; но если это послание не будет отозвано, он не сможет дать никакого ответа, и мистеру Бьюру придется следовать тем путем, который он сочтет наиболее правильным.

По просьбе генерала Гамильтона я ответил, что изложу эти мысли полковнику Бьюру; однако добавил, что если бы в своем первом письме он высказал мысль (если она была верной) о том, что не может припомнить никаких терминов, которые оправдали бы толкование, данное доктором Купером, это, по моему мнению, открыло бы путь к примирению. Генерал Гамильтон затем повторил те же возражения против этой меры, которые по существу были изложены в его первом письме полковнику Бьюру.

Когда я собирался уходить, он заметил, что, если я предпочитаю это, он изложит свой отказ в письменном виде. Я ответил, что если он решил не отвечать на письмо полковника Бьюра, то я могу сообщить об этом ему устно, не утруждая его писаниной. Он снова повторил свое решение не отвечать и заявил, что полковник Бьюр должен следовать тем путем, который сочтет наиболее правильным.

Во второй половине дня я доложил полковнику Бьюру в его доме за городом об ответе и решении генерала Гамильтона и пообещал зайти к нему снова вечером, чтобы узнать его дальнейшие пожелания. Однако в этот вечер я задержался в городе по некоторым личным делам и навестил полковника Бьюра только на следующее утро, в субботу, 23 июня. Тогда я получил от него письмо для генерала Гамильтона, которое обозначено как № IV; но, как будет объяснено в настоящий момент, оно так и не было доставлено. Его содержание обнаруживается в номере XII.

Когда я вернулся с этим письмом в город, что было около двух часов пополудни того же дня, я отправил записку в контору генерала Гамильтона, а также к нему домой с просьбой сообщить, когда ему будет удобно принять послание. Слуга, как он мне сообщил, получил в обоих местах ответ, что генерал Гамильтон уехал в свое загородное имение. Тогда я написал записку, копия которой приведена под № V, и отправил ее к нему за город.

№ V.

23 июня 1804 г.

СЭР,

Вчера во второй половине дня я доложил полковнику Бьюру о результатах моей последней беседы с вами и назначил вечер на тот случай, чтобы получить его дальнейшие указания. Однако некоторые личные дела помешали мне навестить его до сегодняшнего утра. По возвращении в город я обнаружил наводом справок как в вашей конторе, так и дома, что вы вернулись в свою загородную резиденцию. Опасаясь, что беседа там может оказаться менее удобной для вас, чем в другом месте, я взял на себя смелость направить вам эту записку с вопросом, когда и где вам будет наиболее удобно принять послание.

Ваш покорнейший и весьма преданный слуга,

У. П. ВАН НЕСС.

Генералу ГАМИЛЬТОНУ.

В ответ я получил № VI, который приводится ниже.

№ VI.

Грейндж, 23 июня 1804 г.

СЭР,

Я был в городе сегодня до половины второго. Благодарю вас за деликатность, которой продиктована ваша записка ко мне. Если абсолютно необходимо сделать сообщение до понедельника утра, я должен принять его здесь; но я полагаю, что это не имеет важного значения. В понедельник к девяти часам я буду в городе в своем доме на Сидар-стрит, № 52, где буду рад вас видеть. Дополнительная причина предпочесть это заключается в том, что я не хочу причинять вам хлопот.

С уважением остаюсь ваш покорный слуга,

А. ГАМИЛЬТОН.

В девять часов в понедельник, 25 июня, я навестил генерала Гамильтона в его доме на Сидар-стрит, чтобы вручить уже упомянутое письмо № IV с инструкциями для устного сообщения, основой которого должны были послужить следующие заметки под № VII, переданные мне мистером Бьюром. Суть этого сообщения, хотя и в выражениях столь смягченных, сколь позволяли мои предписания, была соответствующим образом передана генералу Гамильтону.

№ VII.

А. Бьюр, далеко не считая, будто соперничество дозволяет вольности, в противном случае неоправданные, всегда ощущает большую деликатность в подобных случаях и счел бы подлостью говорить о сопернике иначе как в уважительных тонах; воздавать должное его достоинствам; умалчивать о его слабостях. Таковым неизменно было его поведение по отношению к Джею, Адамсу и Гамильтону — единственным троих, кого можно считать находившимися в таковых отношениях с ним.

Что у него есть слишком много оснований полагать, будто в отношении мистера Гамильтона не было никакой взаимности. На протяжении нескольких лет его имя использовалось для поддержки гнусных клеветнических измышлений. У него никогда не хватало великодушия, благородства или прямоты опровергнуть или отречься. Бьюр воздерживается от конкретизации, поскольку это могло бы лишь привести к новому раздражению; но, пойдя на великие жертвы ради согласия; проявляя сдержанность до тех пор, пока она не приблизилась к унижению, он не увидел от подобного поведения никаких иных результатов, кроме повторения оскорблений. Он вынужден заключить, что со стороны мистера Гамильтона существует укоренившаяся и непримиримая злоба; что в своем поведении по отношению к мистеру Бьюру он никогда не перестанет нарушать эти правила светской вежливости; и что, следовательно, у него нет иного выхода, кроме как объявить об этом миру; а это, в согласии с представлениями мистера Бьюра о приличиях, не может быть сделано иначе, как тем способом, который он избрал. Он не способен на месть, тем менее способен подражать поведению мистера Гамильтона, совершая тайные посягательства на его славу и характер. Но всему этому должен прийти конец.

Прежде чем я вручил письменное послание, порученное мне, генерал Гамильтон сказал, что подготовил письменный ответ на письмо полковника Бьюра от 21-го числа, который оставил у мистера Пендлтона, и пожелал, чтобы я его забрал. Я ответил, что послание, которое я должен был ему передать, основывалось на предположении, что он не станет давать ответ на письмо полковника Бьюра от 21 июня, и что я именно так понял его во время нашей беседы 22-го числа. Генерал Гамильтон сказал, что полагает, будто перед моим уходом он предложил письменный ответ. Я заметил, что, отвечая устно, он предлагал облечь этот отказ в письменную форму; однако если теперь он подготовил письменный ответ, я приму его с удовольствием. Соответственно, я навестил мистера Пендлтона в тот же день (в понедельник, 25 июня) между часом и двумя часами пополудни и изложил ему результат нашей недавней беседы с генералом Гамильтоном и сделанную им отсылку.

Затем я получил от мистера Пендлтона документ № VIII, который приводится ниже:

№ VIII.

Нью-Йорк, 22 июня 1804 г.

СЭР,

Ваше первое письмо, выдержанное в чересчур ультимативной манере, содержало требование, по моему мнению, беспрецедентное и необоснованное. Мой ответ, указывавший на затруднения, предоставил вам возможность избрать менее уязвимый путь. Вы не сочли нужным поступить так; напротив, в своем последнем письме, полученном сегодня и содержащем непристойные и неподобающие выражения, вы увеличили трудности для объяснения, изначально присущие самой природе вашего обращения.

Если под «определенным ответом» вы подразумеваете прямое подтверждение или опровержение, требуемые в вашем первом письме, у меня нет иного ответа, кроме того, что уже был дан. Если вы имеете в виду нечто иное, допускающее большую свободу, вам необходимо дать пояснения.

Имею честь быть, сэр, ваш покорный слуга,

АЛЕКС. ГАМИЛЬТОН.

Эсквайру А. БЬЮРУ.

Это письмо было распечатано, но я не стал читать его в его присутствии. После непродолжительной беседы относительно того, что генерал Гамильтон скажет по поводу нынешнего спора, во время которой мистер Пендлтон зачитал с листа свои соображения на этот счет, он оставил меня с целью повидаться и проконсультироваться с мистером Гамильтоном, прихватив бумагу с собой. Примерно через час он заглянул ко мне домой. Я сообщил ему, что показал полковнику Бьюру письмо, полученное от генерала Гамильтона; что, по его мнению, оно сводится не более чем к устному ответу, о котором я уже докладывал; что оно оставляет дело ровно в том же положении, в каком оно находилось; что мистер Бьюр предельно четко изложил нанесенные ему оскорбления и требуемое им возмещение и что он считает неуместным требовать от него теперь дальнейших разъяснений. Ближе к концу беседы я сообщил ему, что полковник Бьюр требует общего опровержения какого бы то ни было намерения со стороны генерала Гамильтона в его различных беседах высказывать суждения, унижающие честь мистера Бьюра. Мистер Пендлтон ответил, что, по его мнению, генерал Гамильтон не будет иметь возражений против того, чтобы сделать такое заявление, и покинул меня с целью проконсультироваться с ним, попросив зайти в течение дня за ответом. Я навестил его около шести часов. Тогда он заметил, что генерал Гамильтон отказывается делать такое опровержение, какое я изложил в нашей последней беседе; что он, мистер Пендлтон, тогда не осознал всей силы и масштаба оного; и вручил мне следующий документ № IX, который я вечером передал мистеру Бьюру.

№ IX.

В ответ на письмо, должным образом составленное с целью получить от генерала Гамильтона заявление о том, обвинял ли он полковника Бьюра в каком-либо конкретном случае бесчестного поведения или порочил ли его частную жизнь либо в беседе, на которую ссылается доктор Куректор, либо в каком-либо ином конкретном случае, подлежащем уточнению, он сможет ответить в соответствии со своей честью и правдой по существу следующее: беседа, на которую ссылался доктор Купер, целиком вращалась вокруг политических тем и не приписывала полковнику Бьюру никакого случая бесчестного поведения и не касалась его частной жизни; а в отношении любого другого языка или беседы генерала Гамильтона, которые полковник Бьюр уточнит, будет дано незамедлительное и откровенное подтверждение или опровержение.

На следующий день (во вторник, 26 июня), как только представилась возможность, у меня состоялась беседа с полковником Бьюром, который сообщил мне, что считает предложение генерала Гамильтона простой уловкой, свидетельствующей о желании оставить в полной силе те пагубные впечатления, которые возникли в результате бесед генерала Гамильтона; что, взявшись за расследование нанесенного его чести оскорбления, было бы недостойно для него не довести это расследование до конца. Он дал мне дальнейшие указания, которые в существенной части содержатся в следующем письме к мистеру Пендлтону под № X.

№ X.

26 июня 1804 г.

СЭР,

Письмо, которое вы вручили мне вчера, и ваше последующее послание, по мнению полковника Бьюра, не обнаруживают со стороны генерала Гамильтона никакого стремления прийти к удовлетворительному примирению. Нанесенное оскорбление и ожидаемое возмещение столь определенно выражены в письме полковника Бьюра от 21-го сего месяца, что никакой необходимости в дальнейших объяснениях с его стороны не усматривается. Трудности, проистекающие из ограничения расследования любыми конкретными временами и обстоятельствами, должны быть очевидны. Опровержение лишь определенной беседы оставит сильный намек на то, что в других случаях использовались неподобающие выражения. Когда и где были произнесены пагубные мнения и выражения генералом Гамильтоном, лучше всего известно ему самому, и только у него будет справляться полковник Бьюр. Никакое опровержение или заявление не будет удовлетворительным, если оно не носит общего характера, полностью исключая мысль о том, что слухи, порочащие честь полковника Бьюра, исходят от генерала Гамильтона или были справедливо выведены из чего-либо им сказанного. Определенного ответа на требование подобного рода требовало письмо полковника Бьюра от 21-го сего месяца. Поскольку в этом отказано, это влечет за собой альтернативу, упомянутую в письме генерала Гамильтона от 20-го числа.

Этого требовало положение, в которое был поставлен спор генералом Гамильтоном в прошлую пятницу (22 июня), и мне незамедлительно было передано послание, требующее личной встречи. Необходимость этой меры, по мнению полковника Бьюра, не уменьшилась ни последним письмом генерала, ни каким-либо сообщением, полученным с тех пор. Следовательно, мне вновь поручено передать вам послание, как только вам будет удобно его принять. Поэтому прошу вас быть столь любезным и сообщить мне, в который час я могу иметь удовольствие видеться с вами.

Ваш покорнейший и преданный слуга,

У. П. ВАН НЕСС.

Эсквайру НАТАНИЕЛУ ПЕНДЛТОНУ.

Вечером того же дня я получил от него следующий ответ:

№ XI.

26 июня 1804 г.

СЭР,

Я передал генералу Гамильтону письмо, которое вы имели честь написать мне сегодняшним числом. Ожидания, высказанные ныне от имени полковника Бьюра, кажутся ему значительно расширившими первоначальную почву для расследования, и вместо того, чтобы представить конкретный и определенный случай для объяснения, они, похоже, нацелены не меньше чем на дознание по поводу его самых конфиденциальных бесед, а также прочих — за весь период его знакомства с полковником Бьюром.

Будучи готов честно и полно разрешить конкретный случай, он считает недопустимым, чтобы от него ожидали ответа в целом обо всем, что он мог когда-либо или по какому-либо случаю высказать в отношении характера полковника Бьюра. Хотя он не осознает за собой того, чтобы какие-либо циркулирующие обвинения во вред полковнику Бьюру исходили от него самого, за исключением одного, которое могло так восприниматься и которое уже давно полностью разъяснено между полковником Бьюром и им самим, он тем не менее не может согласиться на допрос в общем порядке по поводу любых слухов, могущих ходить вразрез с характером полковника Бьюра, без конкретизации каждого из слухов, многие из которых ему, вероятно, неизвестны. Однако он не намерен давать повод для каких-либо выводов о реальном характере своего поведения по отношению к полковнику Бьюру своим отказом от столь рыхлой и расплывчатой основы для объяснений и отрекается от нежелания прийти к удовлетворительному, если оно будет таковым, почетному примирению. Его возражение вызывает та самая неопределенная почва, которую занял полковник Бьюр и в которой он с сожалением не усматривает ничего, кроме предопределенной враждебности. Предполагая поэтому, что от нее не откажутся, он поручил мне принять послание, доставку которого вы берете на себя. С этой целью я буду дома и к вашим услугам завтра утром с восьми до десяти часов.

Имею честь быть, с уважением,

Ваш покорный слуга,

НАТАНИЕЛ ПЕНДЛТОН.

Эсквайру ВМ. П. ВАН НЕССУ.

Я переслал это полковнику Бьюру; и после совещания с ним, на котором получил его дальнейшие инструкции и во избежание каких-либо недоразумений из-за устного общения, изложил в письменном виде замечания, содержащиеся в номере XII, который следует ниже:

№ XII.

Утро среды, 27 июня 1804 г.

СЭР,

В письме, которое я имел честь получить от вас вчерашним числом, указывается, среди прочего, что, по мнению генерала Гамильтона, полковник Бьюр занял весьма неопределенную почву, на которой он не выказывает ничего, кроме предопределенной враждебности, и генерал Гамильтон считает недопустимым, чтобы расследование распространялось как на его конфиденциальные беседы, так и на прочие. На это полковник Бьюр может ответить лишь то, что тайные шепотки, порочащие его славу и ставящие под сомнение его честь, по меньшей мере столь же пагубны, как и публично изрекаемая клевета; что генерал Гамильтон ни в какое время и ни в каком месте не имел права использовать подобные оскорбительные выражения; и что частичный отказ, который он склонен дать, вкупе с оговорками, которые он желает сделать, служат доказательствами того, что он нанес указанное оскорбление.

Просьба полковника Бьюра была изначально предложена в самой простой форме, дабы генерал Гамильтон мог придать этому делу то направление, к какому он мог быть побужден своим нравом и знанием фактов. Полковник Бьюр с уверенностью уповал на то, что благодаря прямоте солдата и искренности джентльмена он может рассчитывать на чистосердечное заявление. Что если, как у него были основания полагать, генерал Гамильтон употреблял выражения, оскорбляющие его честь, у того хватило бы великодушия взять их обратно; и что если из его речи были ошибочно сделаны пагубные выводы, он осознал бы уместность исправления ошибок, которые могли таким образом широко разойтись. Имея подобные впечатления, полковник Бьюр крайне удивился, получив письмо, которое он счел уклончивым и по манере — не вполне пристойным. В одном ожидании он, однако, не был полностью обманут; ибо в конце письма генерала Гамильтона содержался намек на то, что если полковнику Бьюру не по душе его отказ признать или опровергнуть, он готов встретиться с последствиями. Это полковник Бьюр счел своего рода вызовом и чувствовал бы себя оправданным сделать его основанием для незамедлительного послания; но поскольку послание содержало нечто относительно неопределенности требования; поскольку он верил, что оно порождено скорее ложной гордостью, чем размышлением; и поскольку он испытывал крайнее нежелание доводить дело до крайностей, пока оставалась хоть какая-то надежда, его просьба была повторена в более явных выражениях. Ответы и предложения со стороны генерала Гамильтона, по мнению полковника Бьюра, постоянно оставались по существу теми же самыми.

Полковник Бьюр отрекается от любых мотивов предопределенной враждебности — обвинения, в котором он видит оскорбление, добавленное к обиде. Он чувствует себя так, как должен чувствовать джентльмен, когда его честь задета или подверглась нападению; и, не испытывая чувств враждебности или желаний мести, он полон решимости отстоять эту честь с тем риском, какого требует природа дела.

Протяженность, до которой растянулась эта переписка, лишь свидетельствует о том, что столь горячо желаемого удовлетворительного возмещения достичь невозможно, а потому он считает бесполезным предлагать какие-либо предложения, за исключением единственного послания, которое я теперь буду иметь честь вручить.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. П. ВАН НЕСС.

Эсквайру НАТАНИЕЛУ ПЕНДЛТОНУ.

Я вручил это мистеру Пендлтону в двенадцать часов в среду, 27-го числа. После того как он ознакомился с ним, в согласии с моими инструкциями я передал послание, повторять которое нет необходимости. Содержавшаяся в нем просьба была принята. После чего мистер Пендлтон заметил, что в настоящее время заседает суд, в котором генералу Гамильтону предстоит разрешить немало дел, и что у него также есть кое-какие личные приготовления, которые делают неизбежной некоторую задержку. Я согласился с его пожеланием, и мистер Пендлтон сказал, что навестит меня снова в течение дня или на следующее утро для дальнейшей беседы относительно времени и места.

В четверг, 28 июня, в десять часов вечера мистер Пендлтон зашел ко мне с бумагой, которая, по его словам, содержала некоторые взгляды генерала Гамильтона и была получена им от него. Я ответил, что если эта бумага содержит определенное и конкретное предложение о примирении, я с удовольствием приму его и представлю на рассмотрение моего принципала; если же нет, то должен отказаться брать ее, поскольку мистер Бьюр считает переписку полностью завершенной принятием приглашения, содержавшегося в послании, которое я вручил вчера. Мистер Пендлтон ответил, что бумага не содержит никаких предложений подобного рода, о каких я упоминаю, а лишь замечания на мое последнее письмо. Я, разумеется, отказался ее принять. Затем мистер Пендлтон распрощался и сказал, что зайдет снова через день или два, чтобы согласовать время и место. Во вторник, 3 июля, я снова повидался с мистером Пендлтоном; и после нескольких последующих встреч время встречи сторон было окончательно назначено на утро 11 июля сего года. События этой встречи явятся из следующего изложения под № XIII, составленного и взаимно согласованного секундантами сторон.

№ XIII.

Полковник Бьюр прибыл на место первым, как и было предварительно оговорено. Когда прибыл генерал Гамильтон, стороны обменялись приветствиями, и секунданты приступили к своим приготовлениям. Они отмерили расстояние, ровно десять шагов, и бросили жребий на выбор позиции, а также для определения того, кем будет подан знак, — и то, и другое досталось секунданту генерала Гамильтона. Затем они приступили к заряжанию пистолетов в присутствии друг друга, после чего стороны заняли свои места. Джентльмен, которому предстояло подать знак, объяснил сторонам правила, коими им надлежало руководствоваться при стрельбе, а именно: «Стороны занимают свои места, секундант, подающий знак, спрашивает их, готовы ли они; получив утвердительный ответ, он произносит — пли! После этого стороны могут прицелиться и стрелять, когда пожелают. Если один выстрелит раньше другого, противоположный секундант произносит — раз, два, три, пли! — после чего тот должен выстрелить либо потерять свой выстрел». Затем он спросил, готовы ли они; получив утвердительный ответ, он подал знак «пли!», как и было условлено, и обе стороны поочередно прицелились и выстрелили. Промежуток времени не указан, поскольку секунданты не пришли к точному согласию по этому пункту. Выстрел полковника Бьюра достиг цели, и генерал Гамильтон почти мгновенно упал. Полковник Бьюр двинулся к генералу Гамильтону с манерой и жестом, которые показались другу генерала Гамильтона выражающими сожаление; но, не говоря ни слова, повернулся и удалился, будучи уведен с поля своим другом, как заявлялось впоследствии, дабы предотвратить его опознание хирургом и гребцами, которые в ту пору приближались. Никаких дальнейших контактов между принципалами не происходило, и баркас, доставивший полковника Бьюра, немедленно вернулся в город. Мы полагаем уместным добавить, что поведение сторон в этой встрече было безупречно подобающим случаю.

В беседах между мистером Пендлтоном и мистером Ван Нессом они не смогли сойтись во мнениях относительно двух важных фактов, имевших место на площадке. «Мистер Пендлтон выразил уверенное мнение, что генерал Гамильтон не стрелял первым и что он вообще не стрелял в полковника Бьюра. Мистер Ван Несс казался столь же уверенным в мнении, что генерал Гамильтон выстрелил первым; и, разумеется, это должно было быть в оппонента».

Таково было заявление, сделанное другом полковника Бьюра. Теперь предлагается включить такие разъяснения или замечания по поводу контактов между сторонами, которые исходили от друга генерала Гамильтона. Документу № III не предшествовало никаких пояснений. Сразу после этого письма от 21 июня идут следующие замечания:

«В субботу, 22 июня, генерал Гамильтон впервые навестил мистера Пендлтона и передал ему предшествующую переписку. Он сообщил ему, что в беседе с мистером Ван Нессом в момент получения последнего письма (№ III) он сказал мистеру Ван Нессу, что считает это письмо грубым и оскорбительным и что у него нет никакой возможности дать иной ответ, кроме как то, что мистер Бьюр должен предпринять такие шаги, какие сочтет нужным. Он сказал далее, что мистер Ван Несс попросил его взять время на размышление, а затем дать ответ, при котором он, возможно, придерживался бы иного мнения, и что он зайдет к нему за ним. Что его ответом мистеру Ван Нессу было то, что он не видит для себя никакой возможности дать иной ответ, кроме упомянутого, если только мистер Бьюр не возьмет назад свое последнее письмо и не напишет такое, которое допускало бы иной ответ. Затем он передал мистеру Пендлтону упомянутое ниже письмо от 22 июня, чтобы вручить его мистеру Ван Нессу, когда тот зайдет к мистеру Пендлтону за ответом, и отправился в свой загородный дом».

[После № V, датированного 23 июня, следует следующее:]

«Мистер Пендлтон понял из слов генерала Гамильтона, что тот незамедлительно ответил: если послание не терпит отлагательств, он примет его в своем загородном доме в тот же день; если нет, то он будет в своем городском доме на следующее утро в девять часов. Но он не передал мистеру Пендлтону никакой копии этой записки».

[После № VIII, датированного 22 июня, следует следующее:]

«Это письмо, хотя и датированное 22 июня, оставалось у мистера Пендлтона до 25-го числа, в течение коего периода у него состоялось несколько бесед с мистером Ван Нессом. В этих беседах мистер Пендлтон старался разъяснить и подкрепить правомерность той позиции, которую занял генерал Гамильтон. Мистер Пендлтон упомянул мистеру Ван Нессу в качестве итога, что если полковник Бьюр напишет письмо с просьбой выяснить по существу, вменялся ли полковнику Бьюру в беседе, на которую ссылается доктор Купер, какой-либо конкретный случай бесчестного поведения или было ли какое-либо опровержение его частной жизни, генерал Гамильтон объявит, насколько ему позволяет память, о том, что происходило в той беседе; и мистер Пендлтон зачитал мистеру Ван Нессу бумагу, содержащую суть того, что генерал Гамильтон сказал бы по этому вопросу, каковая такова:

«Генерал Гамильтон говорит, что не может вообразить, на что именно мог ссылаться доктор Купер, разве что на беседу у мистера Тейлора в Олбани прошлой зимой (на которой присутствовали он и генерал Гамильтон). Генерал Гамильтон не может отчетливо припомнить подробности той беседы, чтобы взяться за их повторение без риска исказить или упустить то, что могло бы показаться важными обстоятельствами. Выражения совершенно забыты, а конкретные идеи помнятся смутно; но, насколько ему позволяет память, она состояла из комментариев к политическим принципам и взглядам полковника Бьюра и тем результатам, каких можно было бы от них ожидать в случае его избрания губернатором, безо всякой отсылки к какому-либо конкретному случаю былого поведения или к частной жизни».

«После вручения упомянутого выше письма от 22-го числа, в ходе другой беседы с мистером Ван Нессом, тот попросил мистера Пендлтона изложить ему в письменном виде суть того, что он предлагал от имени генерала Гамильтона, что мистер Пендлтон и сделал в следующих выражениях». [См. № IX] [После № XII, датированного 27 июня, следует следующее:]

«С этим письмом было получено послание, какое и следовало ожидать, содержащее приглашение, которое было принято, и мистер Пендлтон сообщил мистеру Ван Нессу, что на следующий день тот услышит от него насчет дальнейших подробностей.

«Это письмо было доставлено генералу Гамильтону тем же вечером, и последовала кратчайшая беседа между ним и мистером Пендлтоном, которому предстояло зайти к нему рано следующим утром для дальнейшей беседы. Когда он сделал это, генерал Гамильтон сказал, что не понял, были ли послание и ответ окончательно завершены или же должна состояться новая встреча для этой цели между мистером Пендлтоном и мистером Ван Нессом. Находясь под последним впечатлением и поскольку последнее письмо содержало материю, естественно ведущую к критике, он передал мистеру Пендлтону бумагу с замечаниями собственной рукой, дабы передать ее мистеру Ван Нессу, если состояние дел сочтет это уместным.

«В ходе беседы с мистером Ван Нессом в тот же день, объяснив причины, заставившие генерала Гамильтона предположить, будто положение дел делает это неуместным, мистер Пендлтон предложил эту бумагу мистеру Ван Нессу, но тот отказался ее принять, заявив, что считает переписку закрытой принятием послания, которое он доставил».

«Затем мистер Пендлтон известил мистера Ван Несса о побудительных мотивах, упомянутых генералом Гамильтоном в бумаге — хотя бы отложить встречу до окончания судебной сессии; а поскольку это было неопределенно, мистер Пендлтон должен был дать ему знать, когда это станет удобно».

Замечания на письмо от 27 июня 1804 года, от получения коего мистер Ван Несс отказался.

«Служат ли наблюдения на это письмо лишь оправданию результата, обозначенного в конце письма, или же призваны дать лазейку для прояснения чего-либо, что прежде могло почитаться расплывчатым, можно судить лишь по продолжению. Во всяком случае, мне представляется необходимым избежать недопонимания. Поэтому мистер Пендлтон уполномочен заявить, что в ходе настоящего обсуждения, письменного или устного, не было никакого намерения уклониться, бросить вызов или оскорбить, но наличествовало искреннее стремление избежать крайностей, если это можно было сделать прилично. С этой целью генерал Гамильтон был готов вступить в откровенное и свободное объяснение по любому предмету конкретного свойства, но не отвечать на общий и отвлеченный запрос, охватывающий слишком долгий для какого-либо точного воспоминания период и подвергающий его неприятным критическим нападкам или неприятным дискуссиям с любым и каждым, кто мог понять его в неблагоприятном смысле. Это (даже если бы он мог ответить способом, наиболее удовлетворительным для полковника Бьюра) он счел бы недопустимым по принципу и прецеденту и унизительным на практике. А потому он никогда не сможет с этим смириться. То и дело делались намеки на слухи, якобы находящиеся в обращении. Открытые они или шепотки, у них есть форма и очертания, и их можно было бы конкретизировать».

«Если альтернатива, упомянутая в конце письма, заявлена окончательно, ее придется принять; время, место и способ будут регламентированы впоследствии. Я бы не счел правильным посреди судебной сессии лишать своих услуг тех, кто доверил мне важные интересы, и подвергать их затруднениям с поиском другого адвоката, у которого может не оказаться времени для достаточного ознакомления с их делами. Мне также потребуется немного времени, чтобы уладить кое-какие дела, касающиеся моих собственных интересов».

«В пятницу, 6 июля, по окончании судебной сессии мистер Пендлтон сообщил мистеру Ван Нессу, что генерал Гамильтон будет готов в любое время после следующего за тем воскресенья. В понедельник все подробности были улажены. В среду стороны встретились в Уихоке, на берегу Джерси, в семь часов утра. Подробности произошедшего тогда фигурируют в изложении, согласованном и исправленном секундантами сторон» [См. № XIII].

ДОКТОР ДЭВИД ХОСАК — УИЛЬЯМУ КОЛМАНУ.

17 августа 1804 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Исполнить вашу просьбу — тяжелая задача; но я подавлю свои чувства, пытаясь представить вам перечисление тех подробностей, касающихся печального конца нашего любимого друга Гамильтона, которые сильнее всего запечатлелись в моей памяти.

Когда меня позвали к нему после получения им смертельной раны, я застал его полусидящим на земле, поддерживаемым на руках мистером Пендлтоном. Его смертный лик я не забуду никогда. В ту самую секунду у него едва хватило сил сказать: «Это смертельная рана, доктор»; после чего он опал и выглядел совершенно безжизненным. Я немедленно разрезал на нем одежду и вскоре, увы, убедился, что направление пули должно было пройти через какой-то жизненно важный орган. [2]

Пульс у него не прощупывался, дыхание полностью остановилось, и, положив руку на его сердце и не ощутив там никакого движения, я счел его безвозвратно ушедшим. Тем не менее я заметил мистеру Пендлтону, что единственный шанс вернуть его к жизни — немедленно вынести его к воде. Поэтому мы подняли его и вынесли из леса к кромке берега, где гребцы помогли нам перенести его в лодку, которая тут же отчалила. Все это время я не мог обнаружить ни малейшего признака возвращающейся жизни. Тогда я потер его лицо, губы и виски спиртовым нашатырным спиртом, нанес его на шею и грудь, на запястья и ладони рук и попытался влить немного ему в рот. Когда мы отплыли, по моим оценкам, ярдов на пятьдесят от берега, впервые проявились какие-то слабые попытки вздохнуть; через несколько минут он вздохнул и стал чувствителен к воздействию нашатыря или свежего речного воздуха. Он задыхался; его едва открытые глаза блуждали, не задерживаясь ни на каком предмете; к нашей великой радости, он наконец заговорил. «У меня все двоится в глазах», — были его первые слова. Пульс стал заметнее, дыхание — ровнее, зрение вернулось. Затем я осмотрел рану, чтобы узнать, нет ли опасного кровотечения; при легком надавливании на бок он почувствовал боль, после чего я прекратил. Вскоре после восстановления зрения его взгляд случайно упал на футляр для пистолетов, и, заметив лежащий снаружи тот, что был у него в руке, он сказал: «Берегите этот пистолет; он не разряжен и все еще взведен; он может выстрелить и причинить вред. Пендлтон знает (пытаясь повернуть к нему голову), что я не собирался стрелять в него». — «Да», — подтвердил мистер Пендлтон, поняв его желание, — я уже ввел доктора Хосака в курс вашего решения на этот счет». Затем он закрыл глаза и оставался спокоен, не проявляя желания говорить; да и после он говорил немного, разве что в ответ на мои вопросы. Он пару раз спросил меня, каков у меня пульс; и сообщил, что нижние конечности полностью потеряли чувствительность, дав мне понять, что он не питает надежд на то, что ему суждено долго прожить. Я изменил положение его конечностей, но безуспешно; они полностью утратили чувствительность. Заметив, что мы приближаемся к берегу, он произнес: «Немедленно пошлите за миссис Гамильтон; сообщите ей об этом постепенно, но подайте ей надежду». Подняв глаза, мы увидели его друга, мистера Байарда, стоящего на пристани в сильном волнении. Слуга рассказал ему, что генерал Гамильтон, мистер Пендлтон и я переправились через реку в одной лодке, и он слишком верно догадался о роковой миссии и предчувствовал ужасный исход. Заметив по мере приближения, что в корме сидим только мы с мистером Пендлтоном, он в величайшей тревоге всплеснул руками; но когда я окликнул его, приказав приготовить носилки, и он в тот же момент увидел своего бедного друга, лежащего на дне лодки, он возвел очи к небесам и разрыдался, предавшись скорби. Один лишь Гамильтон выглядел спокойным и невозмутимым. Затем мы проводили его в дом столь бережно, сколь возможно. Страдания этого благополучного семейства были столь велики, что, пока первый удар не утих, они едва были способны собрать достаточно мужества, чтобы оказать необходимую помощь своему умирающему другу.

По прибытии в дом он стал еще более вялым, что, вероятно, было вызвано тряской при перенесении из лодки. Я дал ему немного слабого вина с водой. Когда к нему вернулась чувствительность, он пожаловался на боль в спине; мы немедленно раздевились его, уложили в постель и затенили комнату. Затем я дал ему сильное болеутоляющее, которое часто повторял. В течение первого дня он принял свыше унции лауданума; к частям тела, наиболее близким к очагу боли, также прикладывались теплые успокаивающие примочки. И все же его страдания в течение всего дня были почти невыносимы. [3]

У меня не было ни малейшей надежды на его выздоровление; и доктор Пост, за которым я попросил послать сразу по прибытии в дом мистера Байарда, разделил со мной это мнение. Генерал Рей, французский консул, также имел любезность пригласить хирургов с французских фрегатов, стоявших в нашей гавани, поскольку они обладали большим опытом в лечении огнестрельных ранений, дабы те оказали содействие. Они незамедлительно прибыли; но дабы не тревожить больного, я описал им его положение, охарактеризовал характер раны и направление пули со всеми симптомами, которые могли позволить им составить суждение об исходе. Затем один из джентльменов сопровождал меня к постели. Итогом стало подтверждение мнения, которое уже было высказано доктором Постом и мной.

Ночь он спал неспокойно, но на следующее утро его симптомы ухудшились, хотя это сопровождалось уменьшением боли. Его разум сохранял всю свою обычную силу и хладнокровие. Главным источником его тревоги, казалось, было сострадание к полубезумной жене и детям. Он часто говорил мне о них — «Моя любимая жена и дети» — таковы были его постоянные слова. Но его стойкость восторжествовала над его положением, каким бы ужасным оно ни было; впрочем, однажды при виде приведенных к постели детей — в количестве семи человек — дар речи изменил ему; он открыл глаза, окинул их единым взглядом и снова закрыл, пока их не увели. В подтверждение его необычайного душевного спокойствия позвольте мне добавить, что лишь он один сумел унять безутешное горе их матери. «Помни, моя Элиза, ты христианка» — вот слова, с которыми он неоднократно обращался к ней твердым голосом, но в то же время трогательно и выразительно. Его слова и тон, в коем они произносились, никогда не изгладятся из моей памяти. Около двух часов, как хорошо известно общественности, он скончался —

«Incorrupta fides — nudaque veritas Quando ullum invenient parem? Multis ille quidem flebilis occidit».




Ваш друг и покорный слуга,

ДАВИД ХОСАК.

«После его смерти была найдена записка, написанная накануне встречи и адресованная джентльмену, сопровождавшему его на поле; в ней он со всей теплотой благодарил его за дружбу и сообщал, где можно найти ключи от определенных ящиков в его письменном столе, в коих он оставил те бумаги, которые счел нужным оставить после себя, вместе со своим последним завещанием».

В преддверии нашей предполагаемой встречи с полковником Бьюром я считаю правильным сделать несколько замечаний, объясняющих мое поведение, мотивы и взгляды.

Я определенно стремился избежать этой встречи по самым веским причинам.

1. Мои религиозные и моральные принципы решительно противятся практике дуэлей, и мне всегда будет больно оказаться вынужденным пролить кровь ближнего в частном поединке, запрещенном законами.

2. Моя жена и дети бесконечно дороги мне, и моя жизнь имеет для них важнейшее значение в самых разных отношениях.

3. Я чувствую обязанность перед своими кредиторами, которые в случае несчастья со мной могут в некоторой степени пострадать из-за принудительной продажи моего имущества. Как человек чести, я не считал себя вправе легкомысленно подвергать их такому риску.

4. Я не осознаю за собой никакой неприязни к полковнику Бьюру, помимо политической оппозиции, которая, как я надеюсь, проистекала из чистых и честных побуждений.

Наконец, я многим рискую и не могу абсолютно ничего приобрести по исходу этой встречи.

Но избежать ее было, как я полагаю, невозможно. Существовали внутренние трудности самого дела и искусственные препятствия, созданные манерой поведения со стороны полковника Бьюра.

Внутренние — поскольку нельзя отрицать, что мои критические замечания о политических принципах, характере и взглядах полковника Бьюра были крайне суровыми; и в разных случаях я, наряду со многими другими, весьма неблагосклонно отзывался об отдельных проявлениях частного поведения этого джентльмена.

В той степени, в какой эти впечатления были искренними и высказывались с мотивы и целями, которые могли казаться мне похвальными, возрастала и сложность объяснений или извинений (пока они не могли быть опровергнуты свидетельствами их ошибочности). Требуемое от меня полковником Бьюром опровержение в общей и определенной форме было мне не под силу, даже если бы для меня действительно было уместно подчиниться допросу в таком роде; однако я искренне полагал, что это невозможно, и в этом мнении укрепился благодаря суждению весьма умеренного и здравомыслящего друга, с которым посоветовался. Кроме того, полковник Бьюр с самого начала казался мне склонным принимать тон излишне категоричный и угрожающий, а во втором случае — прямо оскорбительный. Тем не менее я желал, насколько это было возможно, оставить дверь открытой для примирения. Это, как я полагаю, можно заключить из письменных сообщений, сделанных мной и по моему указанию, и это подтвердилось бы беседами между мистером Ван Нессом и мной, которые возникли на этой почве.

Я не уверен, не зашел ли я при всех обстоятельствах дальше в попытке примирения, чем то оправдывает педантичная щепетильность. Если это так, то я надеюсь, что указанные мной мотивы меня извинят.

Я не ставлю своей целью всем сказанным набросить какую-либо тень на репутацию полковника Бьюра в данном деле. Он, без сомнения, слышал о моих критических замечаниях, которые были очень суровы по отношению к нему; и вполне вероятно, что, как водится, они сопровождались какими-то измышлениями. Он мог считать себя вынужденным поступить так, как поступил. Я надеюсь, что основания его поступка были таковы, какие должны удовлетворить его собственную совесть.

Я в то же время уповаю на то, что свет воздаст мне должное и поверит в то, что я критиковал его не по легким основаниям и не из недостойных побуждений. У меня определенно были веские причины для сказанного, хотя возможно, что в некоторых частностях я находился под влиянием неверного истолкования или дезинформации. Я также горяче желаю, чтобы я заблуждался сильнее, чем думаю, и чтобы он своим будущим поведением показал себя достойным всяческого доверия и уважения, оказавшись украшением и благословением для страны.

Равно как потому, что я мог обидеть полковника Бьюра, сколь бы ни был убежден в том, что мои мнения и заявления имели под собой прочные основания, так и в силу моих общих принципов и склада характера по отношению к подобным делам, я решил — если наша встреча пройдет в обычном порядке и Богу будет угодно предоставить мне такую возможность, — приберечь и выстрелить мимо цели при моем первом выстреле, и я даже подумываю о том, чтобы приберечь второй выстрел, тем самым предоставив полковнику Бьюру двойную возможность остановиться и поразмыслить.

Впрочем, я не намерен вдаваться в какие-либо объяснения по существу — извинение из принципа, я надеюсь, а не из гордости, исключено.

Тем, кто вместе со мной, питая отвращение к практике дуэлей, может подумать, что мне ни при каких обстоятельствах не следует увеличивать число дурных примеров, я отвечаю, что мое относительное положение, как в обществе, так и в частной жизни, подкрепляющее все соображения, которые люди света называют честью, наложило на меня (как мне казалось) особую необходимость не отклонять вызов. Способность приносить пользу в будущем — будь то в противодействии злу или в свершении добра — в те кризисные моменты наших общественных дел, которые, судя по всему, неизбежны, вероятно, была бы неразрывно связана с подчинением предрассудкам в этом конкретном вопросе.

А. Г.

Впечатление, которое смерть генерала Гамильтона произвела на все слои населения города Нью-Йорка, лучше всего описывается простым замечанием, что все партийные различия растворились в общем чувстве уважения, выраженном к памяти выдающегося усопшего. В среду утром, 11 июля 1804 года, противники сошлись; в четверг, 12-го, генерал Гамильтон скончался; а в субботу, 14-го, он был погребен с воинскими почестями, «причем Обществу Цинциннати было поручено руководство похоронными церемониями его генерального президента». Около полудня различные колонны, составлявшие процессию, заняли свои места. Тело было сопровождено из дома его шурина Джона Б. Черча, эсквайра, в Троицкую церковь, где соответствующую надгробную речь произнес достопочтенный Гувернер Моррис.

ТЕОДОСИИ.

Нью-Йорк, 10 июля 1804 года.

Недавно составив свое завещание и поручив вашему попечению мои личные письма и бумаги, я не имею иных указаний на сей счет, кроме просьбы сжечь все те из них, которые в случае случайного обнародования могли бы нанести кому-либо вред. Это в наибольшей степени относится к письмам моих корреспонденток. Все мои письма и копии писем, копии которых я сохранил, находятся в шести синих коробках. Если ваш муж или кто-либо еще (впрочем, никто не смог бы сделать это лучше него) сочтет нужным написать очерк моей жизни, некоторые материалы отыщутся среди этих писем.

Передайте моей дорогой Натали, что я ничего ей не оставил по той веской причине, что мне нечего было оставить кому бы то ни было. Мое состояние как раз покроет мои долги и не более — я имею в виду, если я умру в этом году. Если я проживу еще несколько лет, возможно, дела обернутся лучше. Отдайте Натали один из моих портретов. В этом доме их три: работы Стюарта и два кисти Вандерлина. Передайте ей и любые другие небольшие знаки внимания, какие она пожелает. Один из этих портретов я также прошу вас отдать доктору Юстису. Бартоу — что-нибудь на ваше усмотрение.

Я прошу вас и вашего мужа передать Пегги небольшой неназванный участок, который является четвертым пунктом, упомянутым в моем описи имущества. Он стоит около двухсот пятидесяти долларов. Выдайте ей также пятьдесят долларов наличными в качестве награды за ее верность. Распоряжайтесь Нэнси по своему усмотрению. Она честна, крепка и обладает хорошим нравом. Питер — самый умный и благонравный чернокожий из всех, кого я знал. (Я имею в виду того чернокожего мальчика, которого я купил прошлой осенью у мистера Тернбулла.) Я настоятельно советую вам оставить его в качестве камердинера вашего сына. Уговорите Пегги жить с вами, если сможете.

Я распорядился, чтобы моя одежда была передана Фредерику. Отдайте ему также шпагу или пару пистолетов.

Немедленно сожгите небольшой сверток, перевязанный красной тесьмой, который вы найдете в маленьком плоском письменном портфеле — том самом, что мы использовали с легкой двухколесной повозкой. Сверток помечен надписью «Put» [Поместить].

Письма Клары (большая их часть) связаны белым платком, который вы найдете в синей коробке № 5. Можете передать их Мари, если хотите. Мои письма к Кларе лежат в том же свертке. Вы и со временем Арон Бьюр Элстон сможете посмеяться над старой ворчуньей, когда будете просматривать эту чепуху.

Многие из писем Клары обнаружатся среди моих обычных писем, подшитых и помеченных то «Clara», то «L».

Я обязан тебе, моя dearest Теодосия, огромной долей того счастья, которым наслаждался в этой жизни. Ты полностью оправдала все, на что надеялось или даже о чем мечтая мое сердце и мои чувства. Приложив чуть больше упорства, решимости и трудолюбия, ты добьешься всего, что так нежно воображали мои амбиции или тщеславие. Пусть твой сын имеет повод гордиться тем, что у него была мать. Прощай. Прощай.

А. БЬЮР.

Я распорядился, чтобы плоский письменный портфель и синяя коробка № 5, находящиеся в библиотеке, открывались только вами. Таких синих коробок шесть, в них хранятся мои письма и копии писем, за исключением тех двух неуклюжих томов кварто, в которые вклеены копии, отпечатанные на прессе. Они где-то в библиотеке. Ключи от остальных пяти коробок лежат в коробке № 5.

Мне только что пришло в голову отдать бедному дорогому Фредерику мои часы. Я уже поручил моим здешним душеприказчикам отдать ему мою одежду. Когда вы приедете сюда, вы должны послать за Фредериком и раскрыть перед ним всю свою душу. Он любит меня почти так же сильно, как Теодосия; и он поистине обожает тебя.

Я только что обнаружил четыре пакета писем между Кларой и Ментором в дополнение к тем, что в платке. Я бросил их россыпью в коробку № 5. Какая же пестрая смесь обнаружится в этой коробке!

Печать покойного генерала Вашингтона, которую вы найдете в синей коробке № 5, была подарена мне мистером и миссис Ло. Можете оставить ее для своего сына или отдать кому пожелаете.

Уверьте миссис Ло в моих наилучших воспоминаниях. Прощай. Прощай.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 10 июля 1804 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Вы найдете во вложении ведомость моих дел. Свартваут и Ван Несс являются совместными душеприказчиками вместе с вами и Теодосией. Было абсолютно необходимо, чтобы на месте находился душеприказчик. Я поручил им немедленно продать моих лошадей и ничего больше не продавать, пока не станет известна ваша воля. Я прошу, чтобы в этом вопросе Теодосия была осведомлена и ее желание было удовлетворено.

Разъяснения по поводу каждого из аспектов моего имущества даны на двух листах бумаги, прилагаемых к моему завещанию. Во вложении содержится выписка.

Для меня было бы огромным утешением получить ваше заверение в том, что вы возьмете на себя мои долги, а также примете имущество и распорядитесь им по своему усмотрению. Это может быть обставлено так, как вы сочтете удобным для себя. Мои кредиторы примут на себя ваше обязательство в такое время, какое вы сочтете подходящим. Имущество несомненно принесет больше, чем сумма моих долгов. То, что вы не захотите оставить себе, может быть незамедлительно обращено в наличные деньги.

Библиотека, карты, картины и вино — это вещи, которые понадобятся вам и которые вы не сможете приобрести без больших хлопот и куда больших денег. Я также думаю, что вы поступите правильно, сохранив Ричмонд-Хилл в качестве более удобной резиденции, чем Монтальто, тем более что никаких расходов на строительство или улучшения не потребуется.

Я распорядился передать мои личные письма в руки Теодосии, чтобы она могла отобрать из них свои собственные, письма своей матери и кое-какие другие. Среди них и моих копий вы найдете много пустякового, кое-что забавное и немного интересного.

Заберите у мистера Тейлора (младшего) из Колумбии или Кэмдена мои письма к его шурину, покойному Дж. Э. Ханту, который был одним из ваших канцлеров.

Господа Р. Баннер, Уильям Дуэр, Джон Дуэр и Дж. В. Смит из этого города, а также Джон Ван Несс Йейтс из Олбани, все юристы и талантливые молодые люди, в последнее время проявили великое и бескорыстное усердие в мою пользу. [4]

Я прошу вас уделить им некоторое внимание и вручить каждому из них, а также Уильяму Т. Бруму, находящемуся ныне в Париже, небольшой знак памяти обо мне. Уильям Т. Брум при больших недостатках характера сочетает в себе весьма значительные литературные таланты и познания. Небольшое внимание привяжет их всех к вам.

Мой весьма достойный друг Чарльз Биддл из Филадельфии имеет шесть или семь сыновей — трое из них уже взрослые. Обладая разными характерами и разной степенью умиротворения, они все станут видными и влиятельными людьми. Загляните навестить отца, когда будете проезжать через Филадельфию, и примите сыновей ласково.

Я приучил моих друзей повсюду видеть в вас моего представителя. Среди них немало тех — ваша проницательность подскажет кто именно, — в чьей преданности и стойкости вы можете быть уверены при любых переменах.

Я вызвал генерала Гамильтона, и мы встретимся завтра утром. Ван Несс сообщит вам подробности. Написанное выше было создано в преддверии этого события. Если мне суждено пасть, * * * * * * * * * * * * * но я буду жить в тебе и в твоем сыне. Я вручаю тебе все самое дорогое для меня — мою репутацию и мою дочь. Твои таланты и твоя привязанность станут стражами одного, а твоя доброта и твое великодушие — другого. Позволь мне умолять тебя поощрять и поддерживать Теодосию в развитии ее ума. Это необходимо для ее счастья и важно для твоего. Это также имеет важнейшее значение для твоего сына. Она вскоре приобретет критические познания в латыни, английском языке и во всех ветвях естественной философии. Все это будет передано твоему сыну. Если ты не разделишь со мной важность этой меры, позволь мне просить тебя об этом как о последнем одолжении. Она с лихвой вознаградит твои хлопоты.

С самыми нежными чувствами прощай,

А. БЬЮР.

Старший Прево, [5] Огюстен Джеймс Фредерик Прево — человек преисполненный любезности и чести. Под личиной суровой простоты вы обнаружите, если узнаете его, утонченность, остроумие, тонкое чувство приличия, самую непреклонную неустрашимость, неподкупную честность и бескорыстие. Я хотел бы, чтобы вы узнали его; но это будет трудно из-за его застенчивости и глубокого нежелания общаться с миром. Для меня было источником крайнего сожаления и досады то обстоятельство, что он оказался потерян для общества и друзей. Положение это почти неисцелимо, ибо, увы, он женат!

А. БЬЮР.

Если вы можете простить и потворствовать глупости, я замечу, что мадам Сансэ, слишком хорошо известная под именем Леоноры, имеет права на мою память. Сейчас она находится со своим мужем в Сантьяго-де-Куба.

А. БЬЮР.

Примечания:

1. Полковник Бьюр тогда проживал в Ричмонд-Хилле.

2. Ради успокоения некоторых друзей генерала Гамильтона я исследовал его тело после смерти в присутствии доктора Поста и двух других джентльменов. Я обнаружил, что пуля попала во второе или третье ложное ребро и сломала его примерно посредине; затем она прошла через печень и диафрагму и, насколько мы смогли установить без детального осмотра, застряла в первом или втором поясничном позвонке. Позвонок, в котором она застряла, был значительно раздроблен, так что костные осколки отчетливо ощущались пальцем. В брюшной полости было обнаружено около пинты свернувшейся крови, которая, вероятно, излилась из поврежденных сосудов печени.

3. Поскольку его организм отличался хрупкостью и незадолго до того был еще больше ослаблен болезнью, в особенности расстройством желудка и кишечника, я тщательно избегал всех тех средств, которые обычно показаны в подобных случаях.

4. Они поддерживали полковника Бьюра на посту губернатора в противовес Моргану Льюису.

5. Сын миссис Бьюр от ее первого брака с полковником Прево из британской армии.

ГЛАВА XVII.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 13 июля 1804 года.

ГЕНЕРАЛ КАМИЛЬТОН скончался вчера. Злобные федералисты, или тори, и озлобленные клинтонисты объединяются в стремлении вызвать общественное сочувствие к нему и негодование против его противника. Тысячи абсурдных измышлений распространяются с усердием. Практикуются самые неблаговидные средства для того, чтобы вызвать возбуждение, и на данный момент — не без эффекта.

Я планирую покинуть город на несколько дней, а также размышляю о поездке на несколько недель, но куда именно — еще не решил. Возможно, в Стейтсбург. Вы снова услышите обо мне примерно дней через восемь.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

18 июля 1804 года.

Событие, о котором вы были извещены, изгнало меня в некое подобие изгнания и может завершиться фактическим и перманентным остракизмом. Наши самые беспринципные якобинцы громче всех оплакивают смерть генерала Гамильтона, которого на протяжении многих лет неизменно изображали самым отвратительным и беспринципным из людей — мотивы очевидны. Против меня собираются использовать все виды преследований. Сегодня вечером заседает коронерское жюри, уже в четвертый раз. Цель этой беспрецедентной меры — вынесение обвинительного вердикта в убийстве. На этом основании будет выдан ордер на мой арест, и если меня схватят, то залог, вероятнее всего, допущен не будет. Вы достаточно знаете нрав и принципы большинства чиновников нашего государственного аппарата, чтобы составить представление о моем положении.

Заявление [1] в «Morning Chronicle» не было представлено мне на ознакомление, поскольку в момент публикации я отсутствовал. Несколько обстоятельств, не слишком благоприятных для покойного, преданы забвению; полагаю, из священного благоговения перед усопшими. Я жду отчета этого жюри; когда он станет известен, вы будете оповещены о моих передвижениях. В настоящее время я еще ничего не решил. Пишите на адрес: с приложением для Чарльза Биддла, Филадельфия.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

20 июля 1804 года.

Ла Г. в недавнем случае проявила степень чуткости и привязанности, которые возымели влияние на старуху. Ее поведение также делает высокую честь ее независимости мышления, ибо все ее круги общения и связи должны были вести к совершенно иному исходу. Сегодня вечером ожидается встреча, которая, если состоится, завершится чем-то определенным.

То было поистине весьма забавное описание, которое вы получили. С другой стороны, вы можете добавить истинно добрый нрав и жизнерадостность; прекрасное образование по меркам света. Через несколько дней я отправлюсь в путь куда-нибудь, но куда именно — еще не решено. Мое сердце направится на юг и отдохнет на холмах Санти.

Прощай, мое дорогое дитя.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Филадельфия, 29 июля 1804 года.

Коронерское жюри продолжало заседать и откладывать заседания вплоть до 26-го числа (дата моего последнего нью-йоркского письма). Под подозрением, что мои друзья располагают какими-то сведениями по этому вопросу, полученными либо от Ван Несса, либо от меня, были выданы ордера на их доставку для дачи показаний. Мэтью Л. Дэвис был арестован и, отказавшись отвечать, заключен в тюрьму, где находится и поныне; возможно, полковник Виллетт теперь также сидит в тюрьме по той же причине. Свартваут, Ван Несс и другие скрываются. Как долго продлится этот род преследований, предсказать невозможно.

Буря, которая разжигалась с таким усердием, улеглась, и общественное мнение начинает возвращаться в свое нормальное русло.

А. БЬЮР.

ОТ ДЖОНА СВАРТВАУТА.

Нью-Йорк, 2 августа 1804 года.

Вчера мое письмо было прервано. Жюри пришло к соглашению по своему вердикту сегодня утром в два часа, а именно: умышленное убийство от руки А. Б. Уильям П. Ван Несс и Натаниэль Пендлтон — соучастники до совершения преступления. Единственное свидетельство — епископ Мур. Эдвард Феррис, Джеймс Феррис и некий мистер Милн выразили несогласие и подумывают о протесте против незаконных действий коронера. Их адвокат — Джеймс Вудс. Сегодня в четыре часа утра я отправил нарочного к Ван Нессу. Издатели, как вы можете заметить, продолжают проявлять свою злобу из самых гнусных побуждений; несмотря на все это, наблюдается значительный перелом. Общественный вкус пресытился. Николсоны, Гелстоны, Миллсы и многие другие демократы стремительно катятся назад к 1800 году. Мистер П. заходил и умолял и впредь хранить молчание «Chronicle». Он заметил, что общается с этими людьми и считает такую линию поведения истинной политикой. Хотя я придерживаюсь иного мнения, нам приходится руководствоваться советами большинства.

Речь (Гувернера Морриса) вызвала неудовольствие многих чистокровных республиканцев. Губернатор Морган Льюис открыто называет происходящее позорным, неблагородным и недостойным джентльмена. Короче говоря, чуть больше шума с их стороны и чуть больше великодушия с нашей — это все, что требуется. Во всей этой суете здравомыслящие люди видят лишь проявления низменнейших страстей. «Salem Gazette» и «Boston Chronicle», похоже, занимают наиболее правильную позицию.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Филадельфия, 3 августа 1804 года.

Вышеизложенное представляет собой краткую сводку сведений из сегодняшней почты. Суть следствия подтверждается письмом от Дж. Б. П. Мне также сообщают, что к нью-йоркскому губернатору Льюису было подано прошение с требованием потребовать меня у губернатора этого штата, чему Льюис, скорее всего, будет вынужден подчиниться. Тем не менее я пробуду здесь еще несколько дней (от 8 до 20), чтобы лучше изучить меры неприятеля. Не испытывайте никаких тревог по поводу исхода этого дела.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 2 августа 1804 года.

Ваши письма от 8 и 18 июля получены; последнее — вчера. Вы не должны жаловаться или выражать недовольство, если я не отвечаю или даже не пишу. Не позволяйте мне и на минуту думать, что вы недовольны мной. Я сейчас не могу этого вынести. В другое время вы можете поиграть в Юнону, сколько вам угодно. Ваши письма развлекают и утешают меня. Продолжайте писать с такой надеждой и без ожидания ответной платы взаимностью. Я не должен благодарить вас за письмо, если вы требуете немедленной оплаты сполна.

Все, что вы пишете о мальчике, представляет его именно таким, каким я хотел бы его видеть. Его отказ от персиков напомнил мне его мать. Точно так же она поступала раз пятьдесят, и точно так же я целовал ее; но тогда я не давал ей персиков.

Ничего поделать с Селестой нельзя. В ней ощущается странная нерешительность и робость, которые я не могу постичь. Однако это дело заброшено; да и все подобные дела, полагаю, на несколько месяцев.

Я про побуду здесь несколько дней. Сколько именно, сейчас решить невозможно. Чувствую себя очень хорошо и не остаюсь без занятий или развлечений. Ничто не доставило бы мне такого удовольствия, как известие о том, что ваше время — или какая-то его часть — проведено с пользой.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 3 августа 1804 года.

Вы уже узнали через мистера Элстона об определенных мерах, предпринимаемых против меня в Нью-Йорке. Я удаляюсь из дома исключительно для того, чтобы дать страстям немного улечься, а вовсе не из-за каких-либо опасений по поводу конечных результатов судебных разбирательств. Они никоим образом не смогут в конечном счете затронуть мою особу. Вы обнаружите, что газеты забиты всякого рода бессмыслицей и ложью. Среди прочего там есть рассказы о попытках покушения на мою жизнь. Это, уверяю вас, чистейшие россказни. Те, кто желает моей смерти, предпочитают держаться на весьма почтительном расстоянии. Никаких подобных попыток не предпринималось и не будет предпринято. Я гуляю и езжу верхом здесь, как обычно.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 11 августа 1804 года.

Ваше письмо от 25 июля застало меня в момент больших хлопот, так как я собираюсь отплыть на остров Сент-Саймонс. Напишите мне по получении этого послания и отправьте письмо на имя почтмейстера в Дариен, штат Джорджия. Письмо ко мне следует адресовать: А. Б., в Хэмптон, Сент-Саймонс; и умоляю вас переписать заново все, что вы написали после 25-го числа, ибо письма, находящиеся сейчас в пути, дойдут не скоро. Я выстрою план встречи с вами где-нибудь, но окажется ли в моей власти навестить высокие холмы Санти, сомнительно; боюсь, что маловероятно. Говорят, в это время года невозможно путешествовать по низменной местности без риска для жизни. Посоветуйтесь с мужем на этот счет и напишите мне в соответствии с указанным выше. Вы получите от меня весточку в момент любого моего прибытия; то есть я напишу, а вы сможете прочесть, как только заполучите письмо.

Если какой-нибудь ваш друг-мужчина будет умирать от хандры, порекомендуйте ему одновременно заняться дуэлью и ухаживанием — prob. est. [проверено на опыте]

Селеста кажется более уступчивой. Я поистине верю, что восемь дней привели бы к какому-нибудь серьезному событию; но, увы, эти восемь дней, а возможно, и еще восемь дней предстоит провести в океане.

Моя любовь — Натали, ее девочке и вашему мальчику. Я получил от нее прелестное письмо, на которое отвечу, когда окажусь по ту сторону от вас. Прощай.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Филадельфия, 11 августа 1804 года.

Ваши письма от 21 и 25 июля только что получены, и у меня есть едва ли время прочитать их и передать ваши распоряжения в Нью-Йорк насчет Монтальто.

Мой план — посетить Флориду недель на пять или шесть. Я попросил Теодосию посоветоваться с вами, найдется ли какое-нибудь здоровое место в пределах сотни с небольшим миль от Сент-Саймонса, где мы могли бы встретиться. Смогу ли я безопасно путешествовать через ваши низины в это время года?

Полнота Теодосии и бледность мальчика — дурные предзнаменования. Ради Бога, или лучше сказать, ради них самих, вас и меня, отправляйте их поскорее в горы. Я, пожалуй, смогу отыскать вас там так же легко, как и в любом другом месте. В Нью-Йорке выданы ордера на всех обвиненных в причастности к смерти генерала Гамильтона, но ни запроса, ни требования со стороны губернатора этого штата к этому или какому-либо другому сделано не было, и не похоже, чтобы такое требование последовало незамедлительно.

Я веду переговоры с целью получить от властей гарантии того, что буду выпущен под залог, по получении которых я сдамся.

Восточные республиканцы выступают против нью-йоркских клеветников. Свартваут сейчас здесь. Он считает, что в Нью-Йорке волна уже повернула вспять. Вам лучше завязать с ним переписку.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Хэмптон, Сент-Саймонс, 28 августа 1804 года.

Мы прибыли в субботу вечером, все здоровы. Почта, которая ходит лишь раз в неделю, только что ушла. Счастливая случайность позволяет мне переслать это письмо в Саванну.

Я нахожусь в доме майора Батлера, устроился с комфортом. Весьма приятная семья живет в полумиле отсюда. Мой план — отправиться на следующей неделе во Флориду, что может занять две недели или десять дней, а вскоре после возвращения двинуться на север, через Огасту и Колумбию, если удастся найти средства передвижения; но у меня нет лошади, да и в этих местах их не достать. В письме к вашему мужу, написанном в момент отъезда из Филадельфии, я просил его назвать какое-нибудь место (здоровое место), где он смог бы меня встретить. Адресуйте вложения на имя: «Мистеру Р. Кингу, Хэмптон, Сент-Саймонс».

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Сент-Саймонс, 31 августа 1804 года.

Теперь я вполне обустроился. Мой штат состоит из экономки, кухарки, горничной, швеи и двух лакеев. Кроме того, всегда по первому требованию имеются два рыбака и четверо гребцов. Услуги прачки выполняются на стороне. Плантация дает в изобилии молоко, сливки и масло; индюшек, птицу, козлят, поросят, гусей и баранину; рыбу, разумеется, в избытке. Инжира, персиков и дыш пока еще немного. Апельсины и гранаты только начинают становиться съедобными. В доме имеются мадерское вино, бренди и портер. Вчера мой сосед, мистер Купер, прислал мне ассорти французских вин, состоящее из кларета, сотерна и шампанского — все превосходные, а также запас апельсинового щербета по меньшей мере на двенадцать месяцев, из которого получается восхитительный пунш. Мадам Купер добавила сладости и соленья. Плантации Батлера и Купера разделены небольшим ручьем, а дома находятся всего в четверти мили друг от друга; добраться до них, однако, можно только по воде. У нас нет ни мух, ни комаров, ни клопов. Я могу просидеть весь вечер при открытых окнах и зажженных свечах без малейшего беспокойства от насекомых — обстоятельство, которого я никогда не наблюдал ни в каком другом месте. Я даже не видел ни одного таракана.

У мистера Купера, помимо его семьи, гостят три молодые леди. Одна из них прибыла около трех месяцев назад из Франции, чтобы воссоединиться с братом, который потерпел кораблекрушение у этого побережья, так полюбил здешнюю страну, что решил поселиться здесь, и выписал эту сестру и младшего брата. Примерно во время их прибытия старший брат случайно утонул; младший же отправился обустраиваться вглубь страны на несколько миль, где сейчас тяжело болен. Оба обстоятельства скрываются от мадемуазель Николсон. При любых обстоятельствах она найдет приют и защиту в благодетеленеском доме мистера Купера.

Хлопчатник в этих окрестностях, на побережье к югу вплоть до оконечности Флориды и к северу докуда мы слышали, был полностью уничтожен. Урожай мистера К. считался стоившим сто тысяч долларов, и оценка эта не преувеличена, ибо у него восемьсот рабов. Он не выручит и половины расходов на содержание плантации. Тем не менее он смеется над этим с хорошим настроением и без всякой аффектации. Батлер несет примерно половину этих убытков. Часть его рабочей силы была переброшена на выращивание риса. Мой спутник в поездке, секретарь и адъютант — Сэмюэл Свартваут, младший брат Джона, весьма приятный молодой человек лет двадцати или двадцати одного.

Воистину, если бы не преграда в виде ста миль низинной, болотистой, смрадной местности, я бы настоял на том, чтобы вы приехали ко мне — все, все! Маленькая старуха, мадемуазель Сумтар и их свита, ибо они здесь главные.

Я по-прежнему намерен посетить Флориду. Отбыть через три-четыре дня и вернуться сюда около 16 сентября; после этого у меня пока нет никаких планов. Мое желание, и Бог знает, как горячо я этого желаю, — вернуться посуху и провести с вами неделю; но поскольку у меня нет лошадей, а нанять или купить их нет никакой возможности, эта затея кажется едва ли осуществимой. Предлагаются лишь два пути — либо отправиться на том почтовом дилижансе, который идет из Дариена через Саванну, Огасту и Колумбию в Кэмден, либо плыть морем до Чарлстона или Джорджтауна. Как только это будет сделано, возникнут новые трудности с дорогой из Стейтсбурга на север. Я должен быть в Нью-Йорке в первую неделю ноября. Посоветуйтесь с мужем и напишите мне об этих делах. Отправляйте письма на имя мистера Росвелла Кинга — повторяю это на случай, если мои прежние послания не дошли. Наша почта только что прибыла, но не принесла мне ни одного письма.

Я немного ошибся в истории семьи мадемуазель Н. Здесь все еще остаются два брата. Один из них — человек в летах. Хотя они не богаты, но и не лишены имущества.

Мистер К. только что отправился со своей лодкой за дамами, которые живут примерно в тридцати милях к юго-западу на материке. Он попросил меня в воскресенье сопроводить мадам К. на его плантацию на южной оконечности этого острова, где в понедельник мы должны встретиться с ним и его компанией и привезти их домой в нашей карете. Мадам К. все еще молода, высока, миловидна и хорошо воспитана.

Я изучил все карты и справочники, чтобы найти лучший путь к Стейтсбургу. Джорджтаун кажется ближайшим портом; но идет ли оттуда прямая дорога, я выяснить не могу. Живет ли по-прежнему наш друг доктор Блайт в Джорджтауне? Если да, то я бы положился на него в вопросе поиска средств передвижения. Попросите Мари написать ему, чтобы он помог мне, если я выберу этот маршрут. Если я отправлюсь в Чарлстон, имея в виду остров Салливана, ибо самого Чарлстона я в это время года постараюсь непременно избежать, мне следует обратиться к генералу Макферсону, который, как я слышал, живет там сейчас с семьей; оттуда вверх по реке Купер, примерно в четырех милях выше города, на северном берегу находится паромный дом и таверна, а оттуда через Строуберри, где расположена лучшая таверна в штате, ведет очень прямая и красивая дорога, и далее, судя по картам, пролегает весьма прямой путь к высоким холмам Санти. Но как выбраться от того паромного дома — вопрос, который я не могу разрешить. Все эти обстоятельства упомянуты для того, чтобы я мог получить ваш совет, подразумевая совет вашего мужа. И в конце концов, вполне возможно, что я не смогу найти суда ни до Чарлстона, ни до Джорджтауна и буду вынужден плыть в Нью-Йорк. Завершаю это письмо, так как завтра оно должно уйти на почтамт в Дариен, который находится всего в двадцати двух милях отсюда.

1 сентября.

В одном из писем мистера Элстона упоминалось о поездке с вами и А. Б. А. в горы; а в письме, которое я написал ему из Филадельфии, я предлагал встретиться с вами в горах. Теперь же, насколько мне пока известно, добраться до гор, или до Альп, или до Анд мне будет так же легко, как и до Стейтсбурга, а потому, как и прежде, я прошу совета.

Помните ли вы вторую дочь мистера Барклая из Филадельфии, сестру Нелли? Она выросла точной копией своей сестры. Я очень часто видел ее во время моего последнего пребывания в Филадельфии. Она беспрестанно говорила о вас и заставила меня пообещать, что я передам вам это.

Прощай, моя дорогая Теодосия. Помни, что я не получал от тебя писем со времен посланий от 22 или 25 июля. Забыл, какая была дата. Я не верю в климат ваших высоких холмов, окруженных столь вредоносными болотами. Да благословит и сохранит тебя Господь.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Сент-Саймонс, 3 сентября 1804 года.

Вы видите меня вернувшимся из Гастонс-Блаффа, ныне именуемого утесом Гамильтона, по имени лондонского купца, партнера мистера Купера. В экипаже нас было четверо: три леди и я.

Мистер Морс сообщает вам, что этот остров имеет длину сорок пять миль и лежит к северу от устья Алтамахи, обычно записываемого как Alatamaha. На самом деле его длина составляет двенадцать с половиной миль, и лежит он к юго-востоку от этой реки. Его ширина — около двух с половиной миль. В настоящее время на острове проживает около двадцати пяти белых семей. Фредерика, известная ныне только под названием «Старый Город», находится на западной стороне острова и примерно посредине между его северной и южной оконечностями. Она была первоначально основана губернатором Оглторпом и около пятидесяти лет назад представляла собой весьма оживленное местечко, состоявшее, пожалуй, из двадцати пяти или тридцати домов. Стены нескольких из них сохранились до сих пор. Сейчас здесь живет всего три-четыре семьи. В окрестностях города мне указали на несколько руин, бывших некогда загородными резиденциями губернатора, офицеров гарнизона и джентльменов из города. В настоящее время ничто не может быть мрачнее того, что некогда называлось Фредерикой. Те немногие семьи, которые все еще остаются или, вернее, проживают там, ибо все они новички, имеют болезненный, меланхоличный вид, прекрасно гармонирующий с окружающими их руинами. Южная часть этого острова изобилует зловонными болотами, что должно делать его весьма нездоровым. На северной половине я не видел никакой стоячей воды.

Мистер Купер со своим эскортом дам должен был встретить нас сегодня во второй половине дня, но прислал известие, что захворал в дороге; что из-за болезни в семье дам, которые должны были его сопровождать, они были вынуждены отменить визит. Поэтому мы вернулись так же, как и ехали. Во Фредерике и Гастонс-Блаффе мы убедились, что насекомые способны существовать на этом острове. Комары, мухи и тараканы изобиловали повсюду.

Thursday, September 6, 1804

Только что вернулся из Дариена. И что же занесло тебя в Дариен? Посмотреть на плантацию мистера Батлера на острове напротив этого города и встретить на день раньше письма, которых я от тебя ждал. В этой последней цели меня снова постигло разочарование, что я целиком отношу за счет нерегулярности работы почты. Крайне досадно и неприятно быть семь недель без вестей от тебя или о тебе, и вот теперь должен пройти целая неделя, прежде чем я смогу ожидать их.

Ты, вероятно, не знаешь, что Дариен — это поселение (называемое городом) на северном берегу Алтамахи, примерно в восьми милях от ее устья. Остров майора Батлера на этой реке лежит в одной миле ниже города. Это место должно превратиться в прекрасный рисовый край, ибо вода пресная в четырех милях ниже владений майора Батлера, прилив поднимается на четыре-пять футов, а равнины или болота простираются в ширину на пять-семь миль на значительном расстоянии вверх по реке. Разумеется, местность не представляет никаких видов для художника. Я посетил Малый Сент-Саймонс и несколько других островов; испугал крокодилов, подстрелил несколько рисовых птиц и наловил форели. Мед прекрасного вкуса в огромном изобилии водится в лесах вокруг устья реки, а если на то пошло, то и во всех частях страны. Ты видишь, что я постоянно открываю новые деликатесы для своего стола. Не сумев добыть крокодила (аллигатора), я назначил награду за него, намереваясь съесть его приготовленным в супе, фрикасе и в виде стейков. О! как ты жаждешь вкусить этой трапезы.

Среда, 12 сентября 1804 года.

В прошлую пятницу, услышав, что мистер Купер вернулся и тяжело болен, я взял небольшое каноэ с двумя мальчиками и поехал проведать его. Он лежал в сильной лихорадке. Когда вечером я собирался возвращаться, поднялся такой сильный ветер, что после безуспешной попытки я был вынужден отказаться от этой затеи и остаться у мистера К. Утром ветер дул еще сильнее. Он продолжал усиливаться, и к полудню с севера подул штормовой ветер, который вместе с прибывающей водой стал вызывать тревогу. С двенадцати до трех часов были разрушены несколько хозяйственных построек; почти все деревья вокруг дома были вырваны с корнем. Дом, в котором мы находились, так сильно трясло и качало, что мистер К. начал высказывать опасения за нашу безопасность. До трех часов часть веранды была снесена; два или три окна выбило. Дом затопило водой, и вскоре рухнула одна из дымовых труб. Тогда мистер К. отдал приказ отступать к складскому помещению примерно в пятидесяти ярдах от дома, и мы отправились в путь — мужчины, женщины и дети. Можете себе представить, сколько забавных случаев происходило в этой сцене суматохи и смятения, если бы человек осмелился предаваться веселью в момент сильной тревоги. Однако дом не рухнул. Шторм продолжался до четырех часов, а затем очень внезапно стих, и через десять минут установилось почти полное штиль. Я воспользовался моментом, чтобы вернуться домой. Не успел я переправиться до конца, как с юго-востока поднялся шторм, грозящий новыми разрушениями. Он продолжался большую часть ночи, но не достиг той ярости, с какой дул северный ветер; тем не менее он способствовал еще большему подъему воды, которая стала главным орудием опустошения. Наводнение поднялось примерно на семь футов выше уровня обычного прилива. Этого оказалось достаточно, чтобы затопить большую часть побережья, уничтожить весь рис, смыть большинство построек, находившихся на низменных участках, и унести жизни многих чернокожих. Дороги стали непроходимыми, и уцелела едва ли одна лодка. Таким образом, все сообщение прервано. О почтовой лодке, которая должна была пройти на север в прошлую субботу и с которой планировалось отправить это письмо, ничего не слышно. Оно отправится с человеком, который попытается пешком добраться из Дариена в Саванну, будучи отправлен курьером от управляющего майора Батлера; однако остается лишь гадать, как именно и удастся ли ему вообще продолжить путь из Саванны.

Майор Батлер потерял девятнадцать негров (утонули) и, боюсь, весь свой урожай риса, составляющий около двухсот шестидесяти акров. Мистер Брейлсфорд из Чарлстона, выращивающий рис на острове в устье Альтамахи, потерял, по слухам, семьдесят четыре человека черного населения. Дамбы и постройки на низменных участках сильно повреждены. Из южных районов к нам ничего не поступало, а с севера — дальше Дариена. Я очень боюсь, что этот ураган, как его здесь называют, распространился и на Ваккаму.

Болезнь мистера К., которая все еще продолжается, и последствия шторма перечеркнули все мои планы. Добраться до Флориды теперь кажется невыполнимой задачей; нет также никаких возможностей выбраться с этого острова в каком бы то ни было направлении. Молодой Свартваут, уехавший десять дней назад в Саванну, не вернулся, да и не может вернуться очень быстро. С момента моего приезда я не получил ни одного письма ни от кого с севера от Саванны (да, одно от К. Биддла от 19 августа), и не жду их еще много дней.

Я взял другой лист бумаги, чтобы сказать что-то еще, сам не знаю что; но вид прекрасной головы овцы, дымящейся на столе, обладает неотразимой привлекательностью. Laissez moi diner («а затем» и т. д.).

Madame j'ais bien diner, и j'ai fait mettre mon writing-desk sur le table a diner. Какая скандальная вещь — сидеть здесь в полном одиночестве, попивая шампанское, и все же (madame je bois a votre santé et a celle de monsieur votre fils), и все же, говорю я, если шампанское является тем бодрящим напитком, который (je bois a la santé de Madame Sumtare) песни и молва приписывают ему (a la santé de Mademoiselle Sumtare), найдется ли когда-нибудь случай, когда его применение было бы более уместным, а его достоинства — более (mais buvons a la santé de mon hôte et bon ami, Major Butler). Кстати, вы и не представляете — да и откуда вам представлять, раз вы не слышали об этом ни слова? — вы не представляете, я хотел сказать, с каким рвением и воодушевлением, с какой неустрашимостью и откровенностью он заявлял и отстаивал... но я забываю, что это письмо отправляется в Саванну с негром, которому придется переплыть с полдюжины ручьев, в одном из которых, по крайней мере, он, вполне возможно, может утонуть, а если он и избежит утоления, то из-за множества других случайностей оно может попасть к вам через газеты, и тогда сколько же врагов моя неосмотрительность может создать для человека, обладающего чуткостью и честью, чтобы чувствовать и судить, и твердостью, чтобы заявить о своем (a la santé de Celeste un bumper toast). La pauvre Celeste. Прощайте.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Фредерика, Сент-Саймонс, 15 сентября 1804 года.

Совершенно неожиданно раздобыв лодку, я вчера после полудня покинул свой дом, прибыл сюда сушей и через несколько минут отправлюсь в Сент-Мэрис. Не исключено, что я продлю свою поездку до Сент-Джонса и даже до Сент-Огастина; но если так, она будет очень стремительной, просто мимолетный побег, поскольку я намерен вернуться домой (Хэмптон, Сент-Саймонс) ровно через восемь дней.

12-го числа я отправил со специальным курьером, который должен был идти из Дариена в Саванну пешком, свой дневник за предшествующие десять или пятнадцать дней с некоторым описанием урагана; однако человек, прибывший сегодня из Дариена, говорит, что наш нарочный никоим образом не сможет добраться до Саванны, ибо каждый мост и гать разрушены, а дорога настолько завалена упавшими деревьями, что стала абсолютно непроходимой. Опасаюсь, что дороги на всем побережье, по крайней мере до мыса Хаттерас, находятся в таком же состоянии. Если по возвращении я получу известия, подтверждающие эти опасения, это заставит меня оставить надежду увидеть вас до конца февраля. В этом, как и во всех прочих случаях, покажите мне ту твердость, приписывать которую вам я так гордился. Пусть я услышу, что вы серьезно заняты каким-то полезным делом. Пусть я увижу прогрессирующее совершенствование вашего ума, и это утешит меня во всех жизненных невзгодах.

Мой молодой друг Свартваут все еще отсутствует и, полагаю, находится в Саванне. Едва ли мне доведется увидеть его снова до моего возвращения в Нью-Йорк.




Некий мистер Бартрам из Филадельфии путешествовал по Джорджии и Флоридам в 1772 году. Его путешествия изданы в виде одного большого тома в формате ин-октаво. Достаньте и прочтите его, и тогда вы лучше поймете то, что я могу вам написать. Я предвкушаю большое удовольствие от этой небольшой поездки. Если представится возможность отправить письмо в Чарлстон водным путем, я рискну написать вам. Оно будет отправлено до моего возвращения; если нет, то останется здесь. Я пишу вам еще до восхода солнца, и меня уже зовут к лодке (каноэ).

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Хэмптон, Сент-Саймонс, 26 сентября 1804 года.

Вчера я вернулся из своей поездки во Флориду, о которой писал вам 15-го числа сего месяца. Погодные условия помешали мне продвинуться дальше реки Сент-Джонс, примерно в тридцати милях от Сент-Огастина. Я составлял для вас путевой дневник, но все же питаю слабую надежду увидеть вас где-нибудь в течение двух недель; если это вообще произойдет, то к 10 октября. Пожалуйста, будьте готовы встретиться со мной в Колумбии или даже еще южнее, если я этого потребую.

Ни единой строки от вас или вашего мужа со времен писем от 25 июля. Ваши письма либо затерялись во время урагана, либо находятся в почтовой лодке, которая по какой-то ошибке доставила дариенскую почту и увезла ее дальше на юг, так что она не дойдет до Дариена, пока я не уеду; тем не менее я питаю надежду отыскать письма в Саванне.

Наконец-то нашлась лодка, которая отвезет меня в Саванну, и я отправляюсь туда завтра — вернее, пускаюсь в путь, поскольку достигну ее лишь 30-го числа текущего месяца. Какой маршрут я выберу оттуда, определится тем, что я услышу в этом городе. Вы получите от меня весточку, как только я туда прибуду; разумеется, это значит лишь то, что весточка будет написана и отправлена с ближайшей почтой, чтобы добраться до вас как можно скорее.

Это факт, что испанки курят сигары. Говорят, что молодая девушка делает несколько затяжек, а затем передает ее своему возлюбленному в знак особой благосклонности. Впрочем, я не могу подтвердить этот слух на основе личных наблюдений, тем более не приходится хвастать подобной милостью. Но мы поговорим об этом, если встретимся; если же нет — напишем.

В Сент-Мэрис ко мне отнеслись с большой добротой и уважением, и повсюду я встречал величайшее гостеприимство. Мое здоровье было безупречным и ничем не омрачалось. Да хранит тебя Бог.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Саванна, 1 октября 1804 года. Десять часов утра, прибыл в шторм (северо-восточный). Прошлым вечером здесь разыгрался небольшой ураганчик, созданный специально для нужд этого города. Он перевернул несколько каноэ, утопил нескольких негров, сорвал крыши с нескольких домов и выбил несколько окон. Это дело заняло считаные минуты, ограничилось небольшим пространством и не причинило никакого другого вреда, насколько мне известно.

Мое последнее письмо к вам было отправлено с Сент-Саймонса около 27-го числа прошлого месяца, за день до моего отъезда. Мое плавание сюда было преисполнено разнообразных происшествий, причем не самых приятных, но обошлось без происшествий, повлиявших на здоровье. Первой мыслью по прибытии было то, что я оказался на сто миль ближе к вам; однако расспросы после приезда не сулят никаких перспектив продолжить путь сушей, кроме как путем покупки лошадей, к чему имеется одно непреодолимое возражение. Состояние дорог все еще не позволяет путешествовать на север или запад в экипаже. Почта следует верхом.

Ни единой строки ни от одной живой души к северу от этого места с тех пор, как я покинул Филадельфию. Впрочем, я слышал, что в дариенской почте, которую я обогнал во Фредерике, о чем с досадой упоминал в своем последнем письме, были письма для меня — вне всякого сомнения, от вас.





Меня любезно прервали в этих праздных сожалениях посетители, сменявшие друг друга до тех пор, пока не было объявлено о подаче обеда. В пансионе, где мне отвели комнаты, находились губернатор, шотландский купец и капитан корабля. Вечером под окном заиграл духовой оркестр, что я сперва счел комплиментом губернатору, пока один из сопровождавших его джентльменов не вошел и не сказал, что группа граждан у дверей желает видеть вице-президента. Снова прерван.

Вторник, 2 октября.

Во-первых, прошу прощения за этот разорванный лист; он был целым, когда я начинал писать, но половина его ушла прошлой ночью на ответную записку, поскольку в доме не было бумаги, а Питер ушел с моим ключом. Вы, кажется, еще не представлены Питеру, моему нынешнему камердинеру. Это чернокожий мальчик, купленный минувшей осенью. Смышленый, добродушный, услужливый парень лет пятнадцати; грязный, безалаберный малый, который при самых лучших намерениях вечно попадает в неприятности из-за грехов упущения или действия. Последнее — по недосмотру и часто из-за избытка усердия. Раза три на дню, а то и чаще, я прихожу в ярость, готов придушить его, но его честность и добродушие берут верх. В своем завещании, составленном примерно 10 июля, я рекомендую его вам в качестве камердинера для А.Б.А.

Сегодня утром я прочесал весь город и доки в поисках средств и способов двигаться дальше. Есть пакетбот, который отплывает в Чарлстон в субботу; слишком далеко для такого нетерпеливого человека, как автор этих строк. Ни дилижанса, ни лошади нанять невозможно. Обнаружив, что почта закрывается только в семь вечера, это письмо я оставлю открытым до последней минуты и не запечатаю до тех пор, пока не улажу какой-нибудь план дальнейшего передвижения — либо в Стейтсбург, либо в Нью-Йорк. Полагаю, это будет Стейтсбург. Через шесть часов вы узнаете об этом. Наберитесь терпения, мое дорогое дитя, на шесть часов.

Дабы не забыть, позвольте сообщить вам сейчас, что меня принимают с теплейшим гостеприимством. Несмотря на опустошения, вызванные ураганом (а они поистине удручают), у меня столько приглашений, что потребовались бы недели, чтобы ответить на все. Эти знаки внимания исходят почти исключительно от республиканцев.

Четыре часа пополудни.

Io triumphe! Письмо; два, три письма. Два от вас и одно от вашего мужа. После того как я написал это, мне улыбнулась другая удача: а именно, двое джентльменов предложили мне по отличной лошади, чтобы добраться до Стейтсбурга любым маршрутом, какой я соизволю выбрать. Еще одна лошадь — и я спасен. Заметьте, мой молодой друг Свартваут со мной, и я не могу с ним расстаться. Если найдется еще одна лошадь, я поеду через Оранджберг как кратчайшим путем до Стейтсбурга. Если же сухопутный путь по какой-либо причине окажется непроходимым, я захвачу чарлстонский пакетбот, а возможно, отправлюсь на нем и дальше в Джорджтаун. Так или иначе, вы увидите меня через десять или двенадцать дней. Передайте Мари, что поскольку его письмо было получено сегодня после полудня, а почтмейстер только что прислал мне известие о скором закрытии почты, я могу ответить ему лишь так.

Теперь вам надлежит оставаться на месте и ждать меня на холмах. Пожалуйста, дайте знать А.Б.А., что gamp — чернокожий мужчина, иначе он может быть шокирован внешним видом А.Б., который сейчас цветом кожи напоминает Питера Йейтса. Не смуглый, а истинно квартеронский желтоватый оттенок; впрочем, неважно, вызвано ли это влиянием климата или четырехсотмильным путешествием в каноэ.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Файетвилл, 23 октября 1804 года. Продвигаюсь вперед как обычно; прибыл сюда до полудня, но простоял весь день из-за какого-то пустякового ремонта экипажа. Я обещал вам путевой дневник на манер современных путешествий, чтобы показать, как подобные книги можно стряпать без фактов и идей. Мои первые четыре дня, а именно от Стейтсбурга до этого места, составили бы, как я вижу по записям, которые реально вел, около ста страниц, а на манер Ларошфуко-Лианкура — все двести; однако труд по написанию такого объема меня испугал и почти обескуражил.

Никаких больше остановок, даже из-за погоды, вплоть до Ричмонда, до которого двести миль и который предполагается преодолеть за пять дней. Я не знаю здесь никого, кроме мистера Гроу, бывшего члена Конгресса, который ко мне так и не зашел. Передайте мужу, что я не слышал ничего достойного сообщения. Едва я начал писать, как пошел дождь, словно желая испытать мою решимость не останавливаться из-за непогоды. Прощай, дорогая Т.

А. БЬЮР.

Уоррентон, 27 октября 1804 года.

Мы расстались в Файетвилле. На следующее утро я тронулся в путь за час до рассвета при свете луны, и около семи или восьми вечера был в Рали, проехав ровно пятьдесят миль. Это был тяжелый день пути, больше которого в этой поездке уже не совершится. Усталость этого дня в некоторой степени компенсировалась очень гостеприимным приемом, который я встретил со стороны чернокожих жителей столицы Северной Каролины. Я отдыхал до девяти утра следующего дня, а на следующий день доехал только до Луисбурга (двадцать девять миль), где ночевал в той самой маленькой комнате наверху, которую вы когда-то занимали; но там теперь новый хозяин. Тот еврей обанкротился. Ветер уже два дня дул сильным северо-восточным, угрожая бурей и время от времени накрапывая дождем. Прошлой ночью она разразилась всерьез, с яростным дождем и ветром. Поэтому я снова пролежал в постели до девяти и, прозавтракав в течение двух часов, в одиннадцать выехал в самую бурю. В двенадцать начал падать снег и валил обильнейшим образом до самой ночи. Земля выглядела так, будто в Олбани наступила глухая зима. Бедный Эндрю чуть не окоченел, а у gamp'а почти замерзли руки; тем не менее мы продолжали путь и около пяти добрались сюда, одолев двадцать пять миль. Мне потребуется еще ровно три дня, чтобы достичь Ричмонда, а возможно, и больше, потому что дороги размыты дождевыми потоками и едва проходимы. Сегодня во второй половине дня, остановившись у трактира и позвав конюха, я услышал от него, что он, предчувствуя шторм, отправился за телегой дров.

Джентльмен, проезжавший здесь вчера, говорит, что оставил майора Батлера в пути — тот направляется в Джорджию сушей. Когда я садился за письмо, моя голова была занята совершенно другими материями; но, зайдя так далеко с дорожными происшествиями, прочие заботы придется опустить.

Хозяин трактира только что рассказал мне, что Свартваут проезжал здесь восемь дней назад. Их было трое в дилижансе, все очень опасались перевернуться, так как им предстояло тронуться в путь в два часа ночи. Из чрезмерной осторожности они попросили содержателя не давать кучеру рому. Тот пообещал и отдал распоряжение буфетчику. Когда кучер прибыл, он попросил порцию спиртного; ему отказали и объяснили причину. Оскорбившись этим унижением, он поклялся, что напьется; отправился в лавку, купил рому и напился. Тронулся в путь в два часа и в первый же час перевернул дилижанс. Пассажиры отделались ушибами, но серьезно не пострадали.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Питерсберг, 31 октября 1804 года.

Я прибыл сюда утром 29-го числа, намереваясь пробыть два часа. Гостеприимство этого места задержало меня на три дня. В вечер моего приезда в мою честь был устроен прием. Присутствовало от пятидесяти до шестидесяти человек, и все — убежденные республиканцы. Приглашение от республиканских граждан на публичный обед, переданное через мэра, было сделано в таких выражениях и в такой манере, от которых нельзя было отказаться. Вчера мы обедали в гостинице. Вечером человек пятнадцать или двадцать сопровождали меня в театр, где я получил огромное удовольствие, в особенности от игры миссис Уэст, которую считаю лучшей драматической актрисой в Америке, не исключая миссис Мерри.

Я посылаю вам собрание речей Каррэна, составленное, впрочем, лишь на основе газетных публикаций. Есть основания надеяться на более совершенное издание, подготовленное под наблюдением автора. История Берка приятно меня разочаровала. Я сужу по прочтении тридцати или сорока страниц. Если она заслужит ваше одобрение, вы можете оказать ему услугу, собрав подписки во время заседания вашего легислатуры. Мои лошади стоят у дверей, чтобы везти меня в Ричмонд.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Ричмонд, 31 октября (вечер), 1804 года.

Как добросовестно я возвращаю вам газету, которую вы одолжили мне в Стейтсбурге. Это последний лист, и, полагаю, вы получили обратно все из них, кроме одного.

Мое путешествие сюда из Драммонда, откуда вы проводили меня в субботу вечером, 27-го числа, когда я как раз собирался ложиться спать у уютного огня в меблированной комнате (какая непомерная вставка!), было весьма приятным; но почему и как — рассказать пока нельзя, ибо, как вы знаете, это должно быть прибережено для «Путешествий А. Гампа, эсквайра, магистра искусств, доктора права, вице-президента Соединенных Штатов» и т. д., и т. д., и т. д., которые появятся в свое время.

Вирджиния — это последний штат, а Питерсберг — последний город в штате Вирджиния, где я ожидал бы каких-либо открытых проявлений гостеприимства и уважения. Из моей утренней записки мистеру Элстону вы уже могли увидеть, как заблуждался на этот счет.

Подумать только — встретить такую актрису, как миссис Уэст, в подобном месте! Ее голос так же прекрасен, как голос миссис Мерри (актрисы, а не другой миссис Мерри), ее манеры превосходят ее голос. В комедии ей нет равных. Говорят, в трагедии она производит не менее сильное впечатление. Не сомневаюсь, что она хороша во всем. Я мог бы рассмешить вас нелепым конфузом, но не стану; более того, не смею, ведь кто знает, не увидите ли вы это сначала в газете? «Мадам, это полковник Б., вице-президент Соединенных Штатов», — во весь голос. «Сьер, это миссис такая-то. Мисс, это то-то и то-то», и т. д., и т. д. Актеры стоят, и партер стоит, и галерка стоит. Нет, галерки там нет. Право же, не помню, когда еще я получал такое удовольствие от спектакля.

Я прибыл сюда около заката. Завтра мне предстоит обедать с доктором Б., и, судя по всему, здесь можно было бы с интересом провести целую неделю. В крайнем случае я останусь здесь всего на два дня, так как хочу быть в Вашингтоне в понедельник. Устроился я на постой с величайшим комфортом.

Молодой доктор Раш путешествует с майором Батлером, о чем я забыл упомянуть вашему мужу. Пожалуйста, постарайтесь изо всех сил угодить майору Батлеру и развлечь его.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Вашингтон, 5 ноября 1804 года.

Я прибыл вчера вечером. Вы уже должны были получить два моих письма от 30-го числа прошлого месяца и 1-го числа текущего, в которых сообщалось, помимо прочего, о некоторых сведениях, полученных мною в дороге относительно настроений в округе Берген, штат Нью-Джерси. После этого было сформировано большое жюри, которое вынесло обвинительный акт в убийстве. Свидетель — пастор Мейсон. Председательствующий судья — Будино, один из самых яростных среди яростных федералистов. Подробности будут сообщены, как только я найду время их изложить; они предоставят вам новую пищу для размышлений. Здесь поговаривают о том, чтобы предъявить требование о выдаче.

Мой дом и мебель были проданы примерно за двадцать пять тысяч долларов. Семь или восемь тысяч долларов долгов остаются неоплаченными. Мои агенты не собрали ни цента из моих долгов и не продали ни одного из отдельно стоящих участков земли. Библиотека и вино целы. Полагаю, они станут вашей собственностью.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 17 ноября 1804 года.

Написать ли ей сегодня вечером или отложить до завтра? О, сегодня вечером, дорогой папочка. Ну что ж, тогда сегодня вечером — «Je vous ecris parceque je n'ai rien a faire» и т. д. Это неправда; полсотни неотвеченных писем на моем столе опровергают это утверждение.

Но когда я раздумывал, писать ли мне, то намеревался писать о чем-то разумном — о серьезном. Какая же это скучная вещь — здравый смысл! Как он портит половину радостей жизни, и в то же время как ничтожно всё, что лишено его. Слишком много здравого смысла, под чем я разумею просто его избыток, доставляет немало хлопот и обладателю, и окружающим. Это все равно что тащить огромный баул сквозь толпу. Человек постоянно задевает кого-то и досаждает людям, и в то же время каждый толкает и теснит его самого, и нужно быть поистине очень сильным человеком, чтобы устоять на ногах и проложить себе дорогу. И вот, мне кажется, существует всего два способа нести этот баул с хоть каким-то сносным удобством для владельца.

Прерван. Весьма необычный визит; вы узнаете обо всем, как только они уйдут.

Посетителями оказались джентльмен средних лет — человек состоятельный, знатного происхождения, путешествовавший и принятый в высших кругах на обоих континентах, умный и образованный, быстрый в решениях, стремительный и решительный. Убежденный федералист, но при этом горячий и открытый друг gamp'а во всех обстоятельствах. Считается безумцем, свидетельством чему и можно счесть эту привязанность. Таков мистер У. Другой, мистер С., — очень красивый, изящный молодой человек, который никогда не таскал баулов. Они просидели два часа, и мистер У. был не просто разумен, но и занимателен. Единственное известное мне свидетельство его помешательства состоит в том, что он ссорится со своей возлюбленной половинкой; и если считать это доказательством, боюсь, наши дома умалишенных скоро заполнятся женатыми мужчинами. Пожалуй, стоило сделать исключение для одного случая, о котором мне рассказали следующим образом:——

Мистер Р., молодой юрист из уважаемой семьи, совершивший кое-какие глупости, зашел навестить мистера У. Посидев некоторое время, У. говорит: «Мистер Р., дошли слухи, будто ваш рассудок немного помутился (такой слух и впрямь ходил), и я слышал, что порка оказалась исцеляющим средством; во всяком случае, в случае с королем Англии ее благотворный эффект был очевиден. А поскольку я питаю к вам самые нежные чувства и сомневаюсь, что ваши друзья утрудят себя применением этой дисциплины, я беру на себя труд сделать это сам».

Позвали двух дюжих негров. Изумленного Р. схватили, сорвали с него одежду, связали и отстегали самым безжалостным образом. И всё это — при абсолютном хладнокровии со стороны У., перемежаемом выражениями дружелюбия. Когда Р. развязали — окровавленного, израненного и обессиленного, — последовало приглашение: «Прошу вас, сударь, заходите выпить чашку чаю». — «Нет, черт вас побери!» — «Но поскольку вы, должно быть, несколько утомлены упражнением, возможно, вы предпочтете бренди с водой?» Р. угрюмо удалился и, едва оправившись, покинул окрестности, и с тех пор о нем ничего не слышно.

Но из-за этого отступления мы упустили из виду наш баул. Дальнейшее обсуждение этой темы придется отложить до «Книги путешествий». «Серьезный смысл» отодвигается еще дальше и должен подождать более подходящего случая. Поскольку вы сведущи в античной мифологии, умоляю вас сообщить мне, существовала ли когда-нибудь богиня бессмыслицы. Бог мне не подойдет. Мом, например, — это громкий, буйный, грубый, неотесанный малый.

Уберите «вице-президент» и т. д. в адресации ваших писем. Пусть будет просто А.Б. или полковник Б. Скажите об этом Мари.



А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 4 декабря 1804 года.

Вы, несомненно, слышали, что между штатами Нью-Йорк и Нью-Джерси уже некоторое время продолжается весьма своеобразный спор. До каких пределов он дойдет и чем завершится, предсказать невозможно, но поскольку этот вопрос представляет для вас определенный интерес, я изложу его для вашего удовлетворения и размышления.

Предметом спора является то, кому достанется честь повесить вице-президента. У меня сейчас нет времени излагать различные претензии сторон и аргументы с той и другой стороны; пока неизвестно и то, сделал ли вице-президент свой выбор, хотя в полученной сегодня газете утверждается — впрочем, без всяких на то оснований, — что он склонился в пользу нью-йоркских трибуналов. Вам будет заблаговременно сообщено о времени и месте. Когда бы это ни произошло, можете рассчитывать на огромное стечение публики, великое веселье и множество редких зрелищ, таких как лев, слон и т. д.

Что касается книг, поскольку я пишу вам только с этой почтой, передайте мистеру Элстону, чтобы он заказал у своего книготорговца «Бритиш критик» («British Critic») и «Эдинбург ревью» («Edinburgh Review») с самых первых выпусков, с продолжением их выхода по мере появления. Создание библиотеки — дело небыстрое, а имея эти издания, вы сможете выбирать и делать заказы без риска быть обманутой; ибо хотя я и не склонexperiments во многом полагаться на суждения редакторов, по их выдержкам и примечаниям можно составить вполне верное мнение. Я также рекомендую запретить присылать любые фолианты или книги в формате кварто, если на то нет особого распоряжения. Книги в формате октаво стоят примерно вдвое дешевле и гораздо удобнее.

Надеюсь, вы читаете Квинтилиана в оригинале, а не в переводе; и умоляю вас не пропускать ни слова или предложения, не поняв их смысла. Если до меня дойдут самые лучшие отзывы о вас, Стюарт напишет портрет, который вас порадует. Да хранит тебя Бог.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Вашингтон, 15 декабря 1804 года.

Суд над судьей Чейсом начнется не раньше середины января. Он вызван для явки 2 января. Я чрезвычайно сожалею, что вы не сможете присутствовать.

Биддл и Даллас направили совместное письмо губернатору Блумфилду из Нью-Джерси с настоятельным требованием прекратить судебное преследование (nol. pros.) по делу вице-президента. Даллас на протяжении всего этого дела вел себя с независимостью, открытым и деятельным усердием, которых я никак не мог ожидать и на которые не имел никаких личных прав.

Влиятельные сенаторы-республиканцы из Сената Соединенных Штатов обратились к губернатору с аналогичным совместным письмом. Многие лица из той же партии содействуют этой мере, выражая свои мнения как в письмах, так и в личных беседах. Ничего окончательного и благоприятного не будет предпринято незамедлительно. С другой стороны, никаких враждебных шагов также не предпримут. Прилагаю к письму статьи импичмента против судьи Чейса в согласованном виде.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 31 декабря 1804 года.

Последний раз в этом году пишу дату 1804. Ну что же, стали ли мы намного мудрее или лучше, чем в это же время в прошлом году? Стоили ли наши наслаждения за этот период хлопот по поддержанию жизни? Эти вопросы не вполне гармонируют с поздравлениями с новым годом, так что оставим их. Вы бы посмеялись, узнав, чем я занимаюсь в канун Нового года. Об этом не напишешь, но когда-нибудь я это расскажу.

Я собираюсь переехать на новую квартиру завтра, и суматоха уже началась, проникнув даже в это письмо. Миссис Мерри прибыла несколько дней назад и выглядит превосходно. Мадам Тюро, как полагают, пропала без вести или захвачена в плен. Суд над мистером Чейсом начнется не раньше середины января. Питер Ван Несс, отец генерала Джона П., скончался 23-го числа сего месяца. Он оставил своим сыновьям примерно по сорок тысяч долларов каждому.

Мадам, когда я пересылаю вам книгу или газету, будьте добры по меньшей мере давать мне знать, что вы или ваш муж их прочли. Красивое, поистине, занятие для меня — тратить часы на разрезание и складывание брошюр и газет для людей, которые, возможно, никогда их не раскрывают. Да исправит вас Небеса.

А. БЬЮР.

Примечания:

1. Заявление, сделанное Уильямом П. Ван Нессом, секундантом полковника Бьюра.

ГЛАВА XIX.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 15 января 1805 года.

В пять утра я отправлюсь в Филадельфию. Цель этой поездки упоминалась в предыдущем письме. Один мотив, однако, затаился на самом дне моего сердца и едва ли даже самому мне был до конца признан. Вы догадаетесь, и совершенно верно, что я имею в виду Селесту. Этот вопрос получит свое окончательное решение. Честно говоря, хотя я осознал это только сейчас, без этого дела поездка не состоялась бы. Как же далеки от догадок об истинном положении дел те сотни людей, которые в данный момент приписывают этому перемещению мотивы глубочайшего политического значения.

Прилагаю брошюру, написанную в тонах, наиболее дружественных к А.Б. Я настолько расхожусь во мнениях с автором, что попросил друга выкупить весь тираж и сжечь его. Я вернусь в этот город 29-го числа. Прощайте.





А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 28 января 1805 года.

Ваше письмо от 1 января застало меня в Филадельфии в самый момент отъезда. Ваши добрые пожелания исходили столь из глубины сердца, что за восьмисоткилометровое путешествие в эту ненастную пору они еще не успели остыть.

Вы слишком серьезно относитесь к делу Нью-Джерси. К нему следует относиться как к фарсу, и вы еще увидите, что оно завершится так, что его зачинщикам останутся лишь насмешки и презрение. Дело Селесты закрыто навсегда, так что одной заботой меньше.

Закончив книгу, которую вы сейчас читаете — кажется, это «Анахарсис» или все же Гиббон? — вам лучше отложить историю, пока вы не пройдете Б. Вы неправы, читая ее столь медленно при первом чтении. Я бы предпочел, чтобы вы прочли ее на одном дыхании, как роман, дабы запечатлеть в памяти некое подобие карты всего целого; после чего, приступая к научному чтению, вы будете много лучше понимать взаимосвязь и значение отдельных частей. В любом путешествии, будь то пешком или верхом, большое облегчение — знать не только откуда ты отправляешься, но и куда направляешься, со всеми промежуточными остановками. Я прошу вас в каждом письме уделять мне хотя бы строчку о Б. и, если хотите, задавать вопросы.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 23 февраля 1805 года.

Я сожалею о бесцельной трате вашего времени и искренне надеюсь, что столь долгие визиты не повторятся; однако вы сами виноваты в том, что не взяли с собой никаких книг, а во-вторых, в том, что не нашли ни одной в Клифтоне, где их, как я знаю, немало. И все же я верю в ваши добрые намерения и в их исполнение. Мне будет бесконечно приятно узнать, что просвещение вашего ума не заброшено; ибо я знаю, что без этого вы станете непригодны как для обязанностей, так и для радостей жизни. Быть может, тут замешана и доля моего тщеславия.

Ваши последние письма написаны более грамотно и, судя по всему, с большим вниманием, чем это вошло у вас в привычку. Они меня очень позабавили и обрадовали. Под словом «обрадовали» я подразумеваю польстили моему самолюбию. Ваши критические замечания весьма интересны. Советую вам, как только вы закончите пьесу, роман, брошюру или книгу, немедленно написать на нее отзыв и критический разбор. Вы даже не представляете, как сильно такой труд позабавит вас при перечитывании несколько лет спустя. Когда А.Б.А. дойдет до чтения историй самого простого толка, наименее приятная часть его интеллектуального образования будет завершена. Возможно, я бы добавил не кривя душой — самая трудоемкая его часть.

А. БЬЮР.

Последней публичной обязанностью хоть сколько-нибудь важного значения, исполненной полковником Бьюром, было председательствование по делу судьи Сэмюэла Чейса, которому был объявлен импичмент перед Сенатом Соединенных Штатов за тяжкие преступления и проступки. Полковник Бьюр проявил присущие ему оперативность, энергию и достоинство. Его беспристрастность и справедливость снискали ему аплодисменты как оппонентов, так и друзей; и можно с уверенностью утверждать, что никогда еще председательствующий судья ни в этой, ни в какой-либо другой стране не заслуживал аплодисментов более справедливо, чем вице-президент в данном случае.

Зал Сената под его непосредственным руководством был прекрасно обставлен в виде зала судебных заседаний и разделен на помещения для сенаторов, Палаты представителей, управляющих процессом, обвиняемого и адвокатов, членов исполнительных департаментов, а также полукруглая галерея, устроенная внутри пространства зала, которая своим фасадом образовывала амфитеатр, примыкающий к постоянной галерее Сената.

Справа и слева от председателя Сената и на одной линии с его креслом располагались два ряда скамей с пюпитрами впереди; при этом весь фасад и сиденья были обиты малиновым сукном так, что сенаторы были обращены лицами к аудитории.

Секретарь Сената занимал свое привычное место перед креслом председателя; слева от секретаря располагался сержант по оружию Сената, а справа — сержант по оружию Палаты представителей.

Временная полукруглая галерея, состоявшая из трех ярусов скамей, была поднята на колоннах, а весь ее фасад и сиденья были обиты зеленым сукном. По углам или оконечностям этой галереи выступали две ложи, выдававшиеся в пространство зала примерно на три фута от линии фасада, что сглаживало резкость квадратного завершения и значительно усиливало эффект общеи зрительного впечатления (coup d'oeil). В этой галерее разместились дамы, и они собрались в большом числе.

На полу под этой временной галереей были установлены три скамьи, поднимавшиеся от передних рядов к задним и также обтянутые зеленым сукном; эти скамьи занимали члены Палаты представителей; справа находилась просторная ложа, предназначенная для членов исполнительных департаментов, иностранных посланников и т. д.

Спереди был проложен проход от кресла председателя к двери; по правую и левую руку от председателя и перед членами Палаты представителей находились две ложи из двух рядов сидений: та, что была обращена к правой стороне председателя, занималась управляющими, а та, что располагалась по другую сторону барьера, — обвиняемым и его адвокатами. Эти ложи были обиты синим сукном. Маршал округа Колумбия и несколько его помощников находились на проходах судебного зала и в галереях.

3 января 1805 года сенаторы были приведены к присяге в качестве судей, а понедельник, 4 февраля сего года, был назначен «днем для заслушивания ответа и продолжения процесса по импичменту Сэмюэла Чейса». Соответственно, в назначенный день сенат собрался, и

После того как было объявлено, что Сэмюэл Чейс должен явиться в соответствии с повесткой или его неявка будет запротоколирована, мистер Чейс явился. Председатель сената (мистер Бьюр) заявил ему тогда, что в связи с вызовом для ответа на статьи импичмента, выдвинутые против него Палатой представителей, Сенат готов выслушать любой ответ, который он имеет сделать; после чего мистер Чейс обратился к суду.

Судебный процесс продолжался до пятницы, 1 марта 1805 года, когда в половине первого часа дня суд занял свои места; и председатель, приказав секретарю зачитать первую статью импичмента, заметил, что вопрос будет задаваться каждому члену по каждой статье отдельно по мере того, как его имя будет появляться в алфавитном порядке. Затем была зачитана первая статья. Когда после этого председатель суда задал вопрос, повторяемый после каждой зачитанной статьи, а именно:——

Виновен ли Сэмюэл Чейс, эсквайр, в тяжком преступлении или проступке по только что зачитанной статье импичмента? Решение было следующим:—

Статья 1-я. Виновен — 16; не виновен — 18. 2-я. Виновен — 10; не виновен — 24. 3-я. Виновен — 18; не виновен — 16. 4-я. Виновен — 18; не виновен — 16. 5-я. Не виновен единогласно. 6-я. Виновен — 4; не виновен — 30. 7-я. Виновен — 10; не виновен — 24. 8-я. Виновен — 19; не виновен — 15.









Затем председатель произнес: «Поскольку ни по одной статье нет конституционного большинства, в мои обязанности входит провозгласить, что Сэмюэл Чейс, эсквайр, оправдан по статьям импичмента, выдвинутым против него Палатой представителей».

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 10 марта 1804 года.

Все еще задерживаюсь здесь, будучи удерживаем кое-какими незначительными, но важными деловыми заботами, ибо мелочи важны в финансовых вопросах; впрочем, ничего досадного. Это, надеюсь и верю, позади.

Ваши тревоги обо мне свидетельствуют о некоем болезненном впечатлении, которое указывает на то, что вы нездоровы. Боюсь, вы страдаете от слабости, вызванной климатом или иной причиной, которая затрагивает и разум, и тело. Когда вы здоровы, вы не испытываете никаких беспокойств или опасений по поводу меня; вы уверены, что при любых обстоятельствах я способен оправдать ваши ожидания и желания. Возобновите же, умоляю вас, эту уверенность, столь лестную для меня, столь утешительную для вас самой, могу ли я добавить — столь справедливо обоснованную?

13-го числа я уеду отсюда в Филадельфию. Нет никаких оснований полагать, что в этом сезоне я посещу Нью-Йорк или Нью-Джерси. План летних действий таков: отправиться из Филадельфии к Форту-Питт (Питтсбург), оттуда через штаты по обе стороны Огайо; посетить Сент-Луис и устье Миссури; оттуда через Теннесси (где проведу месяц) в Орлеан; и оттуда, водой или сушей, к атлантическому побережью, недалеко от Ярнако или устья Вакамы. Таким образом, вы видите, что вы — конечная цель всех планов, и, где бы они ни начинались, завершение всегда одно. Этот тур преследует иные цели, чем простое любопытство. Деловая операция, которая обещает сделать поездку полезной и приятной. Я могу пробыть в Филадельфии достаточно долго, чтобы получить ваш ответ на это письмо, после чего вы должны прекратить писать до дальнейших указаний. Время от времени вы будете слышать обо мне на моем пути. Пишите же теперь все, что хотите сказать.

В самый момент написания последнего слова я получаю послание от президента, сообщающее мне, что доктор Браун может получить должность секретаря правительства Луизианы (что означает верхний округ, столицей коего является Сент-Луис). Генерал Уилкинсон назначен губернатором этой территории. Сент-Луис находится на берегах Миссисипи, примерно в двадцати милях ниже устья Миссури. Он насчитывает около двухсот домов и некоторых весьма состоятельных жителей. Жители — французы; сохраняют французские манеры прошлого века; говорят, они гостеприимны, жизнерадостны до легкомыслия, а общество изысканно и модно. Все описания представляют эту страну как на редкость здоровую, плодородную и красивую. Жалование секретаря, полагаю, составляет всего восемьсот долларов в год. Определенные непредвиденные обстоятельства, однако, сделают ее стоявшей примерно вдвое больше. Уилкинсон и Браун подойдут друг другу как нельзя лучше как едоки и весельчаки, и, полагаю, во всех прочих отношениях.

Чарльз Уильямсон еще не вернулся из Европы, но ожидается с часа на час. Мое право бесплатной отправки писем истекает 23-го числа этого месяца, так что вам не следует ждать памфлетов и прочего почтой. Да благословит тебя Бог.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Вашингтон, 13 марта 1805 г.

Приложенная газета только что попала мне в руки. Это правда, как там сказано, что я произнес речь, как то было подобающе и прилично, перед Сенатом при официальном расставании с ними. Ничего не было написано или заготовлено, за исключением того, что у меня уже несколько дней зрело намерение что-то сказать. Именно торжественность, тревога, ожидание и интерес, которые я отчетливо видел на лицах слушателей, вдохновили все сказанное. Я не проливал слез и не выказывал нежности; но слезы текли обильно. История в этой газете изложена несколько неловко и напыщенно. Она была собрана, полагаю, из различных рассказов об этих фактах. Эта газета («Washington Federalist») в течение прошедших месяцев была и, насколько мне известно (ибо я их не читаю), по-прежнему остается одной из самых оскорбительных по отношению к А. Бьюру. Мне говорят, что в последнее время в нескольких газетах появились некоторые сдержанные комплименты; так, например, ссылаясь на суд над судьей Чейзом: «Он держался с достоинством и беспристрастностью ангела, но со строгостью дьявола». Да сохранит вас Бог в своем святом попечении

А. БЬЮР.

Из Washington Federalist, 13 марта 1805 г.

Услышав множество похвал в адрес прощальной речи мистера Бьюра, обращенной к Сенату, мы запросили и добыли следующее изложение, которое и представляем нашим читателям без комментариев.

В субботу, 2 марта 1805 года, мистер Бьюр попрощался с Сенатом. Это произошло в то время, когда двери были закрыты; Сенат был занят исполнительными делами, и, разумеется, не было никаких зрителей. Однако говорят, что это было самое величественное, возвышенное и впечатляющее прощание, какое только когда-либо произносилось; и эффект, который оно произвело, оправдывает эти эпитеты. Я приведу вам лучший отчет, который мне удалось получить со слов нескольких сенаторов, как федералистов, так и республиканцев.

«Мистер Бьюр начал с того, что намеревался провести этот день с ними, но усиление легкого недомогания (боли в горле) заставило его попрощаться с ними именно тогда. Он вскользь коснулся некоторых правил и процедурных норм палаты и рекомендовал по одному-двум пунктам изменения, причины и принципы которых кратко объяснил.

«Он сказал, что понимает: временами он должен был задевать чувства отдельных членов. Он всегда избегал вдаваться в объяснения в тот же момент, потому что момент раздражения — это не момент для объяснений; поскольку его положение (нахождение в кресле председателя) делало невозможным вдаваться в объяснения без очевидной опасности последствий, которые могли поставить под угрозу достоинство Сената или оказаться неприятными и пагубными с более чем одной точки зрения; что он поэтому предпочел оставить свое оправдание на их собственное осмысление; что со своей стороны он не имеет поводов жаловаться на обиды; если что-то и было совершено или предпринято, он не ведает авторов; а если и слышал когда-либо, то забыл, ибо, слава Богу, у него нет памяти на обиды.

«Он не сомневался, что они имели случай заметить: быть быстрым еще не значит быть опрометчивым; и действовать без промедления не всегда значит действовать без размышления; что ошибке зачастую следует предпочесть нерешительность; что его ошибки, какими бы они ни были, являлись следствием следования правилу и принципу, а не капризу; что нельзя счесть за высокомерие с его стороны утверждение о том, что в своем официальном поведении он не ведал ни партии, ни дела, ни друга; что если, по мнению кого-либо, установившаяся дисциплина приближалась к строгости, они по меньшей мере признают ее единообразие и беспристрастность.

«Он далее отметил, что невежественные и легкомысленные люди склонны относиться как к излишнему и щепетильному к строгому вниманию к правилам и благопристойности; но он не считал тривиальным ничего, что затрагивало, пусть даже отдаленно, достоинство этого органа; и он взывал к их собственному опыту в подтверждение справедливости этого мнения, убеждая их языком самым внушительным и манерой самой властной избегать малейшего ослабления тех привычек, которые он старался привить и утвердить.

«Но он привлек их внимание к соображениям более важным, чем любые, касавшиеся исключительно их личной чести и характера, — к сохранению закона, свободы и Конституции. Эта палата, говорил он, есть святилище; цитадель закона, порядка и свободы; и именно здесь — именно здесь, в этом возвышенном убежище — здесь, если где-либо вообще, будет оказано сопротивление бурям политического безумия и молчаливым козням коррупции; и если Конституции суждено когда-либо погибнуть от святотатственных рук демагога или узурпатора, да убережет от этого Бог, ее предсмертные судороги будут встречены на этом помосте» [1].

«Затем он обратился к тем трогательным чувствам, которые сопровождают окончательное расставание, — к прекращению, возможно навсегда, тех связей, которые, как он надеялся, были взаимно удовлетворительными. Он утешал себя, однако, и их теми размышлениями, что, хотя они и расстаются, они будут заняты общим делом распространения принципов свободы и общественного порядка. Он всегда будет следить за деятельностью этого органа с интересом и заботой. Он будет болеть за их честь и национальную честь, столь тесно с ней связанную, и распрощался с выражениями личного уважения, с молитвами и пожеланиями» и т. д.

В этом холодном изложении сторонний читатель, особенно тот, кому полковник Бьюр лично незнаком, будет затруднен в определении причины тех чрезвычайных эмоций, которые были вызваны. Весь Сенат был в слезах и настолько потерял самообладание, что прошло полчаса, прежде чем они смогли оправиться настолько, чтобы вернуться к порядку и выбрать временного вице-президента.

У президента, в понедельник, двое сенаторов рассказывали об этих обстоятельствах собравшемуся вокруг них кругу. Один сказал, что хотел бы, чтобы это предание сохранилось как одно из самых необычайных событий, свидетелем которых ему доводилось быть. Другой сенатор, когда на следующий день после того, как мистер Бьюр попрощался, его спросили, как долго он говорил, после секундной паузы ответил, что не имеет никакого представления; это мог быть час, а могла быть и всего лишь минута; когда он пришел в себя, ему показалось, будто он очнулся словно от какого-то транса.

Характерными чертами манеры вице-президента казались возвышенность и достоинство — осознание превосходства и т. д. Никакого хныкающего заискивания; никаких ханжеских, лицемерных жалоб на недостаток талантов; уверений в своих стараниях угодить им; надежд на их благосклонность и т. д. Напротив, он прямо заявил им, что преисполнен решимости проводить такую линию поведения, которую одобрит его суд и которая обеспечит голоса его собственной совести, и что он никогда не задумывался о том, кому еще это может понравиться или не понравиться; хотя было бы справедливо воздать им в этот момент должное за их уважение и почтение к его официальному поведению — постоянную и неизменную поддержку, которую он получал от каждого члена, — за их быстрое согласие с его решениями; и отметить к их чести, что они никогда не опускались до единого проявления страсти или замешательства; и он настолько был далек от того, чтобы извиняться за свои недостатки, что сказал им: пересматривая решения, которые ему доводилось принимать, он не видит ни одного, которое при размышлении он был бы склонен изменить или взять назад.

Как только Сенат смог достаточно успокоиться, чтобы выбрать временного президента, они приняли следующую резолюцию:——

«Единогласно постановлено: выразить благодарность Арону Бьюру в знак признания беспристрастности, достоинства и способности, с какими он председательствовал на их заседаниях, а также в знак их полного одобрения его поведения при исполнении трудных и важных обязанностей, возложенных на него как на президента Сената; и назначить мистера Смита из Мэриленда и мистера Уайта комитетом для вручения ему этой резолюции.

Удостоверяет. СЭМ. А. ОТИС, секретарь.

На эту резолюцию полковник Бьюр направил Сенату следующий ответ:——



«Вслед за удовлетворением, проистекающим из осознания выполненного долга, идет то, что порождено одобрением тех, кто был постоянным свидетелем моего поведения, и ценность этого свидетельства их уважения многократно возрастает благодаря быстроте и единодушию, с какими оно предложено.

«Прошу вас принять мои почтительные признательности и заверения в моей неизменной приверженности интересам и достоинству Сената.

А. БЬЮР.

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Филадельфия, 22 марта 1805 г.

Приложенная газета покажет вам, что здесь делается. Тема конвента вот-вот расколет этот штат на новые и старые непримиримые партии. Старые имена и старые вражды федералистов и республиканцев исчезнут, но страсти получат полный простор в новых.

Я не совсем свободен от опасения, что вы не интересуетесь ничем, кроме рисового поля. Молва говорит, что вы собираетесь выродиться в обыкновенного плантатора. Если это так, то приходится сожалеть, что у вас есть хоть что-то выше здравого смысла и что вы узнали что-то большее, чем чтение и письмо, ибо все, что выше здравого смысла и школьного образования, портит плантатора.

Хотя в моих прежних письмах я прямо не сообщал вам, что нахожусь под остракизмом, это должно было подразумеваться. Таков факт. В Нью-Йорке меня собираются лишить гражданских прав, а в Нью-Джерси — повесить. Имея веские возражения против того и другого, я пока не стану рисковать ни тем, ни другим, а поищу другую страну. Вы не должны делать из этого вывод, что я стал пассивен или склонен покорно сносить махинации бандитов. Если бы вы так подумали, то сильно заблуждались бы. —— и его клан делают вид, что сочувствуют, но втайне радуются и подстрекают всякого рода подлости, чинимые против меня. Их испуг и тревога тем не менее заметны до совершенно смешного уровня. Их неуклюжие попытки задобрить напоминают поклонение индейцев злому духу. Благослови вас Бог вовек.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 29 марта 1805 г.

Я прибыл сюда 21-го числа сего месяца и пробуду здесь еще десять дней. Джон В. Смит сейчас здесь. Он женился на мисс Дуэр несколько недель назад и в следующем месяце повезет ее вместе с Фрэнсис и остальными в Орлеан. Энн не едет; но едет та, что младше Сьюзен, чье имя я забыл. Мисс Даллас на днях должна выйти замуж за красивого молодого человека, недавно принятого в адвокатуру: без состояния, но говорят, обладает талантами. Бедный Ла Р. совершенно бледлен и истощен; плод распутства. Селеста как прежде, если не считать влияния времени, которое заметно чуть сильнее; обходительна даже до лести. Ла Планш затворник. Мисс Бинни на следующей неделе выходит замуж за мистера Уоллеса, молодого юриста из этого города с хорошей репутацией и перспективами.

Люди, которые заняты делами, никогда не бывают скучными, никогда не предаются меланхолии. Из вашего письма от 10-го числа я узнаю, что вы немного ленились. Конечно, если бы это письмо было написано для публикации, оно сделало бы честь автору; но мне, в частности, могли прийти на ум иные размышления. История, впрочем, рассказана мило, и я целую вашу руку за кое-какие другие милые вещи. Но позвольте мне видеть больше результатов этих предписаний и этого примера.

Я опасаюсь, что ваша молочная диета не пронесет вас через все лето. Вам потребуется какой-нибудь стимул. Для этой цели во всех теплых странах что-то используют. В Вест-Индии пьют ром и умирают. В Ост-Индии и Китае панацеей является женьшень. Попробуйте женьшень. Какой-нибудь отвар или (горький) настой. Когда мой желудок расстроен или нуждается в тонусе, ничто не помогает так эффективно, как чашка ромашкового чая без сахара и молока. Полагаю, это возбудило бы у вас аппетит. Поставьте эксперимент. Купание в морской воде — величайшее средство сохранения здоровья. Если ваша ванна находится в доме, лучшее время — за час или два до обеда. Теплая ванна; никаких холодных ванн для такого организма, как ваш. Если у вас в доме нет условий для теплой ванны, заставьте каменщика приняться за работу завтра же и сделать ее в каждом из ваших загородных домов. Это яркое свидетельство варварства наших южных штатов, что на протяжении трехсот миль, заполненных богатыми людьми, и в жарком климате ни у одной частной семьи не найдется удобной ванной комнаты. Хотя, возможно, какой-нибудь разоренный французский беженец и потратил пятьдесят долларов, чтобы обеспечить себя и семью этой роскошью, столь же существенной для комфорта и чистоты, сколь и для здоровья.

Через десять-двенадцать дней я буду в пути на запад. Мой адрес до дальнейших распоряжений — в Цинциннати, штат Огайо, на имя почтенного Джона Смита. Поскольку цели этой поездки — не простое любопытство или препровождение времени — могут завести меня в Орлеан, а возможно, и дальше, я смотрю на это путешествие с бодростью и весельем. Самая тяжелая забота в моих мыслях — это ваше здоровье и здоровье вашего мальчика. Мои письма дали вам кое-какие советы насчет вас самой. Вы получите письмо из Питтсбурга и из других мест по мере появления возможностей, хотя редко буду находиться далеко от почтового маршрута. Да благословит вас Бог

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 10 апреля 1805 г.

Я рад, что ваши нервы в лучшем тонусе, ибо поистине в некоторых из ваших писем я едва мог узнать свою дочь. Что касается мальчика, умоляю вас, не беритесь обучать его различным звукам букв в отрыве от слов, в которых эти звуки встречаются. Это должно изучаться произвольно. Продолжайте его а, б и т. д.; и когда он выучит язык, и не раньше того, вы сможете научить его (или следует пытаться это делать) принципам построения этого языка.

Мой остракизм скрашивается постоянной чередой гостей из Нью-Йорка и Нью-Джерси. Свартваут и Баннер только что зашли, и не было ни дня без кого-то одного, двух или более посетителей. Они обычно остаются у меня на два-три дня, и я имею привилегию брать их с собой везде, где обедаю. Майор Пауэлл, друг мисс Кин и возлюбленный ее матери, недавно вернулся из Европы и умер здесь на прошлой неделе. Он оставил состояние в десять-двенадцать тысяч гиней в год.

Я встретил мисс Самтер (в значении: нагнал) в Уилмингтоне прошлой зимой, и оттуда до Балтимора мы ехали вместе в дилижансе. Она искренняя, разумная, милая девушка. Из нее может получиться весьма интересный компаньон. Я был так очарован ею, что несколько раз ходил навестить ее (две мили), хотя не навещал ни одну даму. Я отвел ее к генералу Ван Нессу, у которого заставил ее чувствовать себя как дома. Она играет на пианино в манере, которую можно назвать превосходной, и обладает необыкновенно прекрасным голосом, который остался заброшенным.

А. БЬЮР.

ТЕОДОСИИ.

Питтсбург, 30 апреля 1805 г.

Прибыл в благополучном состоянии вчера. Нахожу мою лодку и команду готовыми. Вода высокая, погода прекрасная. Отчаливаю через два часа. Поэтому у меня нет времени давать какой-либо отчет о моем путешествии сюда. Моя лодка — это, строго говоря, плавучий дом размером шестьдесят на четырнадцать футов, содержащий столовую, кухню с камином и две спальни; под крышей от носа до кормы; ступеньки наверх и прогулочная дорожка поверху во всю длину; стеклянные окна и т. д. Это сооружение обходится в сто тридцать три доллара, и как его можно построить за такую сумму, выше моего понимания.

Я нахожу, что Франкфорт будет лучше Цинциннати; так что адресуйте мне письма: Франкфорт, штат Кентукки, на имя почтенного Джона Брауна.

А. БЬЮР.

30 апреля 1805 года полковник Бьюр и Габриэль Шоу, сопровождавший его из Филадельфии, покинули Питтсбург на своей лодке. С этого периода полковник Бьюр начинает для развлечения своей дочери дневник своих приключений, который содержит некоторые интересные подробности, поясняющие тогдашнее положение западной страны. Будут приведены выдержки из этого дневника. 2 мая они остановились у небольшой деревни на северном берегу по имени Макинтош. На следующий день «сошли на берег на ялике (позволив барке плыть дальше), чтобы осмотреть городок Уиллинг, иногда ошибочно именуемый Уилинг; милую, аккуратную деревню, удачно расположенную на южном берегу, насчитывающую шестьдесят или восемьдесят домов, некоторые из кирпича, а некоторые из прекрасного тесаного камня, найденного поблизости. Видел нескольких хорошо одетых женщин, обладавших атмосферой моды и манерами vous autres с побережья».

Утром 5-го числа достигли Мариетты на северном берегу, «насчитывающей около восьмидесят домов; некоторые из них сочли бы красивыми в любой деревне на континент. После завтрака» (говорит полковник Бьюр) «в гости зашли несколько джентльменов города, чтобы предложить мне любезности и гостеприимство. Мы ходили пешком несколько миль, чтобы посмотреть курганы, брустверы, площади и прочие остатки неизвестной древности, которые встречаются в этой окрестности. Я поражен и ошеломлен; совершенно не удовлетворен догадками других и не в силах положиться ни на одну правдоподобную из собственных. Я буду продолжать писать вам в формате дневника, но, не имея копии, вы должны беречь эти листы, так как я могу пожелать обратиться к ним за фактами и датами».

Прибыл в Цинциннати 11 мая, по течению реки расстояние оценивается в 310 миль от Мариетты. «Встретив здесь генерала Дейтона и нескольких старых знакомых по армии, пробыл весь вечер». Вечером отправился «в Луисвилл, который находится у стремнин или водопадов Огайо. Там предполагается сойти на берег, проехать верхом через часть Кентукки, посетить Лексингтон и Франкфорт и снова встретить барку у устья Камберленда, который впадает в Огайо примерно в пятидесяти милях до его слияния с Миссисипи».

ТЕОДОСИИ.

Лексингтон (Кентукки), 23 мая 1805 г.

Мой дневник разросся слишком сильно, чтобы отправлять его почтой. Мне остается лишь заверить вас в своем здоровье и благополучии, не вдаваясь в те подробности, которые вы увидите позже. Шоу со мной. Завтра мы продолжаем наше путешествие сушей в Нэшвилл в штате Теннесси, а оттуда вниз по Камберленду в Эддивилл, где рассчитываем отыскать нашу лодку, и намереваемся оттуда добраться до Орлеана за десять дней.

Прибыл в Нэшвилл 29 мая. «Поражаешься количеству разумных, хорошо осведомленных и прекрасно себя ведящих людей, которых здесь встречаешь. Я был принят с большим гостеприимством и доброжелательностью и с удовольствием остался бы на месяц; но поскольку генерал Эндрю Джексон предоставил нам лодку, мы отправимся в путь в воскресенье, 2 июня, чтобы плыть вниз по Камберленду либо до Смитленда в его устье, либо до Эддивилла, в шестидесяти или восьмидесяти милях выше, в одном из коих мест мы рассчитываем найти нашу лодку, на которой намереваемся совершить быстрое плавание вниз по Миссисипи до Натчеза и Орлеана.

«Покинул Нэшвилл 3 июня в открытой лодке. Проплыл вниз по Камберленду до его устья, около 220 миль, в открытой лодке, где нас поджидала наша барка. Достиг Массака на Огайо, шестнадцать миль ниже, 6-го числа. Здесь обнаружил генерала Уилкинсона на пути в Сент-Луис. Генерал и его офицеры снарядили меня элегантной баржей, парусами, знаменами и десятью веслами, со сержантом и десятью крепкими, верными гребцами. С таким оснащением я покинул Массак 10 июня, Шоу в компании.

«17-го числа прибыл в Натчез, что по воде, по оценкам, почти в восьмистах милях от Массака. Натчез — город из трех-четырех сотен домов; жители — торговцы и ремесленники, но окружен состоятельными плантаторами, среди которых меня принимали с большим гостеприимством и вкусом. Многие из этих плантаторов — люди образованные и изысканные; живут так же хорошо, как ваши, и дома имеют в целом лучше. Теперь мы едем через обжитую страну, и во время оставшейся части моего путешествия в Орлеан, около трехсот миль, я буду завтракать и обедать каждый день в доме какого-нибудь джентльмена на берегу. Я не беру рекомендательных писем; но всякий раз, когда я слышу о каком-либо джентльмене, чье знакомство или гостеприимство хотел бы разделить, я даю знать, что еду навестить его, и всегда встречаю самый сердечный прием.

«Эдвард Ливингстон около двух недель назад женился на мадам Моро, veuve, недавно из Сан-Доминго, богатой красотой и достоинствами. Я слышу столько приятных вещей об Орлеане, что определенно (если половина их подтвердится при осмотре) обосновался бы там, если бы не Теодосия и ее мальчик; но они определят мою судьбу.

«25 июня достиг Нового Орлеана. Супруга вашего смешливого друга — очаровательная женщина. Она была вдовой из Сан-Доминго; sans argent et sans enfants. Не имея ни одной красивой черты лица, она весьма приятна. Она почти такого же роста и фигуры, как леди Несбет. Светлая, бледная, с угольно-черными волосами и глазами — маленькими, искрящимися черными глазами, которые, кажется, созданы совсем для иных целей, чем простое зрение. Ф. Джонс на днях должен жениться на миловидной американке, мисс Браун. Жителей Соединенных Штатов здесь называют американцами. Я был принят с отличием.

«Знак внимания, который польстил мне больше всего, — это письмо от святых сестер, монахинь-урсулинок, поздравлявших меня с прибытием. Дав вежливый ответ на это письмо, мне дали понять, что святые особы изволят желание меня видеть. Бишоп провел меня в клуатр. Сначала мы беседовали через решетки; но вскоре я был допущен внутрь и провел с ними час к величайшему своему удовольствию. Никакой той спокойной монотонности, которую я ожидал. Все было пропитано весельем, остроумием и живостью. Святая А. — весьма искушенная дама. По манерам и внешности сильно напоминает миссис Мерри. Все, кроме двоих, судя по всему, старше тридцати. Они были одеты с безупречной аккуратностью; их вуали были откинуты назад. У нас было угощение из вина, фруктов и пирожных. Меня провели по каждой части здания. Все дышит аккуратностью, простотой и порядком. При прощании я попросил их помянуть меня в своих молитвах, на что все они пообещали с большой готовностью и любезностью — святая А. с искренностью.

«Этот город больше, чем я ожидал, и здесь обнаруживается гораздо больше людей, живущих в роскошном стиле, чем можно было предположить. Они жизнерадостны, веселы и непринужденны. Я пообещал вернуться сюда следующей осенью. 10-го числа сего месяца (июля) я отправлюсь сушей в Кентукки, а оттуда, вероятно, в Сент-Луис. A la santé Madame Alston — таков обычно первый тост за каждым столом, за которым я бывал. Затем мы говорим кое-какие дурные вещи о мистере Алстоне. Encore, прощайте. Я попрошу святую А. помолиться и за вас тоже. Я сильно верю в действенность ее молитв. Le pauvre А. Б. А., я не могу найти здесь ничего, чтобы послать ему.

«Прибыл в Нэшвилл 6 августа. Теперь вы видите меня благополучно преодолевшим дикую местность, хотя сомневаюсь (плутовка), знали ли вы, что мне пришлось пройти через дикую местность, чтобы добраться сюда. Да, около четырехсот пятидесяти миль диких мест. Гостеприимство этих людей удержит меня здесь до 12-го числа сего месяца, когда я разделю публичный обед, данный не вице-президенту, а А. Б. Я буду в Лексингтоне 19-го. Я распорядился, чтобы вам была отправлена новая карта Соединенных Штатов Брэдли; это позволит вам проследить мой маршрут, и я умоляю вас внимательно изучить карту.

«Я все еще в Нэшвилле (13 августа). Уже неделю я празднествую безделье в доме генерала Джексона — некогда юриста, затем судьи, ныне плантатора; человека умного и одной из тех быстрых, откровенных, пылких душ, каких я люблю встречать. У генерала нет детей, но две прелестные племянницы нанесли визит на несколько дней, сильно меня развлекли и излечили меня от всех невзгод моего путешествия по диким местам. Если бы у меня было время, я описал бы вам этих двух девушек, ибо они того заслуживают. Завтра я двигаюсь дальше в сторону Лексингтона.

«Я должен рассказать вам, как я сюда попал. А было это так: я сел на небольшую шхуну в устье байю Сент-Жан на озере Пончартрейн и высадился на противоположной стороне озера примерно в десяти милях ниже устья Шефонти, совершив переход около двадцати пяти миль, который я одолел за шесть часов. Взял проводника и на следующее утро отправился дальше по тропе; пересек Шефонти примерно в четырех милях выше ее устья, а затем повернул на север; пересек 31-ю параллель в сорока двух милях от Миссисипи. Примечание: эта линия была реально проложена и с большой точностью отмечена комиссарами со стороны Соединенных Штатов и Испании в качестве северной границы Флориды и южной границы Соединенных Штатов до пересечения со Сент-Мэри. Вы увидите это на карте. Продолжил путь на Натчез. От устья Шефонти до Натчеза по этому маршруту около ста сорока миль. Я добирался из Нового Орлеана до Натчеза четыре дня. Провел около недели в окрестностях Натчеза и видел несколько слез сожаления, когда покидал его; но теперь я должен изложить вам маршрут; мой дневник поведает вам о происшествиях.

«Тропа из Натчеза, идущая на север, держится к востоку от Язу и, полагаю, идет почти по водораздельному хребту между водами Язу и водами Томбигби или Тамбекби; скверная страна, лишенная родников и проточной воды — подумать только о питье противной лужицы воды, покрытой зеленой пеной и полной инфузорий — батюшки! Я пересек Теннесси; как же я был рад ступить на воды Теннесси; все прекрасные, прозрачные, живые потоки, а сама она — чистая, красивая, великолепная река. Я пересек ее, повторяю, в сорока милях ниже мышовых мелей [мускусных перекатов] и в трехстах шестидесяти выше ее устья, считая по изгибам реки. Оттуда в Нэшвилл через город Франклин. На карте вы увидите проложенную дорогу от Нэшвилла до Натчеза, якобы прорубленную по приказу военного министра. Это воображаемая дорога; никакой подобной дороги нет.

«Прибыл в Лексингтон 20 августа 1805 года. Покинул его ради Франкфорта, находящегося в двадцати двух милях, 31-го числа. Я роскошно разместился в доме Джона Брауна, который женился на вашей старой подруге и соседке мисс Мейсон, которая, как вы знаете, является сестрой моего друга, священника (Джона Мейсона). У нее два прекрасных мальчика; младший, которому сейчас четыре года, кажется мне похожим на А. Б. А., и я, разумеется, очень много с ним забавляюсь. Миссис Браун все еще хороша собой и говорит о вас с привязанностью и уважением.

«Мои планы на два следующих месяца теперь составлены или, скорее, продиктованы мне письмами, полученными после моего последнего вам послания, и моими прежними обязательствами. 1 сентября я покидаю это место ради Сент-Луиса. Мой маршрут таков: в Луисвилл — 55 миль; Винсенн на Уабаше — 150 миль; Каскаския на Миссисипи — 150 миль; Сент-Луис — 75 миль. Эти расстояния, вероятно, неточны, но отсюда до Сент-Луиса считается 450 миль. Я планирую быть в Цинциннати 1 октября; в Чилликоте и Мариетте — с 7 по 15 число; в Питтсбурге — примерно 20-го, а в Бедфорде — до 1 ноября. Если к тому времени я ничего от вас не услышу, то предприму меры для поездки сушей или водой в Теовилл, так что, видите ли, это будет уже конец ноября, когда я смогу увидеть вас.

«Прибыл в Луисвилл (Водопады Огайо) 2 сентября, проделав шестьдесят миль на пути к Миссури. Мне снова предстоит столкнуться со ста пятьюдесятью милями диких мест. Я буду на Беркли-Спрингс к 20 октября, где надеюсь встретить вас и Мари. Адресуйте письма в город Вашингтон».

ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Вашингтон, 29 ноября 1804 г.

Я приехал в Беркли, как и предполагалось. Вас там не было; никаких писем от вас. Я послал гонца в город Вашингтон за вестями и ждал его возвращения в неприятном томительном ожидании. По истечении шести дней мой гонец вернулся с письмами, извещавшими, что вы будете в Хиллсборо, куда я тут же решил отправиться, но счел за лучшее заехать по пути в Вашингтон в надежде на другие письма. Вы все были в Оуксе, и о каких-либо переездах речи не шло. Вы должны были ехать в легислатуру один. Жена и ребенок оставались в Оуксе.

Хотя я и был обременен важными делами, я все же отправился бы с сегодняшним дилижансом в Джорджтаун и Оукс, если бы мог получить уверения в том, что приготовления к задуманному путешествию Теодосии и мальчика уже завершены; но поскольку вы могли уехать из дома, не уделив внимания этому пункту, казалось вероятным, что я совершу бесплодную поездку в девятьсот миль; бесплодную, за исключением удовольствия провести один день в Оуксе, да и то с примесью вашего отсутствия. Поэтому теперь мой путь лежит в Филадельфия, где у меня назначены встречи, и либо там, либо здесь я стану ждать вашего ответа, и мы должны попытаться точно согласовать наши планы. Адресуйте мне письма сюда.

Моя тревога по поводу здоровья Теодосии нисколько не уменьшилась от того подобия выздоровления, о котором она мне сообщает. У мальчика к тому же рецидив лихорадки — болезни, более чем любая другая губительной для детского организма. Великий бог! Какие жертвы вы приносите и ради чего? Эти тревоги отравляют все мои радости и часто лишают меня возможности заниматься делами. Будучи осведомлен по воспоминаниям о наших личных разговорах прошлой осенью и о нашей переписке прошлой зимой об обязательствах и узах, которые помешают вам по меньшей мере в течение нескольких месяцев покинуть Южную Каролину, я решаюсь любой ценой спасти Теодосию и сына.

Войны с Испанией не будет, если только мы ее не объявим, чего не ожидается. Англия продолжает курс недоброжелательности, который будет продолжаться и сноситься. Франция, более любезная на словах, находится под давлением собственных дел. С привязанностью,

А. БЬЮР.

Письма и выдержки из дневника полковника Бьюра, приведенные в предыдущей части этой главы, достаточно указывают на то, что в течение 1805 года он был активно занят разъездами. С января 1806 года до августа того же года его время главным образом проходило в городах Вашингтоне и Филадельфии. В течение этого периода его переписка [2] весьма обширна, но никоим образом не раскрывает никаких иных взглядов, кроме тех, что относятся к спекуляциям с землей. Коммодор Тракстон на суде в Ричмонде поклялся, что полковник Бьюр в конце июля 1806 года сообщил ему, будто он собирается завершить сделку по поводу уошитских земель. В августе мистер Бьюр начал свое западное турне. Летом и осенью, в ходе этого турне, он предстал перед двумя разными большими жюри в Кентукки и был освобожден. Насколько были представлены какие-либо показания, они сводились к доказательству намерения поселиться на уошитских землях. 3 марта 1807 года он был арестован по приказу правительства по обвинению в государственной измене в местности Томбигби и доставлен для суда в Ричмонд, штат Виргиния.

Примечания:

1. В этом предсказании было нечто пророческое; ибо несколько часов спустя в Палате представителей мистер Николсон и мистер Рэндольф были увлечены в неистовство поведения, которое отмечалось нами ранее.

Редактор Washington Federalist.

2. Части писем к полковнику Бьюру и от него представляют интерес; многие весьма забавны; но пространство, остающееся до завершения этих мемуаров, делает абсолютно необходимым исключить их из работы.

ГЛАВА XX.

Отделение южноамериканских провинций от испанского правительства предвиделось давно. Еще в 1796 году, когда Джон Джей был губернатором, полковник Бьюр вел с ним различные беседы на предмет этих провинций. В этих беседах полковник Бьюр изложил свои взгляды в отношении Южной Америки, которую, по его словам, он мог бы революционизировать и захватить. Губернатор Джей ответил, что смелость проекта поспособствует его успеху, выразив мнение, что он вполне осуществим. С этого периода и до 1805 года мысли мистера Бьюра, по-видимому, были постоянно заняты размышлениями о выполнимости этой меры и надлежащем периоде для претворения ее в жизнь.

В качестве исторического факта, связанного с этой темой, но не общеизвестного, будет нелишним упомянуть о событии, относящемся еще к 1797–1798 годам. Около этого периода генерала Миранда находился в Соединенных Штатах. Он завел знакомства с генералами Гамильтоном, Ноксом и другими видными американцами. Этим джентльменам он поведал свой проект революционизирования Южной Америки. Из Соединенных Штатов он направился в Англию и предстал перед британским министерством. Те поддержали его взгляды. Предложение заключалось в том, что Соединенные Штаты должны предоставить десять тысяч военнослужащих, и в таком случае британское правительство соглашалось поставить необходимые средства и корабли для проведения экспедиции. Как только Миранда завершил свои договоренности с британским министром, он обратился с письмом к генералу Александру Гамильтону от 6 апреля 1798 года, в котором говорил:——

«Это письмо, мой дорогой и многоуважаемый друг, будет передано Вам моим соотечественником доном ———, который поручено доставить депеши высочайшей важности для Президента Соединенных Штатов. Он конфиденциально расскажет Вам все, что Вы желаете знать по этому вопросу. Похоже, что момент нашего освобождения приближается, и установление свободы на всем континенте Нового Света вверено Провидением нам. Единственная опасность, которую я предвижу, — это привнесение французских принципов, которые отравили бы нашу свободу в колыбели и закончили бы разрушением вашей».

Настолько далеко продвинулись эти приготовления, что Миранда снова написал генералу Гамильтону под датой 19 октября 1798 года:——



«Ваши пожелания в некотором роде уже исполнены, коль скоро здесь было согласовано с одной стороны не задействовать в наземных операциях английские войска; коль скоро вспомогательные сухопутные силы должны быть исключительно американскими, тогда как военно-морские силы будут чисто английскими. Все идет гладко, и мы ждем лишь высочайшего повеления вашего прославленного президента, чтобы сорваться с места подобно молнии».

В тот же день (19 октября) генерал Миранда написал генералу Ноксу следующее:——

«Я не могу выразить Вам, мой дорогой генерал, с каким удовольствием я услышал о Вашем назначении [1] в континентальную армию Соединенных Штатов Америки. Похоже, что Ваши пожелания наконец исполнены и что все возможные обстоятельства объединяются в этот момент в нашу пользу. Да убоится [да дарует] Бог ниспослать нам достаточно мудрости, чтобы извлечь из этих обстоятельств самую выгодную пользу».

В то время старший из Адамсов был президентом Соединенных Штатов и отказался вступать в это соглашение. Считается, что на письмо, адресованное президенту, не последовало никакого ответа. Здесь перед пытливым умом встают два вопроса.

Была ли какая-либо связь между этим планом Миранды по вторжению в Мексику и формированием армии в 1798 году под предлогом противодействия нападению на эту страну со стороны Франции?

Была ли политика, принятая президентом Адамсом в том случае, хоть как-то связана с ожесточенной враждой, которая впоследствии разгорелась между мистером Адамсом и мистером Гамильтоном? Это вопросы для рассмотрения политиканами-теоретиками, но не для обсуждения здесь.

Уже отмечалось, что мистер Бьюр в течение 1805 и 1806 годов был активно занят разъездами по западной стране. В свои последние дни полковник Бьюр уже не имел никаких мотивов для сокрытия; не выказывал он и ни малейшего желания утаивать факты в отношении любых своих поступков, даже когда предание этих фактов огласке могло затронуть его моральный облик. Согласно его утверждениям, повторявшимся в самые торжественные [2] и впечатляющие моменты и при таковых же обстоятельствах, его виды носили двойственный характер, а именно: во-первых, революционизирование Мексики; во-вторых, поселение на так называемых землях Бастропа. Бьюр с ранней юности имел склонность к спекуляціям и часто заключал крупные контракты на покупку и продажу земель.

В этот период (1806 год) трения с Испанией по поводу Миссисипи и права складочных мест в Новом Орлеане породили мнение, что испанская война неизбежна. Такая война была бы популярна среди жителей запада. Воспользовавшись этими мнениями и этими настроениями, Бьюр, вне сомнения, намеками или иным образом заставил некоторых поверить, что его приготовления к вторжению в Мексику осуществляются с ведома, если не с одобрения правительства.

До уступки Луизианы Соединенным Штатам барон П. Н. Тют Бастроп заключил с испанским правительством контракт на участок земли размером более тридцати квадратных миль близ Начитчеса. Согласно условиям контракта, он должен был в течение заданного периода времени поселить на этих землях двести семей. Впоследствии полковник Чарльз Линч заключил с Бастропом соглашение об участии в этом контракте. Бьюр выкупил у Линча почти четыреста тысяч акров в Начитчесе. На суде в Ричмонде эта покупка была установлена, а также было доказано фактическое выплачивание Бьюром Линчу пяти тысяч долларов.

Генерал Адэйр пользовался доверием полковника Бьюра в отношении его западных передвижений в большей степени, чем любой другой человек. Бьюр был представлен Адэйру генералом Уилкинсоном. В письме от марта 1807 года генерал Адэйр говорит — и нет никаких сомнений, что говорит правду: «Насколько мне известны или понятны намерения полковника Бьюра (а мои враги согласятся, что я не невежествен в этом вопросе), они состояли в подготовке и проведении экспедиции в Мексику, исходя из войны между двумя правительствами; без войны он знал, что не сможет сделать ничего. На возникновение этой войны он рассчитывал с уверенностью, как исходя из целесообразности этой меры в данное время, так и из твердых уверений Уилкинсона, который, казалось, обладал силой взять ее осуществление в свои руки. Это продолжало оставаться целью полковника Бьюра до тех пор, пока он не услышал о продажной и позорной сделке, заключенной Уилкинсоном на реке Сабин; эту информацию он получил вскоре после попытки арестовать его во Франкфорте. Тогда он обратил свое внимание целиком на укрепление позиций на Уашите и ожидание более благоприятного кризиса. Я считал первую из этих целей благородной и достойной внимания любого человека; но я не участвовал в ней, ибо мои политические, равно как и частные дела запрещали мне принимать в ней участие до ее завершения; и я никогда не верил, несмотря на хвастливые письма ко мне Уилкинсона на этот счет, которые можно увидеть, что война состоится».

Субсидия испанского правительства Бастропу составляла 1 200 000 акров. Шесть десятых этого земельного пожалования были переданы полковнику Линчу и обошлись ему примерно в сто тысяч долларов. Поскольку срок, в течение которого на этой земле должны были обосноваться двести семей, стремительно приближался к концу, Линч уступил половину своего права Бьюру за пятьдесят тысяч долларов. В этой покупке были заинтересованы многие достойные и уважаемые частные лица. Однако оба проекта в некоторой степени смешались. Главной целью Бьюра было завоевание Мексики. С этой целью он провел переговоры с генералом Уилкинсоном, который пылко поддерживал это дело. Регулярные силы Уилкинсона численностью около шестисот человек задумывались как ядро, вокруг которого должны были сплотиться сторонники Бьюра. Они были единственным дисциплинированным отрядом, на который можно было рассчитывать. Поскольку Уилкинсон являлся главнокомандующим американской армией и был размещен на границах Мексики, он обладал полномочиями и дал обязательство нанести удар, как только это будет сочлено целесообразным. Таким образом, это начало войны внешне происходило бы под санкцией и с одобрения американского правительства и привлекло бы к знамени Бьюра многочисленных добровольцев из западных штатов. Таков, несомненно, был план; и Бьюр не подозревал о предательстве Уилкинсона по отношению к нему до своей встречи со Свартwоутом. Как только он сделал это открытие, выражаясь словами генерала Адэра, «он обратил свое внимание на укрепление своих позиций на Уошите и ожидание более благоприятного кризиса».

Дэниел Кларк из Нью-Орлеана подключился к мексиканскому проекту. Он обязался выделить пятьдесят тысяч долларов, но впоследствии из-за возникших трудностей оказался не в состоянии выполнить свой контракт. Генерал Уилкинсон сообщил полковнику Бьюру всю имевшуюся у него информацию относительно этой страны и указал на содействие, на которое, вероятно, могли бы рассчитывать со стороны жителей при осуществлении революции. Без войск Уилкинсона, как самым торжественным образом заявлял Бьюр незадолго до своей смерти, он не предпринял бы попытку захвата Мексики; он прекрасно осознавал, что люди, которых он соберет, в том, что касалось военных операций, поначалу будут немногим лучше толпы.

У полковника Бьюра состоялись неоднократные беседы на этот счет с г-ном Мерри, британским полномочным министром, проживавшим в Соединенных Штатах. Г-н Мерри сообщил своему правительству о проекте г-на Бьюра. Полковник Чарльз Уильямсон, брат лорда Балгрея, отправился по этому делу в Англию, и, судя по оказанному ему приему, надеялись и верили, что в помощь экспедиции будет предоставлена британская военно-морская эскадра. В этот критический момент скончался г-н Питт. Уилкинсон должен был услышать о смерти премьер-министра поздно весной или в начале лета 1806 года. С этого момента, по мнению г-на Бьюра, Уилкинсон встревожился и решил отказаться от предприятия, принеся в жертву своих соратников.

По предложению Уилкинсона Дэниел Кларк дважды посещал Мексику. Он провел переговоры и достиг договоренностей со многими влиятельными офицерами ополчения, которые обязались поддержать революцию. Также был проконсультирован католический епископ, проживавший в Нью-Орлеане, и он выразил готовность содействовать предприятию. Он назначил трех священников ордена иезуитов в качестве подходящих агентов, и они были соответствующим образом задействованы. Епископ был умным и общительным человеком. Он бывал в Мексике и с большой откровенностью говорил о недовольстве духовенства в Южной Америке. Религиозные учреждения страны не должны были подвергаться преследованиям. Мадам Ксавье Таржон, настоятельница монастыря монахинь-урсулинок в Нью-Орлеане, была посвящена в тайну. Некоторые из сестер также были задействованы в Мексике. Поскольку какое-либо решение было принято, высадку планировалось осуществить в Тампико.

В течение 1806 года полковник Бьюр в течение нескольких дней находился в доме генерала Эндрю Джексона. Между ними состоялись неоднократные и подробные беседы относительно экспедиции. Впоследствии генерал Джексон направил полковнику Бьюру письмо, в котором упомянул о циркулировавших слухах о его враждебных замыслах против Соединенных Штатов; добавив, что, если это правда, он не станет вести никаких разговоров на эту тему; но если это неправда, и его намерения состоят в том, чтобы направиться в Мексику, он (Джексон) присоединится к нему и будет сопровождать его со всей своей дивизией. На это был дан надлежащий ответ.

Примерно в то же время полковник Бьюр написал сенатору Джону Смиту из Огайо по поводу этих слухов, и в этом письме он говорит: «Если бы Бонапарт со всей своей армией находился на западе с целью достижения этой цели, они бы больше никогда не увидели соленой воды». Здесь уместно заявить, что общая численность сил полковника Бьюра ни в один момент не превышала ста тридцати человек.

Это краткое, но, как считается, правдивое и достоверное изложение взглядов и планов полковника Бьюра в течение 1805 и 1806 годов. В ходе этих событий было замешано множество лиц. Хотя оглашение их имен могло бы удовлетворить праздное любопытство, оно не могло принести абсолютно никакой пользы. (Обвинение в государственной измене, теперь, когда буря улеглась, выглядит столь совершенно нелепым, что тот, кто исследует этот вопрос, будет поражен тем, что оно вообще завоевало доверие. Оно зародилось среди самых коррумпированных и беспринципных людей и было поддержано, распространено и подкреплено самыми злобными.) Когда обвинение в государственной измене только распространилось, полковник Бьюр казался покинутым и оставленным своими конфиденциальными и преданными друзьями. Даже его зять, губернатор Элстон, казалось, отпрянул от последствий общения с ним. Все те, кто хоть каким-либо образом был связан с задуманной экспедицией, открещивались от идеи изменнических замыслов, уверяя, что если таковыми были взгляды полковника Бьюра, то они были обмануты. И что все это доказывает? Разве это не демонстрирует, что если его целью был распад Союза, то эта цель должна была быть достигнута без ведома или помощи его друзей и соратников? Может ли что-либо представить это обвинение в более нелепом свете?

Полковник Бьюр был арестован как государственный преступник на реке Томбигби на территории Миссисипи и доставлен в Ричмонд, куда прибыл 26 марта 1807 года. Он был выпущен под залог до 22 мая, когда должен был собраться суд. Описание бесчинств и жестокости, перенесенных им, заполнило бы тома. Спокойное и бесстрастное изложение средств, которые г-н Джефферсон задействовал, чтобы получить возможность пролить его кровь под видом закона, вызвало бы отвращение у филантропа и патриота, но при этом не изменило бы общественного мнения об этом философе.

В октябре 1806 года г-н Свартwоут передал генералу Уилкинсону письмо от Бьюра, написанное шифром. Это письмо Уилкинсон изменил, а затем расшифровал. Подлог был обнаружен перед большой жюри присяжных, и тот был вынужден признать этот факт, хотя и поклялся, что перевод верен во всех своих частях. Несмотря на то, что г-ну Джефферсону было известно о том, что Уилкинсон является испанским пенсионером, каковой факт г-н Дербиньи изложил госсекретарю Галлатину в письме, а впоследствии подтвердил присягой; и несмотря на его лжесвидетельство перед большой жюри присяжных, президент все же поддержал генерала и покровительствовал ему как подходящему орудию для своих целей.

Другие аресты были произведены во время этого военного режима террора, а именно: генералы Адэр и Дейтон, Бленнерхассет, Свартwоут, Александер, Смит, Боллман, Огден и др. Перед судом предстали только Бьюр и Бленнерхассет. 22 мая 1807 года началось дело Арона Бьюра в Окружном суде Соединенных Штатов под председательством судьи Маршалла. Большое жюри присяжных не выносило обвинительного заключения до 25 июня, когда против Бьюра были выдвинуты два обвинения: одно в государственной измене, а другое в мисдиминоре (мелком правонарушении). 30 июня он был помещен в пенитенциарное учреждение для надежного содержания под стражей до третьего дня августа. С 5 по 17 августа суд был занят формированием жюри присяжных и обсуждением вопросов права. В тот день дело о государственной измене было открыто, и начался допрос свидетелей со стороны обвинения. У полковника Бьюра присутствовало более тридцати свидетелей, но он счел излишним вызывать кого-либо из них.

1 сентября 1807 года жюри присяжных удалилось на совещание и вскоре вернулось со следующим вердиктом, который зачитал полковник Каррингтон, их старшина.

«Мы, присяжные, заявляем, что вина Арона Бьюра по данному обвинению не доказана какими-либо представленными нам доказательствами. Поэтому мы признаем его невиновным».

Полковник Бьюр возражал против этого вердикта как составленного не по форме. Он отметил, что всякий раз, когда вердикт составлен не по форме, суд либо отправляет присяжных изменить его, либо исправляет его самостоятельно; что они не имели права отступать от обычной формы и т. д. Г-н Хэй считал, что вердикт следует занести в протокол в том виде, в каком его вынесли присяжные, что по существу являлось вердиктом об оправдании; и что никакие принципы гуманности, политики или права не запрещали принимать его в тех самых терминах, которые использовали присяжные.

Г-н Мартин заявил, что это похоже на всю пьесу «Много шума из ничего»; что это был оправдательный вердикт; что не нужно было делать ничего, кроме как ответить на вопрос о виновности или невиновности; что так обстоит дело с каждым жюри присяжных в каждом случае; у них были или не были доказательства перед ними.

Полковник Каррингтон, один из присяжных, отметил, что среди них самих говорилось, что если вердикт составлен не по форме, они его изменят; что он, по сути, является оправдательным вердиктом.

Затем суд распорядился оставить вердикт в том виде, в каком он был вынесен присяжными, и внести в протокол запись «Не виновен».

9 сентября было сформировано жюри присяжных для суда над полковником Бьюром по обвинению в мисдиминоре, которое состояло из семи пунктов; суть их сводилась к тому, что Арон Бьюр затеял военное предприятие, направленное против территории иностранного государя, а именно провинции Мексики, которая находилась на территории короля Испании, с которым Соединенные Штаты находились в мире.

После того как сторона обвинения допросила некоторых своих свидетелей, а суд постановил, что показания других не имеют отношения к делу, окружной прокурор г-н Хэй внес ходатайство о роспуске жюри присяжных. Полковник Бьюр возражал против этого ходатайства, настаивая на вынесении вердикта. Это произошло 15 сентября. Поскольку суд придерживался мнения, что жюри не может на данной стадии дела быть распущено без согласия обвиняемого и что они должны вынести вердикт, они соответственно удалились и очень скоро вернулись с вердиктом «Не виновен».

Перед судом по обвинению в государственной измене упорно распространялись слухи о том, что коммодор Тракстон самым благородным образом отверг предложения полковника Бьюра и указал на бесчестие, которое его ожидает. Он был вызван в качестве свидетеля со стороны Соединенных Штатов и на допросе заявил: «Что полковник Бьюр сказал ему (когда-то в июле 1806 года), что он замышляет экспедицию в Мексику в случае войны с Испанией, которую он считает неизбежной. Он спросил меня, можно ли легко взять Гавану в случае войны. Я ответил ему, что для этого потребуется участие военно-морских сил. Г-н Бьюр заметил мне, что это может быть получено. Он спросил меня, имею ли я личные знания о Картахене и Веракрусе и каков будет лучший способ нападения на них с моря и суши. Я высказал свое мнение очень свободно. Затем г-н Бьюр спросил меня, не возьму ли я на себя командование военно-морской экспедицией. Я спросил его, осведомлен ли исполнительный орган Соединенных Штатов об этом проекте или причастен ли к нему. Он выразительно ответил, что нет. Я задал этот вопрос потому, что исполнительный орган обвиняли в осведомленности об экспедиции Миранды. Я сказал г-ну Бьюру, что не буду иметь с этим ничего общего; что проект Миранды мне намекали, но я отказался иметь что-либо общее с подобными делами. Он заметил мне, что в случае войны он намерен установить независимое правительство в Мексике; что Уилкинсон, армия и многие офицеры флота присоединятся. Я сказал г-ну Бьюру, что не понимаю, как какой-либо офицер Соединенных Штатов может присоединиться. Он ответил, что генерал Уилкинсон спроектировал экспедицию, а он доработал ее; что гораздо более великие люди, чем Уилкинсон, присоединятся, и что тысячи на западе присоединятся. Я сказал полковнику Бьюру, что войны не будет. Он был уверен, что война будет. Однако он сказал, что если его постигнет разочарование относительно исхода войны, он собирается завершить контракт на покупку большого участка земли на Уошите; что он намерен пригласить своих друзей поселиться там; что через год у него будет тысяча семей из числа респектабельных и модных людей, и некоторые из них со значительным достатком; что это прекрасная страна, и у них будет очаровательное общество, а через два года у него будет вдвое больше поселенцев; и, находясь на границе, он будет готов выступить, как только разразится война».

При перекрестном допросе коммодор Тракстон добавил, «что он был очень близок с полковником Бьюром; что в их разговорах не было заметно никакой сдержанности; что он никогда не слышал, чтобы полковник Бьюр говорил о разделе Союза; что Бьюр утверждал, будто его мексиканская экспедиция принесет пользу Соединенным Штатам; что, далеко не сомневаясь в намерении Бьюра заселить земли на Уошите, он был поражен, услышав, что у него были другие виды, сообщения о чем содержались в газетах, поступавших из западных штатов».

Из многочисленных примеров представления г-на Джефферсона о чести и морали, практиковавшихся им и по его приказу в ходе того судебного процесса, в качестве образца будет выбран лишь один. Доктор Эрик Боллман, друг Лафайета, был арестован по приказу Уилкинсона как соучастник Бьюра. Он был вызван в качестве свидетеля со стороны Соединенных Штатов; и в открытом суде окружной прокурор г-н Хэй по приказанию г-на Джефферсона предложил ему помилование, от которого он с возмущением отказался, заявив о своей невиновности в каких-либо деяниях, требующих помилования. Сразу после суда он опубликовал за своей подписью отчет о том, что произошло между ним и президентом. Из этой публикации, которая никогда не оспаривалась, будет извлечено достаточно материала, чтобы продемонстрировать чувства и принципы г-на Джефферсона.

Боллман говорит: «В декабре 1806 года я был схвачен и арестован в Нью-Орлеане по приказу генерала Уилкинсона, но от имени Соединенных Штатов. Когда я прибыл в Чарльстон, Аннаполис и Вашингтон, газеты представляли полковника Бьюра во главе двух тысяч человек, и в то же время они гудели от сообщений о его мнимой государственной измене».

«Эти обстоятельства вызвали у меня сильное возмущение в отношении только что упомянутых сообщений и большую озабоченность тем, как бы поведение генерала Уилкинсона и положение Бьюра не привели к событиям, которые полковник Бьюр стал бы осуждать и которые невольно выставили бы его неправым».

«Поэтому я запросил встречи с президентом Соединенных Штатов с двумя четкими целями. 1-я: искоренить из его сознания ложные впечатления, которые он получил в отношении государственной измены. 2-я: попытаться убедить его в том, что интересы Соединенных Штатов будут наилучшим образом соблюдены путем объявления войны Испании и оказания поддержки экспедиции, которую спланировал полковник Бьюр».

«Мне казалось, что этот шаг может принести некоторую пользу, не может причинить вреда и в моем положении должен быть предпринят. Я виделся с президентом вместе с г-ном Мэдисоном; и, сначала заявив первому, когда меня допросили на этот счет, что у меня нет никаких личных мотивов для этой встречи, я говорил с ними в вышеупомянутом ключе. На следующий день после встречи я получил от президента следующую записку, оригинал которой в его собственном почерке хранится у меня поныне: —»

«"Сообщения, сделанные вчера доктором Боллманом Томасу Джефферсону, безусловно, были интересны; но они оказались слишком сложными для его памяти. Судя по их характеру и направленности, он предполагает, что доктор Боллман не будет иметь возражений против того, чтобы изложить их в письменном виде со всеми теми подробностями, в которые он вчера вдался, а также теми прочими, которые он тогда мог упустить, причем Томас Джефферсон дает ему свое честное слово, что они никогда не будут использованы против него самого и что бумага никогда не уйдет из его рук"».

25 января 1807 года.

«Я немедленно выполнил просьбу президента; и, рассматривая сообщение в соответствии с содержанием его записки как строго конфиденциальное, у меня не было мотивов быть излишне осторожным или взвешивать каждое выражение с большей, чем обычно, тщательностью. Бумага объемом почти в двадцать страниц была едва закончена, как я тут же отправил ее президенту. Я одолжил ее у него некоторое время спустя, когда находился в тюрьме, чтобы сделать копию, а затем вернул».

«Все это сводится к двум вышеупомянутым пунктам, а именно: опровергнуть государственную измену и показать целесообразность войны. Она не может вызвать никаких иных мыслей у непредвзятого читателя, если только одно или два выражения, использованные не по назначению и на которые следует сделать скидку ввиду того, что английский не является моим родным языком, не будут вырваны из контекста, рассмотрены в отрыве от того, что предшествует и следует за ними, и истолкованы во враждебном ключе».

«Президент дал "свое честное слово", что этот документ не будет использован против меня лично; и тем не менее именно на нем зиждилась мнимая необходимость помилования для обеспечения моей личной безопасности. Окружной прокурор (г-н Хэй) в открытом суде сослался на него, когда предлагал мне патентное помилование. Более того, когда я с негодованием отверг это помилование, он напомнил мне об ужасах позорной участи, чтобы, если возможно, поколебать мое решение. Разве документ не используется против меня, когда из-за того, что его содержание поняли неправильно, меня вот так атакуют предложением знака позора? Неужели жизнь, по мнению г-на Джефферсона, — это все, а характер и репутация, которые единственные могут сделать ее желанной, — ничто? Великое следственное жюри нации, заслушав самые разные показания и в особенности показания генерала Уилкинсона, единогласным почти мнением по моему поводу освободило меня от вины! Никакого обвинительного заключения против меня предъявлено не было, хотя они и выдвинули обвинения против различных джентльменов в разных частях Соединенных Штатов. Подобало ли первому должностному лицу Союза, к которому я приблизился с некоторой степенью доверия и в отношении которого ни мое поведение, ни мой язык никогда не были недружелюбными, — подобало ли ему в некоторой степени предвосхищать мнение большой жюри присяжных и клеймить меня как помилованного преступника?»

«Документ никогда не должен был покидать рук президента, но теперь он находится у прокурора Виргинского округа. 23 июня произошло событие, которое пресса обошла молчанием: большая жюри присяжных явилось в суд. Их старшина заявил, что один из свидетелей упомянул ему о важном документе, написанном другим свидетелем, который находится у г-на Хэя, и выдачи которого они желают. Г-н Хэй ответил, что это относится к моему письму к президенту, которое находилось у него, но он не считает себя вправе отдавать его большой жюри присяжных. Он также заявил о своем твердом убеждении, что документ написан моей собственной рукой; кроме того, выяснилось, что он заставил генерала Уилкинсона прочитать его. Через него он коварно представил большой жюри присяжных то, что ложно выдается за его содержание. Генерал Уилкинсон, выступая перед этим органом и, разумеется, под присягой, действительно утверждал, что знает бумагу, находящуюся в руках г-на Хэя; что это моя рука и моя подпись».

«История с предложенным помилованием облетит всю Европу, и впечатление предательства по отношению к другу — это более отвратительное, более гнусное преступление, чем любое нарушение законов страны, поскольку оно по сути своей исполнено низости — смешается с моим именем в сознании людей, которые никогда не увидят это письмо. И если весь этот ущерб мог быть причинен г-ном Джефферсоном без недоброжелательности, просто по легкомыслию, под влиянием страсти и обиды на полковника Бьюра, несмотря на его зрелый возраст и достоинство его положения, это станет веским доказательством как минимум того, что я в своей скромной сфере и с более юношеским воображением мог воспламениться прекрасной перспективой освобождения порабощенного королевства — проекта, который сам г-н Джефферсон одобрял и которому потворствовал, когда он планировался не полковником Бьюром, а Мирандой, — и что я мог ввязаться в него, не имея в виду никакого зла Соединенным Штатам или их президенту».

«Но поскольку мера с помилованием оказалась безуспешной и нелепой, и поскольку факт нарушения им "честного слова" больше нельзя отрицать, их тон изменился. Как обычно, меня оскорбляют не за то зло, которое я совершил, а за то зло, которое было совершено по отношению ко мне. Они намекают, среди прочего, будто я получил в Вашингтоне обещания от г-на Джефферсона и договорился с ним о помиловании; будто я отказался от него в Ричмонде, чтобы иметь предлог для удержания показаний на том основании, что они могут меня оговорить, хотя хорошо известно, что таких обещаний и таких договоренностей никогда не было; и что перед большой жюри присяжных во время допроса, длившегося более двух часов, я без единого исключения ответил на каждый вопрос, который мне задавали».

«Когда партийный дух и страсти заходят так далеко, было бы неправильно хранить молчание; и если то, что я сказал в свою защиту, нанесет ущерб г-ну Джефферсону или заденет его чувства, это не моя вина».

«ЭРИК БОЛЛМАН».

Примечания:

1. В июле 1798 года генералы Гамильтон, Пинкни и Нокс были назначены генерал-майорами в регулярную армию, созванную тем летом номинально с целью отражения французского вторжения в тот момент, когда у Франции не было ни одного военного корабля в океане, в то время как британские эскадры барражировали вдоль всего ее побережья.

2. 10 июня 1835 года доктор Хосак, друг и врач полковника Бьюра, предполагал, что тот протянет лишь несколько дней, а может быть, и несколько часов. Об этом было сообщено г-ну Бьюру, после чего М.Л. Дэвис спросил его, не замышлял ли он когда-либо разделение Союза. Его ответ был таков: «Нет; я с тем же успехом мог бы подумать о том, чтобы захватить Луну и сообщить своим друзьям, что намерен разделить ее между ними». Во время этого ответа его негодование, казалось, усилилось.

ГЛАВА XXI.

Волнение, произведенное г-ном Джефферсоном, г-ном Итоном и г-ном Уилкинсоном в связи с действиями Бьюра, превосходило все, что можно себе представить. Этот серьезный и исполненный достоинства орган, Сенат Соединенных Штатов, был запуган, либо его использовали для того, чтобы запугать добрых людей страны. 22 января 1807 года г-н Джефферсон направил в Конгресс послание, раскрывающее изменнические замыслы Бьюра и его соратников. 26-го числа с помощью генерала Уилкинсона было передано второе послание по тому же вопросу; и случайно примерно в то же время, когда это послание президента было получено Палатой представителей, этот почтенный орган получил послание также и от Сената, в котором сообщалось, что они приняли «законопроект о приостановлении действия судебного приказа хабеас корпус», и содержалась просьба о поддержке палаты. Это было уже слишком далеко зашедшим фарсом, поэтому было внесено и принято предложение отклонить законопроект при первом чтении. За — 113, против — 19. Таким образом, законопроект был отклонен.

В течение 1806 и 1807 годов Герман Бленнерхассет вел личный дневник, в котором фиксировались главные события, проистекающие из его связи с полковником Бьюром. Части этого дневника интересны и забавны. Записи во всех подробностях подтверждают утверждения Тракстона, Боллмана и других и опровергают идею о предательских замыслах. Этот дневник, переправленный из Англии, находится передо мной. Из него будут сделаны несколько кратких выписок. Оказывается, в декабре 1805 года Бленнерхассет адресовал письмо полковнику Бьюру, выразив желание участвовать в любой спекуляции на западе страны, какая может представиться Бьюру. Со дня на день ожидалась война с Испанией, и Бленнерхассет предложил присоединиться к Бьюру в любой экспедиции, которая может быть предпринята против испанских владений.

В августе 1806 года в результате этого предложения Бьюр навестил Бленнерхассета в его доме на Огайо, а на следующий день верхом поехал с ним в Мариетту, где они расстались, поскольку Бьюр направлялся в Чилликоте. От Мариетты до дома Бленнерхассета было около пятнадцати миль. Некоторое время спустя Бьюр вернулся к Бленнерхассету. Бьюр сказал, что изгнание испанцев с американской территории или вторжение в Мексику будут приятны администрации, если это удастся осуществить без открытой формальной войны, которой будут избегать как можно дольше из-за скупости с одной стороны и страха перед Францией с другой.

Бленнерхассет предложил свои услуги Бьюру в целом. Бленнерхассет заявляет, что генерал Джексон и другие должны были присоединиться, и что генерал был готов выступить, как только сочтет себя уполномоченным позицией правительства.

ВЫПИСКИ.

«Остроумие Бьюра и проявление его надлежащих талантов теперь (в Ричмонде) постоянно востребованы здесь на частных и публичных выступлениях, и хотя они демонстрируют его способности и светские манеры на приемах и в суде, они должны отнимать у него больше времени, чем он может оторвать от требований иных услад; в то время как они выставляют его перед жадными взорами толпы словно излюбленного гладиатора, меряющего шагами арену своей славы твердым шагом и с мужественным изяществом — залогами легкой победы».

«17 августа 1807 года. Это побудило меня похвалить памфлет "Агрестис", который принес мне вчера Элстон; он представляет собой два письма о действиях Уилкинсона в Нью-Орлеане, каковые, по моему замечанию, ввиду их компоновки и силы, а также образности языка не уступали бы речам Каррана; одновременно я поинтересовался, кто автор. Элстон сказал, что это неизвестно. Тогда я повторил вопрос полковнику Макки, который ответил, что это наш друг; по крайней мере, подозревают г-на Элстона. Я упоминаю это пустячное событие ради того замечания, что Элстон теперь молчал, тем самым присваивая себе заслугу книги, которую, я ни капли не сомневаюсь, могла произвести его жена. Полагать Элстона [1] автором было бы нелепо».

«23 августа 1807 года. Мое мечтательное состояние было вскоре прервано появлением г-на Дугласа с незнакомцем. Мне следовало бы сказать — появлением двух призраков; ибо приближался вечер, и Дуглас, едва появившись, повернулся на каблуках, произнеся: "Полковник Дуэйн, сэр", — и бросился вниз по лестнице. Незнакомец, которого я никогда раньше не видел, не позволил изумлению от этого вторжения продлиться настолько долго, чтобы я успел призвать ангелов и вестников благодати себе на защиту. Я уже оказался в тисках этого правительственного Гавриила. Он схватил меня за руку и велел оставить удивление, каким бы естественным оно ни было при его появлении передо мной. Я подал ему стул и сказал, что "прожил в этой стране достаточно долго, чтобы ничему не удивляться из того, что она может породить или явить, но все же желаю узнать, по какой причине я удостоился чести этого визита". "Услышав от г-на Дугласа, — сказал он, — что вы будете рады меня видеть..." — "Сэр, г-н Дуглас совершил ошибку; он, должно быть, имел в виду кого-то другого". — "Неважно, — продолжал он; — узнав и увидев ваше нынешнее положение, я не мог как человек, как ирландец" (тут он пустился в отступление, чтобы показать мне, как он одновременно был и не был ирландцем), "я не мог покинуть этот город (Ричмонд), не предупредив вас о жертве, которую ваши друзья сейчас готовят для умиротворения правительства, и жертвой этой суждено стать вам. Вам не нужен никакой другой ключ к моему смыслу, кроме того курса, который защита взяла на этой неделе. Но если вы думаете, что правительство не перестанет добиваться той справедливости, обеспечить которую у него есть средства, и заподозрите, как вам следует, замыслы тех, кого вы слишком долго считали своими друзьями, для меня это все равно выглядело бы не лучше чем номинальная услуга — выдать вам эти предостережения: поэтому я разыскал вас не для того, чтобы предложить вам слова, а дела. Единственной платой с вашей стороны будет такая забота о себе, которая найдет щит в моей чести" (тут он весьма неловко ударил себя в грудь и осклабился жуткой улыбкой), "и то доверие, которым я могу наделелить правительство, чья добрая вера не ошибается в том усердии, которое я проявил, служа ему". К этой тираде он добавил яростные заверения в своем желании послужить мне, заявив, что ради этого отложит свою поездку обратно в Филадельфия, которая в противном случае была безвозвратно назначена на среду, и отправится сейчас или в любое время в будущем в Вашингтон ради меня, где ему не откажут ни в чем, о чем бы он ни попросил. Поблагодарив его за откровенность и усердие, с какими он предостерег меня от моих друзей и от беспечности в отношении собственной безопасности, я заверил его, что не боюсь столкнуться с судебным преследованием, как и ожидал до своего прибытия сюда, без адвокатов и друзей; но, судя по нынешнему положению дел, мне было скорее любопытно, нежели интересно узнать, каковы же те средства, которыми обладает упомянутое правительство для обеспечения справедливости. Обнаружив по его ответу, что он теперь склонен завлечь меня в ловушку признания в написании неких бумаг, находящихся у обвинителей, я сказал ему, что пылкость его предложений послужить мне не заставит меня забыть ни его положение, ни мое собственное по отношению к правительству; что мне плевать, какие сочинения мне припишут; что я не признаю ничего, пока это не будет честно доказано, и если таковые когда-либо появятся, я оправдаю их, если потребуется, на эшафоте. Теперь он подытожил цели своей миссии, чем бы она ни была вызвана, с оскорблениями в адрес Бьюра, Тайлера и Смита, признав, что Бьюр услужил ему даром самым прекрасным образом; что остальные были замешаны против правительства больше, чем я; но поклявшись, что он верит: если я не последую его совету, они принесут меня в жертву козла отпущения ради собственного спасения».

«25 августа 1807 года. Я спросил Элстона: "Не хотели бы вы ознакомиться с моими записями о том, что происходило между Дуэйном и мной?" — "Да, — ответил он, — с огромным удовольствием". Затем я зачитал ему те краткие записи, которые сделал в воскресенье вечером; они показались ему чрезвычайно приятными, и он сказал, что их следует опубликовать. На это я ответил, что не могу на это согласиться. * * * * * * Я сообщил ему, что Дуэйн намекнул, будто правительство завладело одним из его писем ко мне. "Одним из моих писем! — воскликнул он. — Я писал вам всего два письма по делам частного характера; и, клянусь богом, любое другое письмо, которое у них может оказаться, должно быть подделкой". — "Разумеется, — сказал я; — или, во всяком случае, при благоприятном обороте, который дела теперь склонны принять, такое письмо не могло бы причинить вреда". — "Но что же этот негодяй, — продолжал он, — назвал смыслом письма?" — "Ничего более, — сказал я, — кроме того, что вы и я в равной степени замешаны во всех проектах полковника Бьюра". После этого он обругал Дуэйна и повторил свое пожелание опубликовать мои записи».

«13 сентября 1807 года. Сегодня утром я навестил Бьюра. Он так же весел, как обычно, и так же занят рассуждениями о реорганизации своих планов к действиям, словно никогда не испытывал ни малейших помех. Он заметил майору Смиту и мне, что через шесть месяцев наши планы можно будет полностью перезапустить; что теперь мы можем перекроить их по лучшей модели, чем прежде, имея лучший обзор местности и более полное представление о наших людях. Мы промолчали. Тем не менее следует признать, что если бы Бьюр обладал чувствительностью нужного сорта вкупе с сотой долей той энергии, благодаря которой он у многих снискал столь необоснованную репутацию, его первым и последним решением, с утра и до ночи, должно было стать уничтожение тех врагов, которые столь долго и столь жестоко изливали на него свою злобную месть».

«16 сентября 1807 года. Я был рад обнаружить, что Бьюр наконец-то додумался пригласить нас пообедать с ним, так как мне было довольно любопытно снова увидеть его блистающим вузкой компании, состоящей из новых персонажей. Поэтому мы отправились с ним пешком из суда; Лютер Мартин, который живет с ним, сопровождал нас. * * * * * Обеденный стол был аккуратным, к нему подавали три-четыре сорта вина. Великолепная нищета! Во время болтовни после того, как убрали со стола, Бьюру, сидевшему рядом со мной, передали письмо. Я тут же уловил запах мускуса. Бьюр сорвал печать, поднес обертку к носу, а затем передал ее мне со словами: "Это равносильно разоблачению!" Я понюхал бумагу и сказал: "Полагаю, что да". Все лицо этого человека претерпело изменение и оживление, которые для незнакомца, никогда прежде не видевшего его, скостили бы ему добрых пятнадцать лет возраста. "Это, — сказал он, — напоминает мне об одном разоблачении, которое однажды очень изящно проделали со мной в Нью-Йорке. Однажды дама заглянула в мою библиотеку, пока я читал, тихо подошла сзади к моему стулу и, шлепнув меня по щеке, произнесла: "Ну-ка, скажи мне сразу, какую это маленькую француженку ты здесь принимал?" Внезапность вопроса и удивление оставили мне мало сомнений в том, что все было полностью раскрыто. Поэтому я счел за лучшее признаться во всем факте; после чего женщина-инквизитор разразилась громким смехом по поводу успеха своей хитрости, к которой ее побудило прибегнуть лишь то обстоятельство, что в комнате запахло мускусом". Я привел этот анекдот здесь лишь для того, чтобы передать представление о том темпераменте и манерах, которые позволяют этому человеку удерживать свое превосходство над противоположным полом. Через некоторое время Мартин и Прево удалились, и мы перешли к темам наших недавних приключений на Миссисипи, в ходе которых Бьюр говорил мало, но заявил, что не видит никаких оснований винить генерала Джексона из Теннесси за все, что тот сделал или упустил. Зато он заявляет, что не потеряет ни дня после благоприятного исхода в Капитолии (его оправдания), в котором он нисколько не сомневается, чтобы направить все свое внимание на возобновление своих проектов (которые были лишь приостановлены) по более совершенной модели, "в каковой работе, — говорит он, — он даже здесь добился некоторого прогресса"».

«20 сентября 1807 года. Я застал Бьюра сразу после консультации с его адвокатами: он втайне изнывал от сильного раздражения из-за поведения судьи Маршалла, но притворялся, будто презирает его предполагаемые непоследовательности, поскольку Бьюр утверждал, что тот (судья) последние два дня не понимал ни вопросов, ни самого себя; что он колебался в своих мнениях перед вчерашним перерывом в заседании и впредь будет приводиться в чувство резким языком. Я боюсь произносить "оскорбления", хотя думаю, что мог бы поклясться, будто он использовал именно это слово. Сегодня от майора Смита я получил подтверждение того, о чем мне также упоминал полковник де Пестр, — что Бьюр сразу после своего освобождения отправляется в Англию для сбора денег на реорганизацию своих проектов».

«22 сентября 1807 года. Я видел полный свод всех показаний, данных перед большой жюри присяжных, который находится у Бьюра. Следует признать, что немногие другие люди в его обстоятельствах смогли бы заполучить эти документы из-под стражи ведомств, укомплектованных его заклятыми врагами. Сегодня Бьюр заявил в суде, что ожидает документов, которые дискредитируют Итона как свидетеля».

«26 сентября 1807 года. Уилкинсон на допросе признался, что изменил зашифрованное письмо и поклялся, что никаких изменений не было».

«О Дадли Вудбридже [2] нельзя утаивать от тех, у кого может быть доступ к этим записям, что, хотя он и пользуется репутацией человека, давшего честные, откровенные и выгодные для нас показания, он все же не рассказал всей правды, утаив мое сообщение ему о том, что наши замыслы недвусмысленно направлены против Мексики, — каковое, полагаю, он утаил потому, что сам с энтузиазмом воспринял этот план при первом же упоминании о нем, хотя впоследствии и отступился от него под влиянием собственных размышлений или советов других. Таково искусство, с помощью которого неблагодарность и бесчестность рядятся в одежды честности, словно дерюга под тонким муслином».

«8 октября 1807 года. Сегодня утром я зашел к Бьюру, когда он наконец упомянул мне во время короткой беседы с глазу на глаз, что готовится ехать в Англию; что время для него сейчас благоприятное, и он хотел бы знать, могу ли я дать ему рекомендательные письма. Я ответил, что, когда он упоминает Англию, я полагаю, он имеет в виду Лондон, поскольку его дела, вероятно, будут связаны с людьми, занимающими должности; что я не знаю никого из нынешнего кабинета министров и не думаю, что у меня есть хоть одно знакомство в Лондоне. Он возразил, что намерен объехать все уголки страны и будет рад получить письма к кому угодно. Я сказал, что подумаю об этом, дабы выяснить, есть ли у меня там друзья, знакомство с которыми стоило бы его внимания, и распрощался. Мы можем лишь строить догадки о его планах. Что до меня, я склонен подозревать, что у него нет никаких серьезных намерений возобновлять какие-либо свои спекуляции в Америке или даже возвращаться из Европы, если ему удастся туда попасть».

После возвращения полковника Бьюра в Соединенные Штаты из Европы он получил несколько писем от Бленнерхассета; в двух из них тот ссылается на судебный процесс, который он начал против генерала Эндрю Джексона в округе Адамс на территории Миссисипи из-за причитающегося Бьюру остатка средств. В ответ на запрос, сделанный по этому поводу от 4 октября 1812 года, он говорит: «Я ссылаюсь на расчет между вами и Эндрю Джексоном, выполненный его собственной рукой, в котором фигурирует остаток в вашу пользу в размере 1726 долларов 62 центов» и т. д. Затем он упоминает о других бумагах и добавляет: «Что касается того способа, которым я добыл эти бумаги, то случайно обнаружилось, что портплед, оставленный вами у меня для передачи г-ну Элстону и находившийся в моем распоряжении в доме г-на Хардинга близ Натчеза, был взломан его слугами. Обнаружив это, я потребовал портплед, обнаружил сорванный замок и потрепанные, испорченные бумаги, которые, по всей видимости, все были вскрыты. Я заметил и изъял вышеуказанный документ. Остальное вместе с шелковой палаткой ожидает распоряжений по вашему приказу».

В другом письме в приступе ярости он угрожает публикацией книги, которая, по его словам, будет озаглавлена:

«Обзор проектов и интриг Арона Бьюра в течение 1805, 1806 и 1807 годов, вовлекающий в них в качестве сторон или соучастников Томаса Джефферсона, А. Галлатина, доктора Юстиса, губернатора Элстона, Дэниела Кларка, генералов Уилкинсона, Дирборна, Харрисона, Джексона и Смита, а также бывшего испанского посла Ирухо, с демонстрацией доселе непубликовавшихся подлинных документов и переписки. Составлено на основе заметок и личного дневника, веденных в вышеуказанный период Германом Бленнерхассетом, доктором права».

Как уже было замечено, генерал Уилкинсон изменил письмо, написанное полковником Бьюром шифром, а затем поклялся, что перевод является точной копией оригинала. Это изменение было сделано с целью установления изменнических замыслов Бьюра и его соратников, в чем генерал также поклялся под присягой. Но в то время как он так настойчиво выдвигал обвинение в государственной измене на родине, ему приходилось давать своим испанским нанимателям иное объяснение действий и целей Бьюра. Соответственно, после суда в Ричмонде генерал Уилкинсон отправил своего адъютанта капитана Уолтера Берлинга с требованием к вице-королю Мексики возместить его расходы и выплатить компенсацию за его услуги Испании в деле разгрома экспедиции Бьюра против Мексики. Скромность этого требования, составляющего всего около двухсот тысяч долларов, заслуживает внимания. Раскрытие этого факта представляет в новом свете конфиденциального друга г-на Джефферсона (генерала Уилкинсона) — того самого друга, которого он рекомендовал Конгрессу 22 января 1807 года как человека, действовавшего «с честью солдата и верностью хорошего гражданина». Документы приводятся без комментариев.

Штат Луизиана, город Нью-Орлеан.

Передо мной, Уильямом Янгом Льюисом, нотариусом в городе Нью-Орлеане и для него, должным образом уполномоченным и приведенным к присяге, сего дня лично предстал эсквайр Ричард Рейнал Кин, адвокат и стряпчий этого города, который передал мне, названному нотариусу, и попросил приобщить к текущим реестрам моего офиса следующие документы, а именно: —

Первое. Свидетельство вице-королевы Мексики, датированное в Мадриде двадцать четвертым днем января тысяча восемьсот шестнадцатого года.

Второе. Письмо названного Ричарда Р. Кина преподобному доктору Мангану, датированное в Мадриде двадцать первым днем июля тысяча восемьсот двадцать первого года.

Третье. Ответ преподобного доктора Мангана на вышеупомянутое письмо, датированный в Мадриде двадцать третьим днем июля тысяча восемьсот двадцать первого года.

Все вышеуказанные документы я соответственно приобщил к своему текущему реестру, дабы они оставались там и служили цели по мере надобности, предварительно пометив их отметкой ne varietur для их идентификации с настоящим актом.

Совершено и подписано в Нью-Орлеане двадцать четвертого дня декабря тысяча восемьсот тридцать шестого года в присутствии Уильяма Т. Льюиса и Густавуса Харпера, обоих из этого города, свидетелей, которые подписали свои имена здесь вместе с названными лицами и мной, названным нотариусом. Подписано: Ричард Р. Кин, Уильям Т. Льюис, Густавус Харпер.

У. Я. Льюис, нотариус.

Свидетельство вице-королевы.

"Поскольку его превосходительству маркизу де Кампо-Саградо, военному министру, было угодно удовлетворить просьбу Ричарда Рейнала Кина, полковника королевских армий, обращенную к нему под датой 12-го текущего месяца, с целью получения моего заявления относительно миссии, направленной англо-американским бригадным генералом Джеймсом Уилкинсоном к моему покойному мужу, дону Хосе Итурригараю, генерал-лейтенанту королевских армий в Мексике, в период его командования в качестве вице-короля в этой стране; ныне, для надлежащей цели, я заявляю и свидетельствую, что, сопровождая упомянутого моего мужа в Мексику и пребывая там с ним во время его командования в качестве вице-короля в этой стране, а именно с 1802 по 1808 год, я прекрасно помню вышеупомянутую миссию, которая была осуществлена лицом по имени Берлинг; и хотя я не могу теперь взяться за изложение всех деталей этой миссии, тем не менее память позволяет мне утверждать, что в сущности разъяснение, сделанное Кином военному министру относительно уловок и хитростей, к которым прибегал Уилкинсон в том случае через своего доверенного агента, является справедливым и истинным. Корыстные виды, проявленные Уилкинсоном в его требовании крупных сумм денег за его якобы осуществленные расходы по противодействию враждебным планам американского вице-президента Бьюра против Мексики, показались вице-королю не менее несовместимыми с правами его величества, чем они были непримиримы с честью офицера и патриота чужого государства. Вице-король поэтому не дал ни единого дуката Берлингу, но принял незамедлительные меры к тому, чтобы тот был удален из страны."

Вот что я заявляю в исполнение требования его превосходительства военного министра. Мадрид, 24 января 1816 г.

МАРИЯ ИНЕС ХАУРЕГИ ДЕ ИТУРРИГАРАЙ.

Мадрид, 21 июля 1821 г.

ПРЕПОДОБНЫЙ СЭР,

Я направляю вам объяснение вице-королевы донны Марии Инес Хауреги де Итурригарай от 24 января 1816 года, касающееся интриги, которую бригадный генерал Уилкинсон попытался осуществить в 1806 или 1807 году через посредство мистера Берлинга с целью получения денег от вице-короля Мексики. Вице-королева говорила мне в различных беседах, которые я имел с ней на этот предмет, что вы пользовались полным и всецелым доверием ее мужа и что он, помимо того, что беседовал с вами без всяких утаек об этом деле, поручил вам перевести письмо, которое Уилкинсон прислал ему через мистера Берлинга, каковое письмо было написано на английском языке. Вице-король, если бы он не скончался внезапно, дал бы мне то же объяснение, которое дала мне его вдова. Будучи тогда в некотором роде вопросом справедливости, чтобы вы дали свое заявление относительно вышеупомянутого объяснения вице-королевы, я посему прошу вас сделать это.

Я лишь добавлю, что в одной из моих бесед с вице-королем он сказал мне, что в упомянутом письме Уилкинсон, говоря о своей службе, оказанной при срыве того, что он называл вторжением в Мексику экс-вице-президента мистера Бьюра, уподобил себя Леониду в Фермопилском ущелье. Будьте уверены, преподобный сэр, в моем глубоком уважении.

РИЧАРД РЕЙНАЛ КИН,

Полковник на службе Его Католического Величества.

Rev. Dr. MANGAN, Rector of the Irish College in Salamanca. Madrid,


July 23, 1821



МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я внимательно прочитал пересланное мне вами в вашем любезном письме от 21-го числа текущего месяца объяснение бывшей вице-королевы Мексики сеньоры донны Марии Инес Хауреги де Итурригарай, касающееся знаменитого посольства генерала Уилкинсона к ее мужу дону Хосе де Итурригараю, вице-королю Мексики.

Поскольку его превосходительству было угодно воспользоваться мной в качестве переводчика на аудиенции, которую он даровал мистеру Уолтеру Берлингу, подателю письма от вышеупомянутого генерала Уилкинсона и уполномоченному им заявить вице-королю о важности его посольства, я откровенно признаюсь, что, насколько мне помнится, объяснение вице-королевы совершенно верно, ибо целью знаменитого посольства мистера Берлинга было продемонстрировать вице-королю те великие денежные жертвы, которые принес генерал Уилкинсон ради срыва плана вторжения, задуманного экс-вице-президентом мистером Бьюром против королевства Мексика, и испросить в награду за столь важные услуги кругленькую сумму по меньшей мере в двести тысяч долларов.

Я не могу не отметить, что вице-король дон Хосе де Итурригарай встретил это сообщение с надлежащим презрением и негодованием, велев мне передать мистеру Берлингу, что генерал Уилкинсон, противодействуя какому бы то ни было мятежному плану мистера Бьюра, поступил не иначе как исполнил свой долг; что он (вице-король) проявит должную заботу о защите королевства Мексика от любых нападений или вторжений и что он не считает себя уполномоченным дать генералу Уилкинсону ни единой полушки в компенсацию за его мнимые услуги. Он завершил тем, что приказал мистеру Берлингу покинуть город Мехико, и распорядился благополучно препроводить его под конвоем до порта Веракрус, где тот немедленно отплыл в Соединенные Штаты.

Такова, поверьте мне, суть (насколько я могу припомнить) знаменитого посольства генерала Уилкинсона к вице-королю Мексики дону Хосе де Итурригараю, который поистине не ошибался в пассаже, упомянутом им в разговоре с вами относительно Леонида, так как я хорошо помню, что генерал Уилкинсон, живописав в напыщенном стиле те великие трудности, с которыми ему пришлось столкнуться, чтобы сделать план мистера Бьюра бесплодным, завершил утверждением: — «Я подобно Леониду смело бросился в ущелье» и т. д.

Я возвращаю вам оригинальное объяснение вице-королевы донны Марии Инес Хауреги де Итурригарай и остаюсь ваш,



ПАТРИК МАНГАН, ректор Ирландского колледжа в Саламанке.

РИЧАРД Р. КИН, полковник на службе Е.К.В.

Свидетельствую настоящим, что вышеприведенное есть верная копия с оригиналов, приложенных к моему текущему реестру. В удостоверение чего я выдаю сие за собственноручной подписью и с приложением печати в Новом Орлеане, сего 26-го дня декабря 1836 года.

УИЛЬЯМ Я. ЛЬЮИС, нотариус.

Следующие краткие выдержки из писем полковника Бьюра к его дочери, написанные во время его заключения в Ричмонде, послужат иллюстрацией его душевного состояния в столь тягостных и унизительных обстоятельствах.

ТЕОДОСИИ.

«Ричмонд, 27 марта 1807 г.

Мой воинский конвой прибыл во Фредериксберг по дороге в Вашингтон, где встретил специального посланца с приказами препроводить меня в это место. Сюда мы прибыли безотлагательно и прибыли вчера вечером. Похоже, что здесь дело будет судиться и завершаться. Завтра я буду передан гражданским властям, когда и решится вопрос о залоге. А пока я остаюсь в гостинице „Игл“».

«26 апреля 1807 г.

Ваши письма от 10-го числа и предшествующие им казались признаком некоего оцепенения; но теперь вы доходите до исступления. Будем надеяться, что еще через десять дней вы вернетесь к разуму. Не следует однако забывать, что письмо от 15-го числа было написано под воздействием приступа зубной боли.

Вы очень мало читали, если не заметили, что подобное случается во всех демократических государствах. Находился ли в Греции или Риме хоть один человек добродетельный, независимый и предположительно обладающий великими талантами, который не стал бы объектом мстительного и неумолимого преследования? А теперь, мадам, я прошу вас развлечь себя собиранием и сопоставлением всех примеров, какие найдутся в древней истории, которые вы можете объединить, если угодно, в эссе с размышлениями, комментариями и прикладными выводами. Это я буду надеяться получить примерно к 22 мая. Я предвкушаю великое удовольствие от чтения и обещаю вам великое удовлетворение и утешение при сочинении».

«15 мая 1807 г.

Относительно предстоящего расследования я не могу сообщить ничего нового. Большое жюри состоит из двадцати демократов и четырех федералистов. Среди первых — У. К. Николас, мой мстительный и завзятый личный неприятель, самый ярый из всех, каких только можно было найти в этом штате (Виргиния).

Агенты правительства проявляют неутомимейшее усердие, и деньги у них водятся без счета. Если бы я обладал теми же средствами, я мог бы не просто сорвать обвинение, но выставить обвинителей в смешном и позорном свете. Демократические газеты пестрят бранью в мой адрес и в адрес моих адвокатов, и даже в адрес главного судьи. Не упускается ни единой возможности сделать или сказать что-либо, что могло бы настроить общественное мнение предвзято и привести к обвинительному приговору без всяких доказательств. Махинации подобного рода, применравшиеся против Моро во Франции, встретили в этой стране негодование. Против меня их практикуют в еще более наглой степени — не только безнаказанно, но и под одобрительные аплодисменты; и авторы с подстрекателями не без оснований полагают, что снискивают расположение администрации».

«3 июня 1807 г.

Все еще ждем Уилкинсона, и никаких достоверных сведений о его приближении нет. Большое жюри, свидетели и вся округа начинают терять терпение. Весьма неприглядно, и таковым это и почитается, когда после того, как в течение полугода тебя клеймили изменником; после распоряжений о том, что на Бьюра и его сторонников следует напасть, предать их смерти, а имущество их захватить; после всех нарушений закона и конституции, которые были учинены, правительство заявляет теперь, что у него нет доказательств!

Занят, занят, занят с утра до ночи, с ночи до утра, однако ж ежедневно случаются забавные происшествия; вещи, над которыми вы будете смеяться, а также вещи, из-за которых вы будете дуться и браниться».

«18 июня 1807 г.

В субботу утром генерала Уилкинсона с десятью или одиннадцатью свидетелями из Нового Орлеана прибыли в Ричмонд. Большому жюри немедленно были переданы четыре обвинительных акта против Бленнерхассета и Бьюра: по два против каждого — в государственной измене и в мисдиминоре. Немедленно начался допрос свидетелей. К вчерашнему вечеру они закончили тридцать два. Всего их около сорок шести. Генерал Итон уже допрошен. Он вышел из комнаты присяжных в таком гневе и волнении, что прослезился и горько жаловался на то, что его расспрашивали так, будто он злодей. А как еще могли его расспрашивать с точки зрения хоть какого-то приличия?

Бедняга Боллман поставлен в крайне неловкое положение. Несколько дней назад мистер Хей, окружной прокурор, в открытом судебном заседании предложил ему помилование под большой печатью и за собственноручной подписью Томаса Джефферсона. Боллман отказался его принять. Хей настаивал. Боллман заявил, что никто не в силах навязать ему подобный знак позора. Хей утверждал, что помилован независимо от того, хочет он того или нет; и этот вопрос, по-видимому, также будет рассматриваться судом в ходе прений сегодня или завтра».

«22 июня 1807 г.

В пятницу мистер Хей пожаловался, что Бьюр на протяжении последних четырех недель настолько непрерывно занимал суд своими необычными ходатайствами, что он (мистер Хей) не может выкроить возможности выступить с ходатайством со своей стороны; поэтому он объявил, что при первой же возможности испросит разрешения направить большому жюри вопросы для их руководства, которые надлежит задать свидетелям, дабы наружу выплыла вся правда.

Бьюр сказал, что это вещь беспрецедентная и коей суд не может дозволить без его согласия; однако он находит резоны в предложении мистера Хея и охотно согласится при единственном условии, что он (Бьюр) также направит вопросы, которые следует задать тем же свидетелям, дабы лучше выведать «всю правду».

Суд заявил, что мистеру Хею поистине не может быть позволено направлять опросные листы, поскольку это противоречит обычаям и здравому смыслу; но поскольку мистер Бьюр дал согласие, то препятствий к тому, чтобы обе стороны представили опросные листы, судя по всему, не усматривается; и таковое разрешение было даровано, после чего мистер Хей отозвал свое ходатайство».

«24 июня 1807 г.

Пока мы были заняты сегодня прениями по вопросу об ордере на арест в порядке неуважения к суду в отношении Уилкинсона, большое жюри явилось в суд с обвинительными актами против Бленнерхассета и меня в государственной измене и в мисдиминоре. По два обвинительных акта против каждого из нас. Данные обвинения в государственной измене основаны на следующих утверждениях: что полковник Тайлер с двадцатью или тридцатью людьми остановился на острове Бленнерхассета по пути вниз по Огайо; что хотя эти люди не были вооружены и не имели никакого воинского строя или организации, и хотя они не применяли силу и не угрожали ею, тем не менее, отправившись в путь с намерением временно овладеть Новым Орлеаном по дороге в Мексику, сие намерение было изменническим, а потому на острове Бленнерхассета в силу домысла была учинена война; и что хотя полковник Бьюр находился тогда во Франкфурте по дороге в Теннесси, однако, поскольку он посоветовал эту меру, он в силу юридического толкования присутствовал на острове и учинил там войну. По сути дела, обвинительное заключение утверждает, что Арон Бьюр в тот день присутствовал на острове, хотя ни один присяжный не считал это правдой.

Сия идея домысленной войны проведена данным жюри далеко за пределы того изречения, которое было выдвинуто судьей Чейсом по делу Фриза; ибо Чейс установил, что фактическое применение силы во враждебной или изменнической манере абсолютно необходимо для установления государственной измены. Тем не менее мнения Чейса по этому делу вызвали нарекания всей республиканской партии и были осуждены всеми юристами всех партий в Филадельфии как ведущие к внедрению одиозной и неконституционной доктрины домысленной измены.

Из пятидесяти свидетелей, допрошенных перед большим жюри, можно с уверенностью утверждать, что по меньшей мере тридцать солгали под присягой.

«Я умоляю вас и жду от вас, что вы поведете себя так, как подобает моей дочери, и не проявите никаких признаков слабости или испуга».

30 июня 1807 г.

«Обо мне самом вы не могли услышать ничего нового; однако нечто новое и неожиданное было предложено вчера. Обвинители предложили суду поместить Арона Бьюра в пенитенциарное учреждение для обеспечения безопасности и заявили, что губернатор и совет предложили предоставить мне апартаменты на третьем этаже этого здания. Это чрезвычайно любезно и услужливо со стороны губернатора и его совета. Однако расстояние сделало бы посещения меня моими адвокатами столь неудобными, что я предпочту остаться там, где нахожусь; хотя предложенные комнаты, говорят, просторны и полезны для здоровья».

3 июля 1807 г.

«У меня три комнаты на третьем этаже пенитенциарного учреждения общей площадью в сто футов. Мой тюремщик — весьма вежливый и учтивый человек, совсем не похожий на то представление, какое обычно складывается о тюремщике. Вы бы посмеялись, услышав наши взаимные любезности в первый вечер.

Тюремщик. Надеюсь, сэр, вам будет не неприятно, если я запру эту дверь после наступления темноты.

Бьюр. Ни в коей мере, сэр; я бы предпочел это, чтобы не пускать посторонних.

Тюремщик. У нас принято, сэр, гасить все огни в девять часов; надеюсь, сэр, вы не возражаете против того, чтобы следовать этому правилу».

«Бьюр. К сожалению, сэр, это невозможно, ибо я никогда не ложусь спать раньше двенадцати и всегда жгу две свечи.

Тюремщик. Очень хорошо, сэр, как вам будет угодно. Я был бы рад, если бы было иначе; но как вам угодно, сэр.

Пока я писал, приходили различные слуги с посланиями, записками и расспросами, принося апельсины, лимоны, ананасы, малину, абрикосы, сливки, масло, лед и кое-какую прочую снедь».

«6 июля 1807 г.

Моим друзьям и знакомым обоего пола разрешено навещать меня без помех, без расспросов об их делах и без присутствия шпиона. Хорошо, что у меня есть прихожая, а то мне было бы тесно от посетителей.

Если вы приедете, я могу предоставить вам спальню и гостиную на этом этаже. В спальне три больших стенных шкафа, и она куда удобнее любой, какая у вас когда-либо была в жизни. Помните: никаких волнений, никаких жалоб, никаких страхов или тревог в дороге, иначе я отрекусь от вас».

«24 июля 1807 г.

Мне нужен независимый и проницательный свидетель моего поведения и поведения правительственных чиновников. Произошедшие сцены и те, что вот-вот разыграются, превзойдут всякое разумное доверие и впредь будут считаться баснями, если не будут засвидетельствованы весьма авторитетными лицами.

Я повторяю то, что писал ранее: я никогда не стану звать кого бы то ни было, тем более столь дорогих мне людей, свидетелями моего бесчестия. Меня могут замуровать в подземелья, заковать в цепи, умертвить законным порядком, но унизить или опозорить меня нельзя. Если вы будете в отлучке, то станете сильно терзаться. В моем присутствии вы не почувствуете страха, сколь ни велики были бы злоба или могущество моих врагов — а их у меня в избытке и в том, и в другом».

«30 июля 1807 г.

Мне сообщают, что некие добросердечные люди здесь сняли для вас дом и обставили его в двух шагах от моего городского дома. Я также сделал временные распоряжения для вас в своем городском доме, куда я переберусь в воскресенье; но я не стану переезжать до вашего прибытия, если это хоть капельку возможно, поскольку я очень хочу принять вас всех в этом особняке. Посему прошу вас направляться прямо сюда. Вас впустят в любое время с четырех утра до десяти вечера. Напишите мне с почтой из Питерсберга, чтобы я знал о вашем приближении».

[На этом письме рукой Теодосии сделана приписка: «Получено по приезде в Ричмонд. Как же счастлива я была!»]

Следующее письмо было написано после того, как Теодосия покинула Ричмонд и вернулась в Южную Каролину.

«Ричмонд, 28 сентября 1807 г.

Невозможно предсказать, когда завершится это дело, поскольку главный судья постепенно отошел от прежних правил доказывания и теперь готов выслушать что угодно, не обращая внимания на давность времени или место действия. Уилкинсон был допрошен, и в субботу, когда мы закончили заседание, уже частично прошел перекрестный допрос. Он весьма скромно признал, что внес определенные изменения в полученное от меня письмо путем подчисток и т. д., после чего поклялся, что это верная копия. Подмену имен он пока не признал».

«9 октября 1807 г.

Майор Бруфф, выступивший свидетелем с моей стороны, показал, что в марте с. г. в беседе с Дирборном и Родни, генеральным атторнеем, он обвинил Уилкинсона в нескольких преступлениях и назвал имена свидетелей, которые подтвердили бы эти обвинения. Эти джентльмены ответили, что генеральный Уилкинсон пользовался крайне дурной репутацией в глазах президента, но что его энергичные действия в Новом Орлеане подняли его в глазах окружающих; что теперь он пользуется высочайшим авторитетом и президент будет поддерживать его; что если правительство станет теперь преследовать Уилкинсона или предпримет что-либо к подрыву его доверия, Бьюр ускользнет от правосудия, а именно этого и желали федералисты и противники администрации».

«23 октября 1807 г.

В конце концов это подобие ничейной ничьей. Главный судья огласил свое мнение во вторник. Заявив об отсутствии оснований для подозрений в государственной измене, он распорядился, чтобы Бьюр и Бленнерхассет внесли залог в три тысячи долларов для дальнейшего судебного разбирательства в Огайо. Это мнение вызвало сожаление и удивление у друзей главного судьи и насмешки у его недругов — все полагали, что это было принесением принципов в жертву ради умиротворения Джека Кейда. Мистер Хей немедленно заявил, что посоветует правительству отказаться от дальнейшего преследования. В том, что он действительно дал такой совет, нет никаких сомнений.

А. БЬЮР.»

Примечания:

1. В этот период Бленнерхассет находился в состоянии вражды как с полковником Бьюром, так и с Элстоном по поводу их финансовых операций.

2. Бывший торговый партнер Бленнерхассета и подрядчик по строительству лодок Бьюра на Маскингеме.

ГЛАВА XXII.

7 июня 1808 года полковник Бьюр отплыл из Нью-Йорка на борту британского пакетбота в Англию через Галифакс. Личные и политические предрассудки, которые подогревались влиянием власти и гибелью Гамильтона, делали, по его разумению, временное отсутствие в стране желательным; и в то же время, полагая, что политическая ситуация в Европе открывает возможности для достижения цели, которую он давно вынашивал — освобождения испанских колоний в Америке от унизительной тирании Испании, — он вознамерился испросить помощи какого-либо европейского правительства в подобном начинании. С этими мыслями он и отбыл в Англию.

Во время своего пребывания в Европе он регулярно переписывался со своей дочерью, миссис Элстон, а также вел личный дневник; но, вероятно, из опасения, что его бумаги постоянно подвергаются надзору правительственной полиции, его записи по большей части ограничиваются личными и частными событиями. Из этих ежедневных записок о его лишениях и личных приключениях за время его затянувшегося и вынужденного пребывания в Европе получился бы занимательный том, однако рамки настоящей работы заставляют нас бегло пройти мимо этого периода его жизни.

Он прибыл в Фалмут 15-го, а в Лондон 16 июля; и в тот же день с присущей ему оперативностью представил рекомендательные письма, в числе прочих — Джону Ривзу, эсквайру, служившему тогда в министерстве внутренних дел, через которого он, судя по всему, надеялся получить доступ к министрам.

В течение следующих трех месяцев он предпринимал через мистера Ривза и других лиц различные безуспешные попытки сблизиться с правительством; но на его пути стояли два препятствия, каждое из которых было непреодолимым. Испанцы в то время только начинали свое благородное сопротивление вторжению Наполеона, и как энтузиазм британской нации в пользу испанских патриотов, так и политика британского правительства были категорически против любого плана отделения колоний от Испании. Но вдобавок к этому препятствию полковник Бьюр с момента своего приземления в Англии был объектом подозрений и недоверия со стороны правительственных кругов. В ту пору вовсю действовал закон об иностранцах, и существовали опасения относительно французских эмиссаров; и не приходится сомневаться, что та враждебность, которая, как мы увидим, открыто проявилась в поведении агентов Соединенных Штатов по отношению к полковнику Бьюру во Франции, подстрекала их к тому, чтобы представлять его в дурном свете и опережать его на переговорах с британским правительством. После различных ничего не давших встреч с мистером Каннингом, лордом Малгрейвом и лордом Мелвиллом 6 ноября 1808 года следующее послание от А. Мерри положило конец всем надеждам на содействие английского министерства в его планах:

Воскресенье утром, 6 ноября.

ДОРОГОЙ СЭР,

Хотя я не смог увидеться с мистером Каннингом вчера из-за того, что он уехал за город до утра вторника ради поправления здоровья, я побеседовал с другим лицом примерно равного авторитета, которое сказало мне, что уверено: на то, что вы предлагали мне вчера, никогда не удастся получить согласие, поскольку это представляется невыполнимым со всех точек зрения. Прошу вас извинить ту спешку, с которой я пишу, и поверить, что я есмь, дорогой сэр,

ваш самый преданный покорный слуга,

А. МЕРРИ.

В частной жизни в Англии полковник Бьюр был окружен большим вниманием, и никто не уделял ему больше внимания, чем Иеремия Бентам, с которым у него завязалась теплая и близкая дружба. В письме к дочери от 8 сентября 1808 года он отзывается о мистере Бентаме: «Спешу познакомить тебя с Иеремией Бентамом, автором труда под названием „Принципы морали и законодательства“ (опубликованного по-французски Дюмоном) и множества других сочинений, потребовавших меньше труда и изысканий. Ты отлично помнишь, как я ставил этого человека выше всех прочих, как древних, так и новых, в искусстве глубокого мышления, в логическом и аналитическом рассуждении. 8 августа я получил от него письмо, содержавшее самое дружеское приглашение приехать и провести с ним несколько дней в загородном доме (где он проводит лето) под названием Барроугрин, близ Гадстона, в двадцати милях от Лондона. Я не замедлил воспользоваться этим приглашением. Он встретил меня у ворот с прямотой и теплотой старого друга. В лице мистера Бентама есть весь тот склад глубокой сосредоточенности, какого и ожидаешь; но невозможно вообразить себе физиономию, в столь сильной степени отмеченную простодушием и человеколюбием. Я провел там двенадцать дней и вернусь завтра, чтобы остаться, по всей вероятности, до его возвращения в город. Его дом в лондонском Сити, который я сейчас занимаю единолично — [прим. авт.: в доме три слуги в моем полном распоряжении] — красивейшим образом расположен у Сент-Джеймсского парка, обладает обширными садами и построен и отделан более по моему вкусу, чем любой из тех, что я когда-либо видел. В его библиотеке я сейчас и пишу».

Дружба мистера Бентама была ровной и неизменной; и если она не уберегла его друга от суровых денежных лишений и бедствий во время второго пребывания полковника Бьюра в Англии, то лишь потому, что истинные масштабы этих лишений усердно и искусно от него скрывались. «Благородное сердце И. Б.» (замечает Бьюр в своем дневнике, опасаясь ареста за долги) «никогда не будет опечалено демонстрацией моих бедствий». Бентам продолжал переписываться с Бьюром еще долгое время после возвращения последнего в Соединенные Штаты.

С Уильямом Годвином у мистера Бьюра также сложились близкие и дружеские отношения. Во время визита в Эдинбург зимой 1809 года его, судя по всему, принимали с величайшим почтением, а его дневник пестрит именами посетителей, наиболее выдающихся по своему положению, светскому статусу и литературным заслугам в шотландской столице. Он пишет дочери 12 февраля 1809 года: «Среди литераторов Эдинбурга я встретил Маккензи, автора „Человека чувства“, и Скотта, автора „Менестреля“. Я встречался с обоими часто и от обоих получал знаки внимания и гостеприимства. У Маккензи двенадцать детей — шесть дочерей, все чрезвычайно интересные и красивые. В обществе он необыкновенно живописен, любезен, остроумен — мог бы сойти за сорокадвухлетнего, хотя наверняка много старше. Скотт, обладая меньшей мягкостью, чем Маккензи, отличается еще большей одухотворенностью; говорит много и весьма приятно».

Находясь в Эдинбурге, полковник Бьюр был извещен лордом-судьей Кларком о том, что лорд Мелвилл упоминал в письме о необходимости возвращения мистера Бьюра в Лондон. Правительство стало теперь выказывать к нему сильное недоверие. Какое-то время, еще не оставив надежд на содействие в своих политических замыслах, он, по-видимому, решил противиться применению закона об иностранцах, заявив о своих правах британского подданного. Эту странную претензию он выдвинул, вероятно, с подачи своего друга Ривза. Основывалась она на том, что, родившись британским подданным, он имел право возобновить свою присягу в любой момент по своему усмотрению; или, вернее, на том, что она была неотчуждаемой и от нее никогда нельзя было отказаться. Это притязание, судя по всему, вызвало некоторый переполох среди королевских юристов. Оно было несомненно необоснованным и неосмотрительно выдвинутым. Лорд Ливерпуль назвал его чудовищным; и оно, вероятно, усилило уже имевшиеся подозрения и недоверие.

4 апреля 1809 года правительство предприняло против него активные меры. Он пишет в своем дневнике за тот день: «Имея смутное предчувствие, что что-то не ладится, я упаковал свои бумаги и одежду с намерением уйти и подыскать другое жилье. В часу дня без стука вошли четыре грубоватых человека, заявившие, что у них государственный ордер на арест меня и моих бумаг, но отказавшиеся показать сам ордер. Я настоял на своем, и ордер был предъявлен — за подписью „Ливерпуль“, однако прочитать его целиком мне не позволили. Они завладели моими чемоданами, обыскали каждый уголок комнат в поисках бумаг, свалили все разрозненные вещи в мешок, вызвали кэб, и мы отправились в бюро по делам иностранцев. Перед отправкой я написал записку Ривзу и по прибытии передал ее внутрь — прождал целый час в кэбе; было очень холодно, но заходить внутрь я отказался. Написал Ривзу карандашом другую записку. Он вышел. Мы немного побеседовали. Он не смог тогда ничего объяснить, но сказал, что я должен набраться терпения. Еще через полчаса последовало распоряжение о том, что я должен следовать с одним из курьеров к нему домой. Исполняя это приказание, я сперва зашел в канцелярию, чтобы повидать Брукса, помощника министра, которого знал [вы, возможно, помните июльскую историю, которая должна была запечатлеть меня в его памяти]. Он меня не узнал — никто из них меня не узнал, хотя каждый чертов сын знал меня так же хорошо, как я знаю тебя. Убедившись, что решение принято, и расспросив о том, какому именно аресту я обречен подвергнуться, я написал записку Коу, которую Брукс взял, чтобы показать лорду Ливерпулю и испросить его одобрения на ее отправку; прибыл в свою темницу по адресу 31 Стаффорд-Плейс в четыре часа». Впрочем, через два дня он был освобожден, а его бумаги возвращены в нераспечатанном виде; однако его уведомили, что он обязан покинуть королевство. Несколько дней спустя, поскольку он все еще медлил, ему передали послание: «Лорд Ливерпуль ожидает, что вы покинете Лондон завтра, а королевство — в сорок восемь часов». И 24 апреля 1809 года он отплыл из Гарвича на пакетботе Его Величества «Диана» в Гетеборг.

Покидая Англию, мистер Бьюр, судя по всему, еще не определился относительно своих дальнейших шагов. Он не желал отрекаться от проектов, приведших его в Европу; а поскольку всякие надежды на помощь со стороны Англии рухнули, он обратил взоры на Наполеона, чья политика ввиду сопротивления Испании и преобладания британского флота теперь благоприятствовала независимости испанских американских колоний. В конце концов он решил переждать в Швеции до получения вестей из Америки, а затем направиться в Париж для переговоров с императором.

Мы должны обойти молчанием его пребывание в Швеции и последующее путешествие через Германию в Париж, на протяжении всего коего периода он вел дневник. Он посетил Гамбург, Ганновер, Саксен-Готу, Веймар и Франкфурт; и хотя путешествовал без рекомендательных писем, из его дорожного дневника следует, что повсюду его принимали с отличием и вниманием. В Гамбурге, куда он прибыл 20 ноября 1809 года, французским министром был де Буриенн, известный впоследствии как автор «Мемуаров о Бонапарте». Пожалуй, будет занятно сопоставить следующие выдержки из труда де Буриенна с кратким меморандумом из дневника полктора Бьюра, показывающим, в каком свете они взаимно друг друга воспринимали.

«На вершине своего величия и могущества Бонапарт был столь подозрителен, что для его тревоги хватало малейшего пустяка. Я помню, что примерно в то время, когда появились жалобы на газету „Минерва“, полковник Бьюр, бывший вице-президент Соединенных Штатов, недавно прибывший в Альтону, был указан мне как опасный человек, и я получил приказ следить за ним во все глаза и арестовать при малейшем подозрении, если он явится в Гамбург. Полковник Бьюр оказался в числе тех, в отношении кого я отважился ослушаться приказов, исходивших от беспокойной парижской полиции. Как только министр полиции прослышал о его прибытии в Альтону, он предписал мне применить против него те крутые меры, которые равносильны преследованию. В ответ на эти указания я заявил, что полковник Бьюр ведет себя в Альтоне весьма благоразумно и пристойно; что он почти ни с кем не общается и что о нем едва слышно. Далеко не считая его человеком, за которым требуется слежка, я, узнав о его желании отправиться в Париж, распорядился добыть для него паспорт, каковой он должен был получить во Франкфурте; и до меня никогда не доходило слухов о том, что этот опасный гражданин хоть каким-то образом поставил под угрозу безопасность государства». Мемуары о Наполеоне де Буриенна, т. IV, стр. 108.

В своем дневнике от 24 ноября Бьюр пишет:

«Узнаю, что А. Б. упоминается в парижских газетах отнюдь неблагоприятным образом. Решил отправиться напрямую к французскому министру, дабы выяснить, есть ли у него какие-либо распоряжения о выдаче или отказе мне в паспортах. Назвал свое имя, но выходить из кареты не стал; через несколько минут слуга вернулся, сообщив, что его превосходительство сейчас очень заняты, но будут рады видеть меня в три часа. В три часа — у министра; попросил зайти завтра в двенадцать. 25 ноября. В двенадцать — у министра; был принят незамедлительно; он — вылитый наш Мари, [прим. авт.: 2] лишь на пятнадцать лет старше, но с теми же чертами. Прием был вежливым, но с примесью удивления и любопытства. Сходу предложил мне паспорта до любого приграничного города, но большими полномочиями не обладает. Паспорта для поездки в Париж должны быть получены из Парижа, и для этого я должен сделать письменный запрос. Советует адресовать ответ с пересылкой в Майнц. Пригласил меня обедать к себе на дачу завтра».

Однако в Майнце он не обнаружил никакого паспорта; и его продержали в подвешенном состоянии там и во Франкфурте целый месяц, прежде чем удалось добиться разрешения на поездку в Париж.

16 февраля 1810 года он прибыл в Париж.

Здесь для него началась долгая, до крайности изнурительная и томительная череда визитов в министерство внешних сношений и к прочим высшим государственным чиновникам; он тщетно пытался личными ходатайствами и меморандумами добиться аудиенции у императора и ответа на свои предложения. Он посещал приемы герцога Кадора, герцога Ровиго, Жерома Бонапарта, короля Вестфалии; но неизменно терпел неудачу в своих начинаниях и получал в ответ лишь ничего не значащие заверения. Он с благодарностью отмечает в своем дневнике дружеское внимание Вольнея, Денона и герцога Бассано; но за этими исключениями к нему, судя по всему, относились с огромным холодом — даже те, кому он оказывал широкое гостеприимство в Америке. Он неизменно подозревал, что отчуждение и неизменная немилость императора объясняются происками Талейрана и представителей Соединенных Штатов во Франции.

Мат-месяцы пренебрежения и невнимания в конце концов сломили его боевой дух, и он решил вернуться домой; однако при подаче заявления на паспорт в Соединенные Штаты полиция уведомила его, что он не может получить проездной документ для выезда за пределы империи. «Me voilà [пишет он в своем дневнике], prisonnier d'État! et presque sans sous». Это событие изменило характер его ходатайств; и весь следующий год мы видим его оставившим всякие амбициозные замыслы и ограничивающимся безуспешными мольбами о разрешении вернуться на родину. Меморандум, адресованный им Наполеону, в столь мужественных выражениях обличает всю суровость и несправедливость учиненного над ним обращения.

«Прошлой зимой в Германии я прочел в „Монитёр“ выражение согласия вашего величества с независимостью испанских колоний в Америке. Полагая, что могу оказаться полезным в осуществлении этой цели, я поспешил во Франкфурт, где обратился к министру вашего величества господину Эдувилю, который по моей просьбе написал министру внешних сношений, изложив мои соображения и испрашивая паспорт, если таковые соображения будут признаны заслуживающими внимания вашего величества. Паспорт был мне переслан. В день моего прибытия в Париж я заявил о себе герцогу Кадору и на следующий день удостоился аудиенции, на коей разъяснил, насколько позволил регламент, характер моих проектов и средства их реализации. Дальнейшие детали были добавлены в ходе последующих бесед с одним из руководителей того ведомства. Впоследствии по просьбе герцога Кадора они были изложены на бумаге, причем один экземпляр меморандума был передан герцогу Кадору, а другой — герцогу Ровиго для представления на рассмотрение вашему величеству. Спустя несколько недель, не получив ни ответа, ни какого-либо намека на то, что мои взгляды совпадают с планами вашего величества, находясь здесь без работы и без средств к существованию, я запросил паспорт для возвращения в Соединенные Штаты, где моего присутствия требует не только состояние дел в стране, но и мои личные интересы. В этом паспорте мне было отказано; на протяжении почти четырех месяцев я тщетно добиваюсь его. Единственный ответ, который я слышу: — „Его величество не изволил выразить своего согласия“.

После столь откровенных и лояльных действий с моей стороны я имею все основания быть уязвленным и удивленным этим отказом. Мало того что мотивы моего визита и мое поведение за время пребывания во Франции заслуживали иного ответа; я во все времена верой и правдой служил вашему величеству и французской нации. Мой дом в Соединенных Штатах всегда был открыт для французских граждан, и немногие из сколь-нибудь заметных лиц, посещавших Соединенные Штаты, не испытали на себе моего гостеприимства. В период, когда администрация правительства Соединенных Штатов была враждебна Франции и французам, они получали от меня действенную защиту. Сии суть, государь, мои преступления перед Францией!

Предполагая, что столь тягостная и незаслуженная процедура — столь противоречащая законам гостеприимства, славе великодушия и справедливости вашего величества, а также учтивости французской нации — должна происходить без ведома вашего величества и что среди великих забот, тяготящих ум вашего величества, дела столь скромного человека, как я, могли ускользнуть от вашего внимания, я осмеливаюсь вторгнуться в ваши покои и испросить либо паспорт для возвращения в Соединенные Штаты, либо — ежели ваше величество, в надежде сделать меня полезным для себя, действительно пожелает дальнейшей задержки — известия о сроке таковой задержки, дабы я мог принять соответствующие меры для своего жизнеобеспечения».

Этот меморандум остался без внимания.

Следующая переписка между полковником Бьюром и мистером Джонатаном Расселом, занимавшим тогда пост поверенного в делах в Париже, а также мистером Макреем, американским консулом в Париже, покажет, каковы были манеры представителей Соединенных Штатов по отношению к американскому гражданину, нуждающемуся в помощи на чужбине.





МИСТЕРУ РАССЕЛУ.

Париж, 25 октября 1810 г.

Мистер Бьюр свидетельствует свое уважение. Будучи гражданином Соединенных Штатов, он просит мистера Рассела выдать ему официальное свидетельство на сей счет и будет иметь честь зайти за ним в любой назначенный им час. Факт наличия у мистера Бьюра американского гражданства достаточно известен мистеру Расселу, ввиду чего иные доказательства, как предполагается, излишни.

ОТ МИСТЕРА РАССЕЛА.

Париж, 25 октября 1810 г.

В ответ на утреннюю записку мистера Бьюра мистер Рассел почитает долгом уведомить его, что выдача паспортов гражданам Соединенных Штатов входит в компетенцию консула, к которому и должны обращаться все желающие получить такую защиту.

МИСТЕРУ МАКРЕЮ.

Париж, 29 октября 1810 г.

Мистер Бьюр свидетельствует свое уважение. Обратившись к мистеру Расселу за свидетельством о гражданстве, он получил от него известие, что полномочия по выдаче таковых свидетельств переданы консулу. Посему он возобновляет свою просьбу к мистеру Макрею. Если личное присутствие будет признано необходимым, мистер Бьюр явится к мистеру Макрею для этой цели в любой назначенный им час.

ОТ МИСТЕРА МАКРЕЯ.

Париж, 29 октября 1810 г.

Мистер Макрей отвечает на утреннюю записку мистера Бьюра, что его осведомленность об обстоятельствах, при коих мистер Бьюр покинул Соединенные Штаты, вменяет ему в обязанность отказать мистеру Бьюру как в паспорте, так и в разрешении на проживание. Если, однако, мнение, составленное мистерцем Макреем, и принятое им на сей счет решение ошибочны, средство находится под рукой.

Хотя дела по выдаче паспортов и разрешений на проживание в целом возложены на консула, поверенный в делах несомненно обладает полными полномочиями на предоставление защиты в любой из этих форм любому лицу, которому таковая может быть неправомерно отказана со стороны консула.

ГОСПОДИНУ РАССЕЛУ.

Париж, 1 ноября 1810 г.

Получив записку г-на Рассела, г-н Бьюр обратился к консулу; копия его ответа прилагается к сему. Нет никакого существенного смысла выяснять, каковы именно те «обстоятельства», о которых упоминает консул, и соответствуют ли они действительности. Г-ну Бьюрю неизвестны какие-либо статуты или инструкции, которые уполномочивали бы иностранного министра или агента запрашивать об обстоятельствах иных, нежели те, которые служат установлению факта принадлежности к гражданству. Если же г-н Рассел придерживается иного мнения, г-н Бьюр готов уверить его в том, что не существует никаких обстоятельств, которые могли бы — при каком бы то ни было толковании — в хоть сколько-нибудь значительной степени умалить его права как гражданина, а выводы консула основаны на ошибке, будь то в отношении фактов или умозаключений. Тем не менее, полагая, что каждый гражданин вправе требовать свидетельство или паспорт, г-н Бьюр вынужден возобновить свое обращение к г-ну Расселу, на усмотрение которого консул благоволил передать этот вопрос.

ОТ ГОСПОДИНА РАССЕЛА.

Париж, 4 ноября 1810 г.

Не разделяя мнения г-на Макрея относительно того, что апелляция на ошибочные решения консула подается поверенному в делах, г-н Рассел не имеет возражений против того, чтобы вынести суждение по делу, представленному ему г-ном Бьюром.

Человек, уклоняющийся от карающих законов своей страны, на время утрачивает право на их защиту. Этот беглец от правосудия во время своего добровольного изгнания не имеет права ни на какой иное свидетельство, кроме того, которое позволило бы ему явиться с повинной для предстания перед судом по предъявленным ему обвинениям. Такой паспорт г-н Рассел г-ну Бьюру предоставит, но никакой другой.

Зимой 1810 и 1811 годов, будучи отрезан от денежных переводов из Америки, он, как следует из его дневника, претерпевал тяжкие лишения из-за нехватки денег.

В дневниковой записи от 23 ноября он пишет: «Никаких вестей из Америки, и я поистине буду голодать. Занял сегодня три франка. Четыре или пять мелких долгов держат меня в постоянной тревоге; все вместе — около двух луидоров».

1 декабря 1810 г. «——- зашел ко мне сегодня утром, едва я встал с постели, за двадцатью семью ливрами. Заплатил ему, что в буквальном смысле истощило мои последние су. Собираясь к Денону, подумал, что неплохо было бы заглянуть в Сент-Пелажи; отправился в путь, но вспомнил, что должен женщине, сидящей в проходе, два су за сигару, поэтому повернул назад, чтобы пойти дорогой через мост Искусств, который был в пятидесяти шагах; вспомнил, что у меня нет средств заплатить за проход, составляющий одно су; пришлось делать огромный крюк через Королевский мост, больше полумили».

Его дневник за целый год наполнен подобными деталями и представлял бы собой унылое повествование, если бы не являл его во всех перипетиях, под подозрением и надзором французского правительства, искажаемому в глазах общественности представителями собственной страны, с которым обращались с почти всеобщим холодом и пренебрежением, отрезанному от всякой связи с Америкой, без денег, без занятий и без всякой разумной надежды на прекращение его невзгод, неизменно собранным, твердым и бодрым. Во всех его пространных записках не найти ни единого недовольного или раздраженного выражения.

Наконец, в июле 1811 года, когда корабль под балластом должен был отплыть в Америку с разрешения Наполеона, полковник Бьюр благодаря влиянию герцога Бассано получил разрешение покинуть Париж. 3 августа он прибыл в Амстердам; и после месячной задержки, вызванной, по-видимому, капризной тиранией французских властей, он отплыл в Америку на корабле «Вигилант» 20 сентября; и, ускользнув из сетей одной из великих воюющих держав, он попал во власть другой, будучи на следующий день захвачен английским фрегатом и доставлен в Ярмут.

Судно «Вигилант» и вещи его пассажиров были конфискованы правительством для разбирательства в адмиралтействе; и поскольку Бьюр заплатил за проезд до Америки и его средства были крайне истощены, он был вынужден остаться в Англии. Он оставался в Англии с 9 октября 1811 года по 6 марта 1812 года, когда отплыл в Америку на корабле «Аврора» и прибыл в Нью-Йорк через Бостон 8 июня 1812 года, ровно через четыре года после своего отъезда из Америки. Во время своего второго пребывания в Англии он пользовался обществом и дружбой Бентама и Годвина; однако последний не мог облегчить его материальных затруднений, а первый, вероятно, никогда полностью о них не подозревал. Дневник содержит пространную хронику лишений, порой грозивших абсолютной и безысходной нуждой, но переносимых с неизменной и характерной стойкостью и жизнерадостностью. Судя по всему, он не находил того внимания и общества, какими был окружен во время своего первого визита в Лондон, и следующий отрывок из его дневника от 26 марта 1812 года показывает, что он покидал Англию без чувств привязанности или сожаления.

«Я отрясаю прах от ног моих. Прощай, Джон Булл! Insula inhospitabilis, как тебя справедливо называли 1800 лет назад».

Примечания:

1. Весьма вероятно, что фрагменты дневника полковника Бьюра вместе с его переписью в период пребывания в Европе будут впоследствии изданы отдельным томом в качестве самостоятельного произведения.

2. Джозеф Элстон, зять полковника Бьюра.

ГЛАВА XXIII.

Сразу после прибытия полковника Бьюра в город Нью-Йорк он открыл контору и занялся адвокатской практикой. Высокая и славная репутация, с которой он отошел от дел в суде в 1801 году, обеспечила ему по возвращении обширную и доходную практику. Несколько представителей профессии под влиянием прежних предрассудков, некоторые из которых передавались по наследству и восходили ко 4 июля 1776 года, попытались чинить ему препятствия; однако эти усилия были недолгими и принесли мало результатов. В целом он был учтиво, если не сказать благожелательно, встречен коллегами по цеху. В связи с этим по его просьбе — с тем чтобы никого не подвергать осуждению — следует упомянуть имя его друга, полковника Роберта Трупа, как заслуживающего и получающего его самую сердечную признательность. Как уже отмечалось, их близость завязалась еще в отроческие годы, в эпоху и при обстоятельствах, «которые испытывали души людей». Когда Бьюр открыл свою контору, полковник Труп, оставивший адвокатскую практику, великодушно предложил ему пользоваться своей библиотекой до тех пор, пока она не понадобится его собственному сыну (Трупа); для Бьюра это было чрезвычайно ценным проявлением доброты, поскольку он не имел средств удовлетворить даже самые насущные потребности. Его перспективы в тот момент выглядели обнадеживающими и благоприятными. Но вскоре они были «омрачены скорбью».

В его дочери (миссис Элстон) и ее сыне были сосредоточены все его надежды, все его привязанности, все узы, связывавшие его с этой жизнью. Судя по всему, следующее письмо было первым из полученных Бьюром от своего зятя Элстона после прибытия в Соединенные Штаты.

ОТ ДЖОЗЕФА ЭЛСТОНА.

26 июля 1812 г.

Всего несколько жалких недель назад, дорогой сэр, и вопреки всем трудностям, неприятностям и разочарованиям, выпавшим на нашу долю после расставания, я поздравил бы Вас с возвращением языком счастья. С женой по одну сторону и мальчиком по другую я чувствовал себя выше всякого уныния. Настоящим моментом наслаждались, будущее предвкушали с энтузиазмом. Один страшный удар уничтожил нас; низверг в пучину самого крайнего, утонченного отчаяния. Тот мальчик, на которого уповали все; наш спутник, наш друг — тот, кому суждено было пронести сквозь годы смешанную кровь Теодосии и мою — тот, кому надлежало искупить всю Вашу славу и придать новый блеск нашим родам — этот мальчик, одновременно наше счастье и наша гордость, отнят у нас — мертв. Мы видели его мертвым. Моя собственная рука предала его земле; и все же мы живы. Но это позади. Я не стану скрывать от Вас, что жизнь — это бремя, которое, сколь ни тяжело оно, мы оба вынесем, если и не с достоинством, то по меньшей мере с приличием и твердостью. Теодосия перенесла все, что может вынести человек; но ее прекрасный разум восторжествует. Она держится так, как достойно Вашей дочери.

Мы пока не смогли выстроить никакого определенного плана жизни. Мое нынешнее желание состоит в том, чтобы Теодосия присоединилась к Вам — со мной или без меня, как можно скорее. Мое командование здесь, в качестве бригадного генерала, сильно затрудняет меня в распоряжении собственной судьбой. Я расстанусь с Теодосией неохотно; но если окажусь привязан к этому месту, то непременно поступлю именно так. Я не только признаю Ваше право на нее после столь долгой разлуки, но смена обстановки и общение с Вами помогут ей, я в том уверен, обрести вновь хотя бы тот душевный склад, с которым нам суждено идти по жизни.

Я очень хочу принять участие в походе на Квебек, если туда будет направлена армия, и у меня заготовлены письма с просьбой к президенту о предоставлении мне бригады в этой армии. Учитывая ту поддержку, которую получит эта просьба, если ее не удовлетворят сейчас, я не сомневаюсь, что это произойдет при первом же увеличении численности вооруженных сил, которое, если война будет вестись всерьез, должно последовать сразу по созыве Конгресса. Тогда, каков бы ни был исход, я по крайней мере чего-то добьюсь. Прощайте.

Ваш с уважением и почтением,

ДЖОЗЕФ ЭЛСТОН.

Влияние этого удара на Бьюра может представить себе тот, кто замечал его постоянную и непрекращающуюся тревогу за своего внука Арона Бьюра Элстона. Однако в его общении с окружающими и в деловых занятиях наблюдалась такая исполнительность и кажущаяся бодрость духа, которые словно бы свидетельствовали о душевном спокойствии. Но совсем иначе обстояло дело в часы уединения и одиночества. Находясь в обществе хотя бы одного друга, стоило кому-то случайно затронуть это событие, как мужественная слеза медленно катилась по его иссеченному морщинами увядшему лицу, пока, словно пробуждаясь ото сна, он внезапно не прерывал эти сердечные порывы, и все снова становилось сдержанным, спокойным, исполненным достоинства.

Осенью 1812 года здоровье Теодосии оставалось шатким. Глубокая, укоренившаяся скорбь в дополнение к ее затяжной болезни быстро сводили ее в могилу. Она продолжала переписываться с отцом; но наконец в ноябре было решено, что она присоединится к нему в Нью-Йорке. Несколько коротких выдержек из писем раскроют и завершат эту печальную историю.

ОТ ТИМОТИ ГРИНА.

Чарлстон, Южн. Каролина, 7 декабря 1812 г.

Я прибыл сюда из Нью-Йорка 28-го числа прошлого месяца, а 29-го отправился в Колумбию. Г-н Элстон казался несколько задетым тем, что Вы сочли необходимым направить сюда человека, поскольку он или один из его братьев собирались сопровождать миссис Элстон в Нью-Йорк. Я сказал ему, что Вы высокого мнения о моих медицинских способностях; что Вы узнали о тяжелом состоянии здоровья Вашей дочери, требующем необычного внимания, в том числе медицинского, во время плавания; что я оторвал себя от семьи ради выполнения этой услуги для моего друга. Он ответил, что склонен зафрахтовать судно, чтобы отвезти ее. Я сообщил ему, что вернусь в Чарлстон, где пробуду день-другой, а затем направлюсь в Джорджтаун (Южн. Каролина) и буду ждать его прибытия.

Джорджтаун, Южн. Каролина, 22 декабря 1812 г.

Я заказал для Вашей дочери проезд до Нью-Йорка на лоцманском судне, которое ходило в каперское плавание, но зашло сюда и проходит переоснащение исключительно ради перехода в Нью-Йорк. Мои единственные опасения связаны с тем, что губернатор Элстон может счесть этот способ передвижения недостаточно достойным и воспротивиться ему; однако миссис Элстон твердо намерена ехать. Вы не должны удивляться, увидев ее крайне истощенной, слабой и изможденной. Она страдает от почти непрекращающейся нервной лихорадки. Мы отплываем примерно через восемь дней.

ТИМОТИ ГРИН.

ОТ ДЖОЗЕФА ЭЛСТОНА ТЕОДОСИИ.

Колумбия, Южн. Каролина, 15 января 1813 г.

Прошла еще одна почта, и снова ни единого письма! К тому же до меня доходят слухи о шторме у мыса Хаттерас в начале месяца! Мое душевное состояние ужасно. Пусть никакой человек, сколь бы несчастным он ни был, не осмеливается помышлять, будто он вне досягаемости нового удара. Я буду считать часы до полудня завтрашнего дня. Если я не получу вестей тогда, надежды не останется до вторника. Для таких чувств, как мои, какой это промежуток! Дай бог мне хоть слово от вас завтра. Прощайте. Все, что осталось у меня от сердца, принадлежит вам. Все мои молитвы о вашей безопасности и благополучии.

19 января 1813 г.

Дурные предчувствия! Мучительные, раздирающие сердце предчувствия терзают мой разум. У меня может больше не быть жены; и все же мое нетерпеливое беспокойство обращает к ней письмо. Завтра исполнится ровно три недели с момента нашей разлуки, и до сих пор ни строчки. Всемогущий бог! Для чего я сохранен?

ДЖОЗЕФ ЭЛСТОН.

ОТ ДЖОЗЕФА ЭЛСТОНА ПОЛКОВНИКУ БЬЮРУ.

Колумбия, 19 января 1813 г.

Завтра исполнится три недели с тех пор, как по вашему желанию Теодосия покинула меня. Прошло три недели, и от нее нет еще ни строчки. Мой разум истерзан. Я писал вам 29-го числа прошлого месяца, за день до отплытия Тео., о том, что на следующий день она поднимется на борт капера «Патриот» — шхуны лоцманского типа под командованием капитана Оверстокса, с пожилым нью-йоркским лоцманом в качестве штурмана. Судно распустило команду и возвращалось домой с пушками под палубой. Его известная быстроходность внушала такую уверенность в том, что путешествие займет не более пяти-шести дней, что три недели без единого письма наполняют меня несчастьем — таким отчаянием, которое я не могу ни описать, ни преодолеть. Всемогущий бог! Неужели и моя жена отнята у меня? Я не знаю, зачем пишу, но чувствую, что я несчастен.

Чарлстон, 31 января 1813 г.

Необходимость побывать здесь по делам в течение нескольких дней привела к тому, что ваше письмо от 20-го числа было получено только сегодня утром. Я не теряю ни минуты на ответ на него. Но зачем? Вы просите меня избавить вас от неизвестности. Увы! Именно от вас я ждал подобного избавления. Я писал вам дважды после своего письма от 29 декабря. Я ничего не могу добавить к сведениям, сообщенным тогда. Я расстался с нашей Тео. у бара в районе полудня в четверг, в последний день декабря. Ветер был умеренным и попутным. Она находилась на лоцманской шхуне «Патриот» под командованием капитана Оверстокса, с опытным нью-йоркским лоцманом Куном в качестве штурмана. Это судно — то самое, которое было направлено правительством прошлым летом в погоню за эскадрой коммодора Роджерса — было выбрано потому, что благодаря своей прославленной надежности и быстроходности оно должно было обеспечить переход продолжительностью не более пяти-шести дней. С той минуты я не получал известий ни о шхуне, ни о своей жене. Я стал жертвой чувств, которые можете вообразить только вы. Когда я отошел от могилы моего мальчика, я считал себя более неуязвимым. У несчастий больше не было ударов для меня. Я ошибался. Верно, я больше не чувствую, я никогда не буду чувствовать так, как прежде; но мне дали понять, что все еще существует одно создание, к которому я бесконечно неравнодушен. Я напрасно пытался утешиться надеждой на долгое плавание. Тридцать дней решают все. Моя жена либо захвачена в плен, либо погибла. Какая судьба выпала на мою долю! И я живу с ней, занимаюсь делами, кажусь миру таким, будто все вокруг безмятежно и легко. Это так, но это не может продолжаться долго. Еще недавно мысль о плене была бы источником мучительных, ужасных опасений; теперь же она служит мне единственным лучом утешения или, скорее, надежды, который у меня остался. Каждое прибытие почты ожидается с нетерпеливой, но вместе с тем страшной и пугающей тревогой. Если вы услышите что-либо касающееся предмета нашей общей заботы, я умоляю вас, не забывайте меня.

ДЖОЗЕФ ЭЛСТОН.

ОТ ДЖОЗЕФА ЭЛСТОНА.

25 февраля 1813 г.

Ваше письмо от 10-го числа, мой друг, получено. В этом подтверждении моей участи не было нужды. Достоверные сообщения с Бермудских островов и Нассау от 30 января в сочетании с вашим письмом из Нью-Йорка от 28-го уже навязали мне страшное убеждение в том, что нам больше не на что надеяться. Без этой жертвы опустошение также не было бы полным. Мой мальчик — моя жена — оба исчезли! Вот и конец всем нашим замыслам. Вы вполне справедливо замечаете, что чувствуете себя оторванным от человеческого рода. Она была последней нитью, связывавшей нас с этим миром. Что у нас осталось? Пережив 30 июня [1], я думал, что смогу перенести любые другие невзгоды с легкостью, и все же я пошатнулся под этим ударом так, как, я рад, никто не видел. Ваше письмо от 28 января было получено только 9 февраля. «Дубы», куда в течение нескольких месяцев заглядывали лишь изредка, когда те чувства, которые, как казалось миру, прошли, невозможно было сдержать, стали убежищем, которое я искал. Именно там, в комнате моей жены, где все было расставлено по-прежнему; в окружении одежды, книг, игрушек моего мальчика, я перенес этот второй удар, удесятеренный образом, который я не мог объяснить. Мой сын словно ожил, словно был возвращен мне и тут же погиб снова вместе со своей матерью. Это была утрата обоих, навалившаяся на меня в один и тот же момент.

Если мне выпадет несчастье прожить целый век, 30 июня и 10 февраля останутся настолько запечатленными в моем сознании, что всегда будут казаться только что минувшими. Я навестил могилу моего мальчика. Маленькие планы, которые мы строили втроем, ворвались в мою память. Где теперь был мальчик? Мать, которую я лелеял с такой гордостью? Я чувствовал себя самим духом запустения. Если бы не своего рода оцепенение и помрачение рассудка, последовавшие за этим, бог весть как я это вынес. О мой друг, если и существует на свете то, что зовется возвышенным в страдании, то оно уготовано именно нам.

Вы — единственный человек на свете, с которым я могу поделиться этим; ибо вы — единственный человек, чьи чувства могут созвучны моим. Вы знали тех, кого мы любили. Поэтому для вас не будет слабостью скорбеть об их утрате. Здесь их никто не знал; никто не ценил их так, как они того заслуживали. Таланты моего мальчика, его редкое благородство характера, его уже широкая известность для столь юного возраста заставили гордость моей семьи сожалеть о его смерти; но, хотя они уверены в гибели моей не менее восхитительной жены, они, кажется, воспринимают это как потерю обычной женщины. Увы, они ничего не знают о моем сердце. Они никогда ничего о нем не знали. Впрочем, в конце концов, плох тот актер, который не может продержаться свой короткий час на сцене, какова бы ни была его роль. Но человек, который был сочтен достойным сердца Теодосии Бьюр и который познал, каково это — быть благословленным любовью такой женщины, никогда не забудет своего возвышения.

ДЖОЗЕФ ЭЛСТОН.

Эта горестная переписка между полковником Бьюром и губернатором Элстоном продолжалась на протяжении всего 1813 года; но о несчастной Теодосии больше не поступало никаких вестей, за исключением праздных слухов и преувеличенных рассказов о ее захвате пиратами и убийстве. Эти сообщения, как полагают, не имели под собой никаких оснований. Шхуна, на борт которой она поднялась, вероятно, пошла ко дну, и все находившиеся на ней души погибли в сильный шторм, бушевавший вдоль всего нашего побережья через несколько дней после ее отбытия из Джорджтауна.

По возвращении в Соединенные Штаты полковник Бьюр мало общался с людьми. Он признавал лишь тех, кто первыми узнал его. В обычных столкновениях тогдашних политических партий он, казалось, проявлял мало интереса и редко вмешивался. От них он не искал ни почестей, ни выгоды. Тем не менее он с большим рвением и некоторым успехом предавался своей профессии; однако он постоянно испытывал стесненность в средствах и порой сталкивался с большими трудностями из-за груза старых долгов. Приводимый ниже отрывок дает некоторое общее представление о его положении.

ТОМАСУ ЭЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 16 октября 1815 г.

Мне было столь трудно ответить на ту часть вашего письма, которая касается меня самого и моих дел, что ответ откладывался, хотя мысли об этом не покидали меня. В какое-нибудь другое время я, возможно, изложу вам в подробностях очерк того печального периода, который миновал со времени моего возвращения. Пока же достаточно сказать, что мои дела обеспечивают мне достойное существование. Если бы мне не прервали карьеру, которую я начал, я бы к настоящему времени выплатил все свои долги и жил беззаботно.

Мои старые кредиторы (главным образом держатели мексиканских долгов) набросились на меня прошлой зимой с мстительной яростью. С меня потребовали поручителей под огромные суммы, и я не видел никаких шансов уберечься от тюрьмы в течение полугода. Эта опасность все еще нависает надо мной, но уже не столь неминуема. Я не стану ни у кого ничего занимать или принимать, даже от вас. Я решил не приступать к выплатам, если не увижу перспективы расплатиться со всеми.

А. БЬЮР.

Когда страну будоражили крупные политические вопросы, такие как президентские выборы, г-н Бьюр почитал своим долгом выразить свое мнение тем, кто, как он полагал, доверял его проницательности или патриотизму. В таких случаях он высказывался с большой свободой и смелостью. Многие из его писем демонстрируют всю ту прозорливость и талант, которыми он был столь выдающимся образом наделен. Из отрывка из личного дневника Бленнерхассета видно, что в 1807 году он не жаловался ни на какие действия, совершенные генералом Эндрю Джексоном. Приведенный ниже текст покажет, что он оставался под влиянием схожих чувств и в 1815 году.

ГУБЕРНАТОРУ ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 20 ноября 1815 г.

Фракционное собрание конгресса выдвинет в течение грядущего месяца Джеймса Монро на пост президента Соединенных Штатов и призовет всех истинных республиканцев поддержать эту кандидатуру.

Рассматриваем ли мы саму меру, характер и таланты этого человека или штат, откуда он родом, данная номинация одинаково сомнительна и отвратительна.

Я часто слышал ваше мнение об этих выдвижениях от конгресса. Они враждебны любой свободе и независимости голосования. Некая клика реальных и мнимых выходцев из Виргинии, удерживавшая власть в течение двадцати четырех лет, считает Соединенные Штаты своей собственностью и под крики «Поддержите администрацию» столь долго преуспевала в одурачивании республиканской общественности. Одним из их главных приемов, систематически преподаваемых Джефсоном, является разжигание межштатных разногласий — не между республиканцами и федералистами, от этого им не будет проку, а расколов в ряде республиканской партии. Оглядевшись вокруг, вы увидите, как внимание ведущих деятелей в различных штатах оказалось тем самым отвлечено от общей и местной политики. Не позволяйте этому позорному господству продолжаться.

Независимо от способа выдвижения и происхождения кандидата, сам этот человек — один из самых неподходящих и некомпетентных из всех, кого только можно было выбрать. От природы тупой и бестолковый; крайне малообразованный; нерешительный до степени, которая показалась бы невероятной тому, кто его не знает; трусливый и, разумеется, лицецемерный; не имеющий собственного мнения ни по одному вопросу и вечно находящийся под управлением худших людей; он претендует, насколько мне известно, на некие познания в военных вопросах, но при этом никогда не командовал даже взводом и никогда не был способен им командовать. «Он служил в Войне за независимость!» — то есть некоторое время состоял адъютантом у лорда Стирлинга, который был официально ********. Вся обязанность Монро сводилась к тому, чтобы наполнять кубок его лорд-ствования и с видимым восхищением слушать долгие рассказы его лорд-ствования о самом себе. Таков военный опыт Монро. Я в то время находился со своим полком в той же дивизии. Как юрист, Монро был далеко ниже посредственности.

Он никогда не поднимался до чести вести дело ценой в сто фунтов. Таков характер, точно отвечающий замыслам виргинской клики.

Этой клике вы дважды приносили себя в жертву, и что вы от этого получили? Их ненависть и отвращение. Вы когда-нибудь видели, чтобы они благоволили человеку талантливому и независимому? Никогда — и не увидите.

Пора показать, что у вас есть некоторая индивидуальность; какое-то собственное мнение; некоторое влияние для поддержки этого мнения. Заставьте их бояться вас, и они окажутся у ваших ног. До сих пор у них есть основания полагать, что вы боитесь их.

Момент исключительно благоприятен для сокрушения этой унизительной системы. Лучшие граждане нашей страны признают слабость нашей администрации. Они признают, что должности раздаются исключительно ради сохранения власти и без малейшего учета пригодности. Если же в Соединенных Штатах есть человек твердый, решительный и обладающий достаточным авторитетом, чтобы подарить хотя бы надежду на успех, ваш долг — представить его всеобщему вниманию: этот человек — Эндрю Джексон. Не требуется ничего, кроме авторитетного выдвижения, сделанного до прокламации виргинского кокуса, и успех Джексона неизбежен.

Если этот проект совпадает с вашими взглядами, я бы хотел видеть вас на переднем плане в его осуществлении. Должно быть известно, что это ваша работа. Предстоит ли теперь сделать официальное и открытое выдвижение или вам пока ограничиться простым осуждением через совместную резолюцию обеих палат вашего легислатуры кокусов и номинаций конгресса — судить только вам. Одно соображение заставляет меня сомневаться в целесообразности нынешнего выдвижения. Оно заключается в том, что Джексона сначала следует предостеречь, чтобы он держался пассивно: ибо в тот самый момент, когда его объявят кандидатом, виргинская клика набросится на него с угрозами и коварными обещаниями благ и милостей. Существует опасность, что на Джексона могут повлиять подобные методы. Если будет сделано открытое выдвижение, к нему немедленно следует отправить курьера.

Это предложение возникло не из какой-то исключительной привязанности к Джексону. Цель состоит в том, чтобы сокрушить эту гнусную группировку, которая правит Соединенными Штатами и унижает их. Если вы сочтете, что любого другого человека можно выдвинуть с лучшими перспективами на успех, назовите этого человека. Я таких не знаю. Но дело должно быть доведено до конца, именно в этот раз и именно вами. Пока нынешняя система преобладает, вы будете бороться против ветра и прилива, пытаясь сохранить шаткое влияние. Вам никогда не простят преступления обладания талантами и независимостью.

Явите же себя и выйдите из этого состояния ничтожности. Вы должны это сделать ради себя, вы должны это сделать ради меня, вы должны это сделать ради своей страны, вы должны это сделать ради памяти павших.

Я говорил об этом деле с вашим бывшим секретарем, но он этого письма не видел.

А. БЬЮР.

Ваш секретарь должен был доставить это лично, но изменил маршрут, услышав, что Джексон направляется в Вашингтон. Если среди членов Конгресса от вашего штата у вас есть доверенное лицо, поручите ему предостеречь Джексона от вероломных ласк, которыми его завалят в Вашингтоне.

А. Б.

Нью-Йорк, 11 декабря 1815 г.

Копия предыдущего была отправлена в конверте на имя доктора Ррэгга. С этой даты события продвинулись удивительно далеко, о чем ваш секретарь вам напишет или расскажет. Это потребует письменного послания (письма) от вас и других лиц (или от вас одного, но три имени выглядели бы более официально), в котором следует уведомить Джексона о том, что делается; о том, что велись переговоры с северными штатами, требующие от него лишь пассивности; и запросить у него список лиц в западных штатах, которым вы сможете адресовать свои письма.

А. БЬЮР.

ОТ ДЖОЗЕФА ЭЛСТОНА.

Чарлстон, 16 февраля 1816 г.

Ваше письмо от 20 ноября, переданное с мистером Филлипсом, было получено через почтовое отделение примерно в середине прошлого месяца. Конечно, было уже слишком поздно, даже если бы обстоятельства складывались самым благоприятным образом, действовать предложенным образом. Впрочем, даже если бы оно было получено вовремя, оно застало бы меня совершенно неспособным к какой-либо деятельности. По пути в Колумбию в ноябре у меня случился очередной тяжелый приступ болезни, который сделал абсолютно невозможным как немедленное продолжение поездки, так и мое участие в сессии легислатуры. Как только я смог переносить движение экипажа, меня короткими переездами доставили сюда, где я и остаюсь в заточении с тех пор. Вчера был первый раз за два месяца, когда я выходил из дома. Столько о жалких остатках меня.

Что касается темы вашего письма от 20 ноября, я полностью разделяю ваши чувства; но дух, энергия и здоровье, необходимые для практического воплощения чувств, — все это исчезло. Я чувствую себя слишком одиноким, слишком оторванным от мира, чтобы проявлять интерес к чему бы то ни было. И все же, не испытывая ни малейшей тревоги по поводу результата, я, безусловно, не премину исполнить свой гражданский долг, когда представится возможность, выразив свое мнение по затронутому вопросу весьма решительно и откровенно.

Вандерлин, судя по газетам, вернулся в Нью-Йорк. Я надеюсь, ничто не помешало ему привезти обратно портрет [2], который вы оставили у него. Позвольте мне вновь умолять вас воспользоваться вашим влиянием на него, чтобы добыть для меня хорошую копию. Несколько дней назад через любезность мистера Джона Б. Прево я получил миниатюру, которая, судя по всему, была написана с портрета Вандерлина. Исполнение хорошее, но по выражению лица она никоим образом не идет в сравнение с портретом. У вас с собой был небольшой портрет Натали, и если Вандерлин в рамках своего нынешнего плана занимается живописью такого рода, я был бы рад получить от него копию и этого портрета тоже. Оригинальная картина, по-моему, была лучшим портретом из всех, что я когда-либо видел.

Преданно ваш,

ДЖОЗЕФ ЭЛСТОН.

В этом удрученном состоянии духа и истощенном состоянии тела губернатор Элстон пребывал до лета, когда и скончался. Какими бы ни были видимости обратного, весьма вероятно, что после смерти сына и жены он уже никогда не был счастлив. Их утрата постоянно терзала его. Полковнику Бьюру и, судя по всему, ему одному он изливал душу. Все его письма дышат глубокой и устоявшейся тоской, граничащей с отчаянием, — тоской, которую время не смогло ни смягчить, ни изменить.

ОТ УИЛЬЯМА А. АЛСТОНА.

Роузхилл близ Джорджтауна, 4 октября 1916 г.

СЭР,

Наш покойный брат Джозеф Элстон поручил нам с братом Джоном А. Алстоном устно переслать вам определенный сундук, который у него никогда не хватало мужества открыть и который, по его словам, содержал некоторые вещи, принадлежавшие вашей дочери Теодосии; а также переслать определенный набор других предметов (кажется, одежды), которые также принадлежали ей, старшей дочери мистера Дж. Б. Прево. Просим вас указать путь, ср., которым должно исполнить наше поручение.

В своем завещании, копия которого будет отправлена вам по первому требованию, мой брат отказывается от всех претензий к вам, которые у него имелись. С большим уважением,

УИЛЬЯМ А. АЛСТОН.

P. S. Вот дословно слова, касающиеся вас в завещании: «Моему тестю Арону Бьюру я даю, назначаю и завещаю все претензии, которые могу иметь к нему, будь то по судебному решению или иным образом».

Упомянутые выше сундук и прочие предметы впоследствии были переправлены полковнику Бьюру. Среди личных бумаг Теодосии сохранились некоторые фрагменты и клочки бумаги, представляющие большой интерес. Летом 1805 года она тяжело болела и, судя по следующему письму, пребывала в глубокой душевной депрессии.

ОТ ТЕОДОСИИ ДЖОЗЕФУ ЭЛСТОНУ.

6 августа 1805 г.

То ли это следствие крайнего изнеможения и расстроенных нервов, то ли это истинное предчувствие, о существовании которого мне часто рассказывали и в которое я всегда сомневалась, я не могу сказать; но нечто шепчет мне, что мой конец близок. Напрасно я увещеваю себя; напрасно я занимаю свой ум и стремлюсь сосредоточить внимание на других предметах; во мне живет эта страшная тяжесть и падение сердца, это жуткое предчувствие, от которого невозможно избавиться. Быть может, я сейчас стою на краю вечности, и, прежде чем погрузиться в страшную беззвучную бездну, у меня есть несколько просьб.

Я хочу, чтобы ваши сестры (одна из них, неважно какая) выбрали из моих вещей те, которые они легко узнают как принадлежавшие моей матери. Их, а также все кружева, которые они найдут в большом сундуке в чердачной комнате дома в Оуксе, вдобавок к маленькой шкатулке из атласного дерева (самой большой, с замком и ключом) и черной атласной вышитой шкатулке с игольницей — все эти вещи я бы хотела, чтобы они сложили в один сундук и отправили Фредерику с прилагаемым письмом. Я предпочитаю его, потому что жена Бартоу проявит мало уважения к тому, что, сколь бы незначительным оно ни казалось, я тем не менее считаю священным.

Прошу сестру Марию принять мое кольцо с часами. Она найдет медальон, который она мне подарила, с волосами ее матери; ей лучше взять его. Если кружева из моего гардероба в Оуксе пригодятся Шарлотте, я прошу ее взять их или любую другую вещь по ее желанию. Мое сердце с этими дорогими, милыми сестрами, чтобы подарить им что-то стоящее сохранения в память обо мне; но они знают, что теплая дружба — это все, что у меня есть.

Верните матушке орла, которого она мне подарила. Если представится возможность передать что-то Катрин Браун, пошлите ей жемчужное ожерелье, маленькое бриллиантовое кольцо и небольшую пару коралловых табличек, которые находятся среди моих драгоценностей в Оуксе. Я прошу тебя, мой дорогой муж, отправить дочери Бартоу какой-нибудь подарок от моего имени, а ему самому и Фредерику — прядь моих волос. Верните Натали маленький письменный стол, который она мне подарила, сопроводив его заверениями в моей нежной памяти и кольцом из моих волос. Передайте привет Салли, которая поистине любезна и к которой я искренне привязана.

Я также прошу вас немедленно написать в Нью-Йорк, чтобы перечислить деньги на безбедное содержание Пегги, пока мой отец не сможет о ней позаботиться. Не позволяйте горю от потери меня заставить вас забыть об этом, ибо бедная женщина тем временем может скончаться от нужды. Я прошу заняться этим без промедления.

Тебе, мой возлюбленный, я оставляю нашего ребенка; дитя моего сердца, которое когда-то было частью меня самой и от которого меня вскоре отделит холодная могила. Ты любишь его сейчас; отныне люби его и за меня тоже. И о, мой муж, внемли этой последней мольбе любящей до исступления матери. Никогда, никогда не слушай то, что говорят тебе о нем другие люди. Будь сам его судьей во всех случаях. У него есть недостатки; видишь их и исправляй их сам. Не прекращай ни на секунду свои попытки завоевать его доверие. Это труд, требующий как постоянства в поведении, так и тепла в чувствах к нему. Я знаю, любимый мой, что ты способен понять, что верно в этом вопросе, как и во всяком другом. Но помни: это последние слова, которые я смогу произнести. Мне принесет успокоение в последние минуты то, что я освободила от них свою душу.

Боюсь, вы едва ли сможете разобрать эту мазню, но я чувствую спешку и волнение. Смерть мне не желанна. Признаюсь, ее всегда страшатся. Ты сделал меня слишком привязанной к жизни. Прощай же, добрый, нежный муж. Прощай, друг моего сердца. Да благословит тебя Небо, и да встретимся мы в будущем. Прощай; быть может, мы никогда больше не увидимся в этом мире. Ты далеко, я хотела удержать тебя и не пустила тебя уходить сегодня утром. Но Тот, Кто есть сама мудрость, вершит события; мы должны покориться им. Меньше всего мне следует роптать. Мне, на которую пролилось столько благословений — чьи дни были отмечены щедротами — у которой был такой муж, такой ребенок и такой отец. О, прости меня, мой Бог, если я сожалею о расставании с ними. Я смиряюсь. Прощай еще раз и в последний раз, мой любимый. Чаще говори обо мне нашему сыну. Пусть он хранит память о своей матери и знает, как сильно она его любила. Твоя жена, твоя любящая жена,

ТЕО.

Пусть мой отец иногда видит моего сына. Не будь жесток к тому, кого я так сильно любила, умоляю тебя. Сожги все мои бумаги, кроме писем моего отца, которые я прошу тебя вернуть ему. Прощай, мой милый мальчик. Люби своего отца; будь благодарен и ласков с ним, пока он жив; будь гордостью его зрелых лет, опорой его уходящих дней. Будь всем, чего он желает, ибо он сделал твою матушку счастливой. О, Небесный Отец мой, благослови их обоих! Если это будет позволено, я буду кружить вокруг вас, оберегать вас и ходатайствовать за вас. Я надеюсь на счастье в ином мире, ибо я не была дурной в этом.

Я чуть не забыла сказать, что беру с тебя слово не позволять обмывать и облачать меня в саван, как это заведено. Я достаточно чиста, чтобы вот так вернуться в прах. Зачем же выставлять мое тело напоказ? Прошу, проследи за этим. Если это не покажется противоречивым или глупым, я прошу держать меня как можно дольше, прежде чем предать земле.

[Адресовано: «Моему мужу. Должно быть доставлено после моей смерти. Я хочу, чтобы это было прочитано немедленно и до моих похорон».]

Хотя полковник Бьюр редко вмешивался в политику собственной страны, он продолжал испытывать глубокий и неизменный интерес к освобождению Южной Америки. Он постоянно разрабатывал проекты каких-либо мер, которые, по его мнению, были призваны способствовать этой цели. Он поощрял друзей свободы на той погруженной во тьму земле. Он вел переписку со всеми, кто был причастен к каким-либо предприятиям в пользу революции, а также советовался со всеми, кто посещал Соединенные Штаты и обращался к нему за советом по этому вопросу. Следующее письмо покажет чаяния выдающихся мексиканцев в 1816 году.

ОТ ГЕНЕРАЛА ТОЛЕДО.

ПЕРЕВОД.

Нью-Йорк, 20 сентября 1816 г.

Сэр,

Хотя я не имею чести знать вас лично, репутация ваших талантов и добрые пожелания делу Америки сделали ваше имя привычным среди нас; и поскольку это избавляет от привычных формальностей представления, я осмеливаюсь представить вашему вниманию текущее состояние нашей революции, наши беды и средства, которые, как мы полагаем, могут быть к ним применены.

Прошло шесть лет с тех пор, как почти одновременно в различных провинциях Испанской Америки было поднято знамя свободы и раздался призыв к независимости от территории Мексики до окраин Чили. Жители, решившие сопротивляться своим европейским угнетателям, объединились в группы под названием армий и поставили во главе их людей с безупречной репутацией. Были проведены сотни сражений, решенных исключительно силой доблести, без помощи военного искусства или мастерства; молодежь и самые прославленные семьи были принесены в жертву, и даже целые селения исчезли в столь справедливой борьбе, но, к сожалению, проводимой неумело или отмеченной жестокостью.

Я, среди прочих, был удостоен чести командовать мексиканскими войсками; и по завершении стольких жертв мы пришли лишь к пониманию характера народа и самих себя. И то, и другое настроено благожелательно, и для завершения наших чаяний не хватает лишь того, чтобы эти настроения направлялись с расчетом и мудростью на благо общества.

Цель моего путешествия в эту страну состоит не только в том, чтобы получить средства для продолжения войны, но и в том, чтобы отыскать человека, наиболее способного ими распорядиться. Таково желание этого народа; и я могу заверить вас, что их и мое желание исполнилось бы одновременно, если бы мы имели счастье вашего вступления в управление нашими политическими и военными делами в том опасном кризисе, в котором мы оказались.

Я надеюсь, что ради дела Америки и человечества вы примете это предложение, которое я имею честь сделать вам от имени этого народа, и

я остаюсь, ср.,

с величайшим уважением и почтением,

ваш,

ХОСЕ АЛЬВАРЕС ДЕ ТОЛЕДО.

Приглашение генерала Толедо принято не было. Тем не менее полковник Бьюр продолжал действовать с присущим ему рвением в пользу южноамериканских патриотов, и в 1819 году Республика Венесуэла пожаловала ему следующий патент:

ПЕРЕВОД.

Республика Венесуэла, Дворец губернатора, Ангостура, 9 октября 1819 г.

Хан Батист Арисменди, кавалер Ордена Освободителей,

капитан-генерал армий и вице-президент штата и т. д., т. д., т. д.

Поскольку Арон Бьюр, гражданин Соединенных Штатов Северной Америки, доказал к удовлетворению этого правительства свою пламенную любовь к делу свободы и независимости и свое стремление активно участвовать в служении ему, как подобает истинно свободному человеку и филантропу и как наиболее славному для американца, сражавшегося за права своей родины:

Поэтому, в соответствии с его (благородными) хвалеными пожеланиями и во исполнение долга, возложенного на меня отсутствием президента республики на территории Новой Гранады, будучи преисполнен необходимости оказывать помощь всем другим странам Южной Америки и Мексики, борющимся ныне против гражданской и религиозной тирании испанского правительства,

я настоящим уполномочиваю вышеупомянутого Арона Бьюра (не нарушая установленных законов и обычаев) набирать войска для морской и сухопутной службы в целях оказания помощи этому правительству или любому другому, борющемуся ныне в том же деле против деспотизма Испании; при условии, что, сражаясь таким образом против общего врага, он будет соблюдать установленные постановления, законы наций и признанные обычаи стран, стремящихся к эмансипации и свободе.

И я заявляю, что, поскольку невозможно организовать бесплатные военно-морские или сухопутные экспедиции во всех частях страны, а добытое у врага имущество недостаточно для покрытия расходов, эта республика и любая другая, которая может получить пользу или помощь от упомянутого Арона Бьюра, признают свои фонды ответственными за любые долги, заключенные им в связи с вышесказанным.

Следовательно, дабы он мог действовать с тем порядком, какого требует чрезвычайность положения, «уполномоченный» (А. Б.) должен представлять отчет и уведомлять обо всех контрактах, заключенных им при исполнении своего поручения, дабы они могли быть рассмотрены и одобрены заранее (до выплаты). При этом следует понимать, что правительство не имеет возможности выплачивать своим войскам регулярное жалованье в настоящее время; и последние не будут вправе рассчитывать ни на что большее, чем скудное пропитание или периодическое снабжение, в большей или меньшей степени в зависимости от обстоятельств. Об этом уведомлении надлежит заявлять всем поступающим под его знамена. Эта мера становится необходимой, дабы не было скомпрометировано доброе имя правительства. Учет всех военных стипендий будет вестись правительством, чтобы они могли быть выплачены пропорционально росту его ресурсов. Республика требует этой службы только до окончания войны. По ее окончании каждый солдат получит в качестве награды земельный надел стоимостью в пять долларов, а все офицеры получат вознаграждение пропорционально, в соответствии с положениями закона или декрета о разделе национального имущества, в дополнение к личным правам, которыми благодарность Венесуэлы конституционно признает заслуги, совершенные в ее деле.

И дабы вышеупомянутый Арон Бьюр мог законно действовать в пользу эмансипации и свободы Венесуэлы и Новой Гранады, а также всех других стран Южной Америки и Мексики, борющихся ныне против произвольной и деспотической власти Испании, никоим образом не оскорбляя дружественные или нейтральные державы, пока они сохраняют свою дружбу и нейтралитет, я дарую ему этот патент, подписанный моей рукой, скрепленный временной печатью республики и контрассигнованный секретарем штата по иностранным делам в месте, день, месяц и год, указанные выше.

Х. БАПТИСТ АРИСМЕНДИ.

(Печать)

ХУАН Г. РОСКО, Секретарь штата по иностранным делам.

Именно так полковник Бьюр был занят после своего возвращения из Европы почти до самого конца своей жизни. В свои часы досуга, если таковые у него имелись, его ум в течение нескольких лет был занят руководством образованием двух молодых леди (мисс Эден), которые находились под его опекой и для которых в ходе затяжного судебного процесса он вернул ценное имение. Его регулярная и постоянная переписка с этими дамами, в которой он указывал на их ошибки, успехи и на те предметы, которые им следовало изучать изо дня в день, была для них бесценной и весьма способствовала тому, чтобы «учить юную мысль лететь». Копии этих писем сохранились, и первоначально предполагалось опубликовать их части в этой работе, но места не осталось. Они составили бы приятный и интересный трактат о женском образовании.

Хотя денежные средства полковника Бьюра были ограничены, он не был нищим. Он обладал годовым доходом в несколько сотен долларов в дополнение к своему половинному жалованью полковника революционной армии. За два-три года до смерти он страдал от последствий паралича. Большую часть времени он был в значительной степени беспомощен, что касалось передвижения. Общее состояние его здоровья, однако, было сносно хорошим благодаря соблюдению величайшей осторожности в диете. Он уже давно воздерживался от употребления как чая, так и кофе, поскольку те влияли на его нервную систему. Его разум сохранял большую часть своей силы, а память на давние события казалась незатронутой. Немногие восьмидесятилетние старики обладали столь малым количеством того, что называют старческим многословием, как полковник Бьюр. Он никогда не был большим любителем поговорить и на склоне лет сохранил значительную часть той исполненной достоинства степенности, которая характеризовала его зрелые годы. Когда его навещали незнакомцы, он принимал их с учтивостью, если только в нем не просыпалась гордость из-за подозрения, что визит носит праздное или дерзкое любопытство. В таких случаях его манеры становились официальными, холодными, отталкивающими. Испытывая телесные или душевные страдания, он редко жаловался; однако в последний год своей жизни он стал более беспокойным и нетерпеливым. Друзья его юности ушли прежде него. Все узы родства, которые могли бы объединять его с миром, были разорваны. У него не осталось ни брата, ни сестры, ни ребенка, ни прямых потомков. Ему исполнилось восемьдесят лет, и он был неспособен из-за болезни передвигаться вне дома или даже одеться самостоятельно. Поэтому он стал беспокойным и казался озабоченным приближением часа, когда его глаза закроются в вечном сне. Наконец этот час настал, и его земной путь завершился без борьбы в среду, 14 сентября 1836 года, на восемьдесят первом году жизни на Статен-Айленде в округе Ричмонд штата Нью-Йорк, куда он был перевезен ради чистого воздуха в теплое время года. Согласно его воле, тело было перевезено в Принстон, штат Нью-Джерси. Нью-йоркская газета Courier and Enquirer от 19 сентября приводит следующий отчет о его похоронах.

Из Courier and Enquirer.

«В пятницу утром, 16 сентября, тело покойного полковника Арона Бьюра было помещено на пароход на Статен-Айленде и доставлено в сопровождении ряда его друзей и родственников из Нью-Йорка в Амбой. Здесь его вместе с провожатыми встретили вагоны железной дороги и доставили в Хайтстаун, в девяти милях от Принстона. Заранее подготовив катафалк и экипаж, останки вместе с друзьями усопшего немедленно направились к Принстонскому колледжу, где тело и было помещено до наступления часа погребения — половины четвертого».

«В назначенный час, когда профессора, студенты колледжа и горожане собрались, церемония началась с молитвы Престолу Благодати. За ней последовала глубоко эрудированная, уместная и рассудительная проповедь, произнесенная президентом колледжа; после чего процессия выстроилась на лужайке колледжа и направилась к кладбищу под эскортом военных в сопровождении маршевой музыки. Он был похоронен с воинскими почестями. Стрельба над могилой производилась хорошо выученным пехотным подразделением, именуемым гвардией Мерсера. Профессора и студенты колледжа, а также некоторые из духовенства и горожан присоединились к родственникам и друзьям усопшего в процессии».

«Погребение состоялось на кладбище колледжа, возле гробниц его предков, в его родном штате, под руководством отцов того очага знаний, где впервые проявились зачатки его могучего ума, где он был взращен и созрел и где были заложены основы тех интеллектуальных талантов, которые он впоследствии явил на великой сцене жизни. Он окружил ореолом литературной славы Нассау-Холл. Протяжении долгого паломничества он любил ее как наставницу своего юношеского ума. Он хвастался, что является одним из ее самых ранних и преданных сынов. Он радовался ее успехам и скорбел о ее неудачах. В этом своем последнем акте уважения к его памяти она отплатила за те добрые чувства, которыми он упивался на протяжении долгой жизни; и бесчувственным должен быть друг усопшего, который не помнит с благодарностью это свидетельство уважения к гигантскому уму того, кому суждено занять значительное место в истории своей страны. Мир его праху».

Выписка из протокола Клиософского общества.

«Клиософское общество, получив сегодня утром скорбное известие о кончине полковника Арона Бьюра, бывшего вице-президента Соединенных Штатов, выдающегося члена и одного из основателей нашего учреждения, желает, принимая во внимание его выдающееся положение и таланты, а также рвение, с которым он способствовал интересам нашей ассоциации, отдать его памяти дань уважения, выражающую наше восхищение его величием и скорбь по поводу его кончины. Да будет постановлено поэтому

1-е. Что усилия этого человека в пользу нашего общества в период ее младенческой борьбы и та неизменная привязанность, которую он проявлял к ее успеху во все времена, требуют от нас выражения соболезнования в связи с его утратой и благодарности за его услуги.

2-е. Что все общество следует за его прахом к могиле в качестве скорбящих.

3-е. Что в качестве скромного свидетельства нашего уважения члены носят креп на левом рукаве в течение тридцати дней.

4-е. Что эти резолюции должны быть опубликованы в Princeton Whig, New-York Courier and Enquirer, New-York Gazette, Commercial Advertiser, United States Gazette и United States Telegraph».

Сноски:

1. День, когда умер его сын.

2. Портрет Теодосии.

КОНЕЦ.
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